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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRE TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie t un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas 6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble g~n~rale a adopt6 un
r~glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 i> et l'expression accord international * n'ont &6 d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le rfglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptie a cet
6gard par l'ntat Membre qui a pr6sent6 l'instrument & l'enregistrement, ii savoir que pour aurant
qu'il s'agit de cet Rtat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un ntat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid&re donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6d accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de 4 trait6 *
ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei, ont &6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4729

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

ALBANIA

Treaty concerning the provision of legal assistance in civil,
family and criminal cases. Signed at Moscow, on
30 June 1958

Official texts: Russian and Albanian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 1 May 1959.

UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S

et
ALBANIE

Traite relatif a l'entraide judiciaire en matiere civile,
familiale et penale. Sign6 a Moscou, le 30 juin 1958

Textes officiels russe et albanais.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 1 mai 1959.
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[ RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

N2. 4729. AOFOBOP ME)KaY COIO3OM COBETCKIX CO-
IHAJIHCTIIqECKHX PECIIYBJIIK HI HAPOAHO1 I PEC-
IYBJJJIKO7 AJIBAHHH OB OKA3AHHI4 IIPABOBO1VI
IIOMOIIII 110 FPA>K AHCKHM, CEME1IHO-BPA1IHbIM
H YFOJIOBHbIM aEIAM

flpe3HgHyM BepxoBHoro CoBeTa CoIo3a COBeTCKFIX Cot Hajmcmtiecixx
Pecny6nm ii H Ipe3HgiHyM HapogHoro Co6pamHA Hapoguofg Pecny6nmu4 Aji6aHHH,

pYKOBogHmbie 060ioHbim >xeiaHHeM yxpermTL H paBBaBT H Bnipeb 6paTcKHe
CB33 me>Rgy HapogamH Coio3a COBeTCmiX Coiwamcm'iecmix Pecny6mn H
Hapo~oM Hapogofi Pecny6mum AI16aHHH H npHgai3aH BaxHoe 3HaqeHe coTpyg-
HqeCTBy B o611acTH fipaBOBIbIX OT~omeHfm, pemiuJM 3aKjI1oxaTb AoroBOp o6
oKa3aHHH npaBOBOf ri0MOIH rio rpaRgaHcRHm, ceMeHo-6palumIM H vroJIoBHBIM
Aejiam H C 3TOii ieimio Ha3HamHn CBOMM YnoioMomenmiwm :

fIpe3HgryM BepXOBHoro COBeTa Co3a COBeTCRHX CO1qHaTIHcqecKmx
Pecny6mm - cHpio6m-ia Hmonaz IlaBJIOBHqa. 3amecTHTesm MHHcTpa HHO-
cTpamHix llen CCCP,

IIpe3iHIym HapoAHoro Co6paHmm Hapogiofl Pecny6mum4 An6amu - HecmH
Hace, Mpe3BbitaAHoro H 1o-IHomoHmoro Hociia HPA 13 CCCP,

,o opi~me nociie o6meHa CBOHMH nOJIHOMOHMH, HafieHHLIMH B JtORfWHOR
4qopme H nojfHom nopqg1e, goroBopHimcr 0 mHecjieiayoiem

PA3)tEJI I

OBIIIHE rIOCTAHOBJIEHHA

Cmamnb 1

fIPABOBAR 3AIIJHTA

1. rpawgaHe H iopngitqecKie uma (ganee melyembie ( rpaWXaHe ))) ogoi
AoronapHBaiieflc CTop0HbI noib3yIOTCI Ha TeppHTOpHH 9pyroAi jloroBapHBaio-
Iuerikc CTOPOHbI B OTHomeHHH CBOHX iimibix H HmylecTieHHmc llpaB TaK0i4 we
IIpaBOBOf 3aI/4HToir, a< H co6cTBeHmmie rpagaHe H ioprHHqecKHe jmga.

2. OHH HmeioT npaBo CBO60H0 gH 6ecnpelMTcTBeHmo o6paiaTlCq B cyl,,
npoiyparypy, HoTapHanbHie xoHropii (gaiee HmeHyembie a ympe>lgeHmH iOCrH-
mm ))) H B HHlie yqpewem gpyrori oro3apHBaioieflc CTopombi, K i-oOmleeH-
MM HKOTOPbIX OTHOCTC5i rpaH(gaHcRHe, ceMerHo-6paMHbie H yroJIoBHbie gejia,
MOryT BLICTylIaTh B HHX, Bo36y>KgaTh xoaTafcrBa HI npegiaBiMTm HCI{H Ha rex we
yCJIOBH1X, Raim H rpawgae gpyrori aoroBapHBaxoujeiicH CTopoHbi.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS ]

No. 4729. KONVENTE MIDIS BASHKIMIT TE REPUBLI-
KAVE SOCIALISTE SOVJETIKE DHE REPUBLIKES PO-
PULLORE TE SHQIPERISE MBI DHENIEN E NDIHMES
JURIDIKE PER QESHTJE CIVILE, FAMILJARE, TE
MARTESES DHE PENALE

Presidiumi i Sovjetit Suprem te Bashkimit te Republikave Socialiste Sov-
jetike dhe Presidiumi i Kuvendit Popullor i Republikes Popullore te Shqiperise,
te udhehequr nga deshira e perbashket per te forcuar dhe zhvilluar edhe ne te
arthmen lidhjet vellazerore midis popujve te Bashkimit te Republikave Socialiste
Sovjetike dhe popullit te Republikes Popullore te Shqiperise, dhe duke i dhene
nje rendesi te madhe bashkepunimit ne fushen e marredhenieve juridike, vendosen
te lidhin Konventen mbi dhenien e ndihmes juridike per 9eshtje civile, familjare,
te marteses dhe penale dhe, per kete qellim, emeruan si te Plotfuqishem te tyre :

Presidiumi i Sovjetit Suprem te Bashkimit te Republikave Socialiste Sovjetike,
Nikollaj Pavllovig Firiubin Zevendes Minister i Puneve te Jashteme te B.R.S.S.

Presidiumi i Kuvendit Popullor te Republikes Popullore te Shqiperise,
Nesti Nase Ambasador i Jashtezakoneshem dhe Fuqiplote i R.P.SH. ne B.R.S.S.,

te cilet pas shkembimit te Plotfuqishmerise te tyre, qe u gjenden ne formen
e duhur dhe te plote, u muaren vesh per sa vijon:

PJESA I

DISPOZITA TE PERGJITHSHME

Neni 1

MBROJTJA JURIDIKE

1. - Shtetasit dhe personat juridike (qe me tutje do te quhen " shtetas ")
te nje Pale Kontraktonjese gezojne ne teritorin e Pales tjeter kontraktonjese,
persa u perket te drejtave te tyre personale dhe pasurore, po ate mbrojtje juridike
si dhe shtetasit dhe personat e tyre juridike.

2. - Ata kane te drejte t'u drejtohen lirisht dhe pa pengese gjykatave,
prokurorise, zyrave noteriale (qe me tutje do te quhen " institucione te drejte-
sise ") dhe institucioneve te tjera te Pales tjeter Kontraktonjese, ne kompetencen
e te cilave hyjne eshtjet civile, familjare, te marteses dhe penale, te marrin
pjese ne 'to , si dhe t'u drejtojne kerkesa dhe te ngrejne padi po ne ato kushte
si dhe shtetasit e Pales tjeter Kontraktonjese.
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CmambR 2

OKA3AHHE flPABOBORI JIOMOIILH

1. YxjpeieHrn iocTrunH o6enx joroBapHBaioujxcH CTOpOH oma3bIaoT
B3aMHO npaBoDy rioMOiib no rpax(gaHcKJm, cemefHo-6patnIMM H yroJnoBHbim
aeyaaM.

2. Yqpewemq i0CTm a oKaabIBIT ripaBOBy10 nOMOulb H gpyrHm yqpe*-
geHHai no ,esIaM, yRa3anH iM B nyHTe 1 Hacou~eri CTaThH.

CmambR 3

riOP1AIOK CHOIIIEHHfI

fIpH oiamam3 upaBOBoik HOMOUiH yqpe*.xgeHHq iocTrIH I lorOBapHBaoum Xc5
CTopoH CHOCHTCH gpyr c gpyroM mepe3 CBOH 1geHTpa3hHbie oprambI, nOCKOJIfi y
HacToqIugm aOrOBOpOM He ycTaHoBieH HHofi nopHioK.

CmambA 4

OB'bEM nIPABOBOII HiOMO=H

,IoroBapHBamigHecq CTOpoI oa3mIaMIOT gpyr gpyry npaBoByio HOMo1L

nyTeM BbmojHeHH oTgejiHLiX ripoijeccyajllHbIX gefiCTBHrl, B qaCTHOCTH: COCTaB-
jieHS H nepeCbLJIIu< oKyMeHTOB, npoieeHmR 06LICROB, H37..qTH ,I nepecbLTJ(H H
BbIIatiH BeuieCTemIbIx goia3aTeJIbCTB, npoBegeHHH 3KcnepTH3ab, gonpoca
o6BHHHeMbix, CBBgeTenei, 3xcriepTOB, onpoca CTOpOH H ApyrHx JIHIJ, Henocpeg-
cTBeHHoro cyge6Horo OCMOTpa, a Tai>xe nyTem Bpyxienng_ oymeHTOB.

Cmamba 5

O(DOPMJIEHHE AOKYMEHTOB

1. Aoxymerbi, HoCbiaembie yqpe> fxeHmHm iocTHIHH H HHbim yqpegemHH-
mm (ganee mieHyeMbie (( yxpeacgeHmH ))) B nropqge oi-a3aHH$I HpaBOB0mi nOMOHH,
goji)-ImI Imem nexiam.

2. fIpH o6palermn o6 oxa3aHiH npaBOBoi nomoi1H oroBapHBaioHm~eca
CTopomI l nOJl3yIOTc 4 qopMyjLqpamH Ha ;ByX 313b11ax, o6pa31JbI KOTOpLIX OHH
coo6igaloT gpyr gpyry.

CmambR 6

(IOPMA rIOPY"EHH5I OB OKA3AHHH IHPABOBOfl flOMOI

1. Ilopyqem4e o6 oKaaaHHH ipaBOBOi 1o1MOL4H AonXICIo HmeT, cnegypoiHe
peKBH3HTlI:

a) HameHOBaHe yqpe>xgeHmH, OT HOTOporo ICXoHT nopyqeHHe;
6) HaHmeHoBaHme yqpe>KgerrmH5 IOCTHIUM, H KOTOPOMY o6paitgeHO nopyqeime;

No. 4729
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Neni 2

DHENIA E NDIHMES JURIDIKE

1. - Institucionet e drejtesise te te dy Paleve Kontraktonjese u japin
ndihme juridike njeri tjetrit per geshtje civile, familjare, te marteses dhe penale.

2. - Institucionet e drejtesise u japin ndihme juridike edhe institucioneve
te tjera per geshtjet qe permenden ne piken 1 te ketij neni.

Neni 3

MENYRA E KOMUNIKIMIT

Ne dhenien e ndihmes juridike, institucionet e drejtesise te Paleve Kon-
traktonjese komunikojne midis tyre nepermjet organeve te tyre qendrore, perg-
jersa nuk parashikohet ndryshe nga kjo Konvente.

Neni 4

VELLIMI I NDIHMES JURIDIKE

Palet Kontraktonjese i japin ndihme juridike njera tjetres me ane te kryerjes
se veprimeve te veganta progeduriale; ne veganesi me ane te perpilimit dhe
dergimit te dokumentave, te kryerjes se kqyrjeve, perjashtimeve, te dergimit
dhe dorezimit te provave materiale, te kryerjes se ekspertimeve, te pyetjese se te
pandehurve, deshmitareve, eksperteve, te pyetjes se paleve dhe te personave te
tjere, te kqyrjes drejt per drejt nga Gjykata, si dhe me ane te dorezimit te doku-
mentave.

Neni 5

FoRMA E DOKUMENTAVE

1. - Dokumentat e derguara nga institucionet e drejtesise dhe institucionet
etjera (qe me tutje do te quhen " institucione "), ne lidhje me dhenien e ndihmes
juridike, duhet te kene yule.

2. - Kur Palet Kontraktonjese kerkojne qe t'u jepet ndihme, perdorin
formulare ne dy gjuhet, modelet e te cileve ato ia njoftojne njera tjtres.

Neni 6

FORMA E POROSISE PER DHENIE NDIHME JURIDIKE

1. - Porosia per dhenie ndihme juridike duhet te permbaje keta rekuizite:

a) emertimin e institucionit qe ben porosine;
b) emertimin e institucionit te drejtesise te cilit i drejtohet porosia;

NO 4729
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6) HaHmeHoBaHHe gena, no KoTopoMy xoxaTafcThyeTcR o6 oKa3aHHH npaBoBOM
nlOMOuJH;

z) 4)amHjmH CTOpOH, O6BHHIembix, nlogcyAHmbix Him ocy~cfeHmbIX, mc rpaHc-
AaHCTBO, 3mmTHe H noCT0MHHOe mecTro>HTeJUbcTBo Him MecTofpe bIBaHme;

6) 4iamlun H ajpeca mx ynoAmomonembix;

e) cogepwaHHe nopyqemm, a Taioce Heo~xokHmbie cBegemm no cyugecr-
By nopylemm, a no yrOJIOBHfI/M 9eJIaM H orIcaHHe cocraBa npecyrJrmeHH.

2. B nopyqeHHm 0 BpyqeHmm gocyMeHTa, xpome Toro, gom iHbi 6mbrr yia3arbi
TonHbirl agpec nojryqaTeJm H HanMeHOBaHMe npytaemoro goKyMeHTa.

CmambA 7

rIOP3L/OK HCIIOJIHEHHI

1. rIpH HciojiHeHHH nopyqeHH o6 oKa3aHHH npaBoBOri nMotitH ytpewgeHHe
iocTmHIvH, x KoTopoMy o6paigeHo nopyxierme, npeHMeH5T 3alcOHOgaTeThCTBO cBoero
rocygapcTBa. OgHaxo no npOCL6e yqpemxgenHH, OT KOTOporo HCXOgHT nopy-leHme,

OHO MOwT ripHmeHrr npotWeccyajmHbie HOp lM IoroBapHiBaioIeicq CTopombl, OT
IKOTOpOA HCXOHT nopyqeHHe, nOCKOILKY oHM He npOTHBopexlaT 3aOHo~aTenberBy
ero rocygapcTma.

2. EciiH yqpemeHme iocTHgm, i xoTopomy o6paigeHo nopyxleHMe, He ROM-

neTeH'rHo ero HcnOJUMThb, OHO nepecbLIaeT nopyteume RomfleeHHomy yqpeH<eHmxo
iocmTfpf H yBegomAmeT 06 3TOM yxipe>HgeHHe, OT KOTOporo HCXOHT nopyqeHme.

3. B cnyqae noiryxeimq cooTBercmyioero xogamaicma yxpemKeine iocm-
inm, K ROTOpOmy o6pauiero nopyqeHne, yegoM ieT yqpewgeHae, OT KoToporo

HCXOaHT nopyxierme, 0 BpeMeH H mecre KcnoiomenH nopyqenn5.

4. flocne Bbmoamemna nopyemn ympeweme IOCTHMH, R KOTOPOMY o6pa-
tUeHo nopymeHMe, 3pauaeT goKyeHTLI yqpe>i{eHHio, OT KOTOpOrO HCXOgHT
nopytieme; 3 TOM cjnyqae, eciui npaoaR rOMoutb He morna 6brrL oKa3aHa, OHo

OAHOBpemeMHo yBegomA5eT o6 o6croRrejmicTBax, KoTopbIe npenqTcTByIOr HCnOJI-
HeHM1o nopyqeHHH.

CmambA 8

HEDPHKOCHOBEHHOCTB CBHITEJIE1I H 3KCGIEPTOB

1. CBH eTeuh Him 3KcnepT, KOTopbIfl ro BbI30By, BPyeCHHOMY yqpe>KgeHMeM

IOCTHIXHH AoroBapHBaIOIIefikc CTopOHbI, K KOTOPOMY o6paigeHo nopyxieae,

3MIHTCH 1 yqpe>KgeHme )oronapHBaioueficq CTOpOHIn, OT KOTOpOR HCXOHT no-
pymeHHe, He Mo>KeT 6bIrB, He3aBHCHmO OT CBoero rpa>KgaHcTBa, ripHBjieqeH Ha

ee TePpHTOPHH K YrOAOBHOl OTBeTCTBeHHoCTH HAH B331T nog cTpa>cy, HAri HOA-

BeprHyT yrOflOBHOMY HaKa3aHHI 3a npecTynjieme, coBepweHHoe go nepexo~a

ee rocygapcTBeHHofi rpaimqw.
No. 4729
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c) emertimin e geshtjes per te cilen kerkohet dhenia e ndihmes juridike;

F) Emrat dhe mbiemrat e paleve, te te pandehurve, te te denuarve, shtetesine
e tyre, profesionin dhe vend banimin ose vend qendrimin e perhereshem te tyre;

d) Emrat dhe mbiemrat dhe adresat e perfaqesuesve te tyre;
dh) permbajtjen e porosise, si dhe njoftimet e nevojeshme mbi thelbin e

porosise, dhe, per eshtjet penale, edhe pershkrimin e figures se krimit.

2. - Ne porosine per dorezim dokumentash, duhet te tregohet, perveg
ketyre, edhe adresa e sakte e pritesit si dhe emertimi i dokumentit qe dorezohet.

Neni 7

MENYRA E KRYERJES SE POROSISE

1. - Ne kryerjen e porosise per dhenie ndihme juridike, institucioni i
drejtesise, te cilit i eshte drejtuar porosia, zbaton legjislacionin e shtetit te tij.
Por, me kerkese te institucionit qe ben porosine, ai mund te zbatoje normat
progeduriale te Pales Kontraktonjese qe ben porosine, neqoftese ato nuk vijne
ne kundershtim me legjislacionin e shtetit te tij.

2. - Kur institucioni i drejtesise, te cilit i eshte drejtuar porosia, nuk eshte
kopetent per t'a kryer, ai dergon porosine institucionit kompetent te drejtesise,
duke njoftuar per kete institucionin qe ka bere porosine.

3. - Kur mer kerkesen perkatese, institucioni i drejtesise, te cilit i eshte
drejtuar porosia, njofton institucionin qe ka bere porosine per kohen dhe vendin
e kryerjes se porosise.

4. - Pas kryerjes se porosise, institucioni i drejtesise, te cilit i eshte derguar
porosia, i kthen dokumentat institucionit qe ka bere porosine; ne kete rast,
neqoftese ndihma juridike nuk ka qene e mundur te jepet, ai njofton me nje
here per rrethanat te cilat pengojne per kryerjen e porosise.

Neni 8

PAPREKSHMERIA E DESHMITAREVE DHE E EKSPERTEVE

1. - Deshmitari ose eksperti, qe me ftese te derguar institucionit te drejte-
sise te Pales Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar porosia, paraqitet ne institu-
cionin e Pales Kontraktonjese qe ka here porosine, nuk mund te merret, pavare-
sisht nga shtetesia e tij, ne pergjegjesi penale, ose te ndalet, ose te vuaje ne teri-
torin e saj denim penal per krim te kryer para se te kalonte kufirin e saj shteteror.

N* 4729
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2. CBQHeTenb Hmm 3xcnepT TepqeT 3Ty rapaHmTo, ecim OH He OCTaBHT TeppH-
TOPHIO AorOBapHBaionieficH CTopoI~b, OT ROTOPOrf HCXOgHT nopyqeHne, XOTH

H HmeeT R 3TOMY BO3MOHCHOCTL, go HcTeqeHHH Heeim C TorO gmi, Korga gonpautt-
Bamuee ero yipe>KeHme IOCTHIWH CO06U-HT eMy, wro B ero gaimHeinueM HpHcyT-
CTBHH HeT Heo6x0HMOcTH. B 3TOT CPOK He 3acxHThIBaeTcH Bpemn, B TeqeHme
KOTOporo CBHgeTelb HIH 3KClepT He flO CBoerI BHHe He Mor noKHHyTh TeppxTOpHIO

AOrOBapHBaIouefica CTOpOHII, OT XOTOpOI 14CXOAHT nopyqenme.

CmambR 9

rIOPYx1EHI4E 0 BPYMEHHH OKYMEHTOB

1. Ytpewgeme iocmTiw, K KOTOpOMy o6paigeHo nopyqeHne, ocyu~ecTBmieT
BpytieHHe B cooTBeTcTBHH c ropiHKom, ge CTByIOLUM B OTHOtueHRH BpyneHIa

AOKyMHTOB B ero rocygapcme, ecim BpyqaeMble goKymemrbi HarlHcaHbI Ha ero
H3bnce HJm >xe cHa6>xeHbI 3aBepembmI nepeBo9oM. B HpOTHBHOM cnyiqae ORO
nepegaeT goHMieHThi nojnytqaTeino, ecim OH cormaceu gO6pOBOJIbHO mx ripH Hm.

2. 3acB~geTejLcTBOBaHme nepeBoga HpOH3BO]HT COOTBeTCTBYIOIIMHR nepe-
BOA'HK Him yqpeHFgeHe, OT KOTOporO HCXOgHT Hopyeme, Him gHnnoMaTH-
meciafi um HoncymcKHRi npegcraBRTejm ogHofi H3 AorOBapHBaio~mmxc CTopoH.

3. Ecim gOyMeHTMI He MoryT 6LITL BpyqenbI no agpecy, yua3aHHOMy B

nopyxiemm, TO yqpe>KeHme IOCTH1M, K HOTOpOMY o6paieHo nopyleme, no CBoerl

mnnwaTBe npmmaer Mepbi, Heo6xoft Hmie gim ycTaHoBJIelH agpeca. Ecim
ycTaHoBneime agpeca yxipex*ceimeM iocTmum, K KOTOpOMy o6paigeHo nopyqeHme,
O~aX-CeTC5I HeBO3MOHCHbIM, TO OHO yBegoMimeT 06 3TOM yqpeKIgeHHe, OT KOTOpOrO

HCXOAHT nopyqeHHe, H BO3BpalaeT eMy oyMeHThi, nrio eaBmte BpyeHmo.

CmambR 10

rI0,UTBEPX<AEHHE BPY-IEHHA aOKYMEHTOB

IIo mep>Kgeme Bpyqem goxyMeHTOB o(DopmmercH B COOTBeTCTBH C
nipammami o BPYermHH go~yMefrrOB, eicTByoup B rocyapcTBe yxlpem*ceHmn,
H HOTOpOMy o6pauteHo nopyIeHHe.

Cmamb.? 11

BPYMEHHE AOKYMEHTOB COBCTBEHHbIM FPAX(VAHAM

06e AoroBapHBaiomnecR CTOpOHbl HmeOT npaBo BpyqaTL goymemi co6cr-

BeHHmM rpawKgaHa xepe3 CBOH gJmoMaTHqecKHe Him ROHcyjmcLHe yqpe>KgeHnH.

CmambR? 12

3ACBHWUETEJIbCTBOBAHHE aOKYMEHTOB

1. oiyMe TI, IOTOpbie 6bIJm Ha TeppHTOpHH OAHO1 H3 )orOBapHBaOU4mxca

CTOpOH H3FOTOBJIeHBI HJI 3aCBH4eTeJIbCTBOBambI cygoM imm O4)HlmarlHbIM MII4OM
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2. - Deshmitari ose eksperti e humbet kete garanci ne qofte se, me gjithe
mundesine qe ka, nuk le teritorin e Pales Kontraktonjese, qe ka bere porosine,
brenda nje jave nga dita kur institucioni i drejtesise qe e ka pyetur i njofton se
prania e metejshme e tij nuk eshte e nevojshme. Ne kete afat nuk Ilogaritet koha
gjate se ciles deshmitari ose eksperti, pa fajin e tij, nuk ka mundur te lere teritorin
e Pales Kontraktonjese, qe ka bere porosine.

Neni 9
POROSIA PER DOREZIM DOKUMENTASH

1. - Institucioni i drejtesise, te cilit i eshte drejtuar porosia, ben dorezimin
e dokumentave ne perputhje me menyren e caktuar nga shteti i tij per dorezimin
e tyre, ne qoftese dokumentat qe dorezohen jane te shkruara ne gjuhen e tij ose
te pajisura me perkthim te vertetuar. Ne rast te kunderte, ai dergon dokumentat
pritesit kur ky pranon vullnetarisht t'i marre.

2. - Vertetimin e perkthimit e ben perkthyesi ose institucioni perkates,
qe ka bere porosine, ose perfaqesuesi dipllomatik ose konsullor i njeres nga
Palet Kontraktonjese.

3. - Kur dokumentat nuk mund te dorezohen ne adresen qe tregohet ne
porosine, institucioni i drejtesise, te cilit i eshte bere porosia, merr, me, inisiativen
e tij, masat e nevojeshme per te gjetur adresen. Kur gjetja e adreses nga institu-
cioni i drejtesise, te cilit i eshte bere porosia, eshte e pa mundur, ai njofton per
kete institucionin qe ka bere porosine dhe i kthen ketij dokumentat qe duhej
te dorezoheshin.

Neni 10
LEJIMI I DOREZIMIT TE DOKUMENTAVE

Lejimi i dorezimit te dokumentave, behet ne perputhje me dispozitat mbi
dorezimin e dokumentave, qe jane ne fuqi ne shtetin e institucionit te cilit i
eshte drejtuar porosia.

Neni 11
DOREZiMI I DOKUMENTAVE SHTETASVE TE VET

Te dy Palet Kontraktonjese kane te drejte t'u dorezojne dokumentat
shtetasve te tyre nepermjet institucioneve te tyre dipllomatike ose konsullore.

Neni 12

VERTETIMI I DOKUMENTAVE

1. - Dokumentat e perpiluara ose te vertetuara ne teritorin e njeres nga
Palet Kontraktonjese prej gjykates ose nje personi zyrtar (perkthyes i perhere-
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(nocTosmimb riepeBOAXMI-COM, 3KCnepTOM H T. n.) B npe~enax nx xomneTemxm H no
ycTaHOBneHHofi cbopMe H x HoTopbim npHjio}eHa rep6oBai neqaTE, npHnmuaioTci

Ha TeppH'opml gpyrol AoroBapHBaouefica CTopo~mi 6e3 xaxoro-JIH6o Horo

ygocToBepeHMH.

2. IoxyMeHTbi, IOTOpbIe Ha TeppHTopHH oHoAI orOBapHBaIomiecai CTOpoHbI

paccmarpi aorcq iaR ocHia.nwbIe goxyMeHTI, IOJM3ylOTCH H Ha reppHTopHm
gpyroi .IoroBapBamoefici CTopoHbl oi-a3aTemhHOfA CHRO o4H)HamrIbHTX goKy-

MeHTOB.

CmambA 13

PACXOIbI, CBA3AHHLIE C OKA3AHHEM HPABOBO1f HOMOII4H

1. AoroBapHBauac Cropoua, H KOTOpOR o6paujeHo nopytleHme, He 6ygeT

Tpe6oBaT BO3m geeHH5{ maaIx pacxOXOB HO oxa3aHHIO HpaBOBOfA nomorIW.

.ToroBapHBaIouHeca CTopoHLi camH HeCyT Bce pacxO bI, BO3uHime nipH oxa3aHHH

npaBOBOn IOMOIItH Ha HX TeppHTOpHH.

2. YxpemeHme icOTHLJH, H MOTOPOMy o6pau eno nopyneHme, yBegomHT
yxpe>r(eHHe, OT xOToporo HCXOgHT nopyxeHme, o cy~me paCXOAOB. Ecim yqpe>Kge-

HHe, OT KOTOPOrO HCXOAHT nopytenme, B3bnU1eT 9TH pacxogbi c jma, o653aHmoro

HX B03MeCTHTh, TO B3BICHaHHIe cyvmmbI HOCTyIaOT B IIOiTb3y B3bICiaBuIeXf HX

,orBapnBaioiijeflcfl CTopo-Ixi.

CmambA 14

CBEIEHH 11O BOUIPOCAM 3AKOHOIATEJIbCTBA

IOpHgxmecxaA HomHcCi nPH COBeTe MHHHCTpOB CCCP H MnHcTepCTBO

iocmuim HapoHoiot Pecny6jinu AA6aHHH no nipocLe npegcTaBnmOT gpyr gpyry
CBegeHHH o gecmyKouiem Him geicTBOBaBuieM B Hx rocy~apcTBe 3axoHoaTejm-
cTBe.

Cmambq 15

53BIKH

YxipewKgemio IcTHH aOrOBapHBaiOujHxcI CTOpOH npH B3aHMHLbX CHO-

ineHHRX no Bonpocam oKa3aHH HipaBOBO nOMOILH IIOJIb3ylOTCI pyCCIHM HJIH

ai6aHCHHM 33bI KOM.
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shem, ekspert, etj.), brenda kompetencave te tyre dhe ne formen e caktuar, dhe
qe jane pajisur me yule me steme, pranohen ne teritorin e Pales tjeter Kontrak-
tonjese pa ndonje vertetim tjeter.

2. - Dokumentat, te cilat ne teritorin e njeres nga Palet Kontraktonjese
quhen si dokumenta zyrtare, kane fuqine provuese te dokumentave zyrtare edhe
ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese.

Neni 13

SHPENZIMET NE LIDHJE ME DHENIEN E NDIHMES JURIDIKE

1. - Pala Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar porosia, nuk do te kerkoje
t'i paguhen kurrfare shpenzime per dhenie ndihme juridike. Shpenzimet e bera
per dhenie ndihme juridike ne teritorin e tyre rendojne mbi vete Palet Kon-
traktonjese.

2. - Institucioni i drejtesise, te cilit i eshte drejtuar porosia, i njofton
institucionit qe ka bere porosine shumen e shpenzimeve. Ne qofte se institucioni,
qe ka bere porosine, i kerkon keto shpenzime nga personi i detyruar me to, shumat
e kerkuara kalojne ne dobi te Pales Kontraktonjese qe i ka kerkuar.

Neni 14

NJOFTIME PER rESHTJE TE LEGJISLACIONIT

Komisioni juridik prane Keshillit te Ministrave te BRSS dhe Ministria e
Drejtesise e Republikes Popullore te Shqiperise i japin njera tjetres, me kerkesen
e tyre, njoftime per legjislacionin qe eshte ose ka qene ne fuqi ne shtetin e tyre.

Neni 15

GJUHA

Institucionet e drejtesise te Paleve Kontraktonjese, ne komunikimet e tyre
ne lidhje me geshtjet e dhenizs se ndihmes juridike perdorin gjuhen ruse ose
shqipe.
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PA3AEJI II

OCOBEHHA5I qACTb

rFIaBa I

IPABOBA31 rIOMOI4  170 FPA)KAHCKHM H CEMERIHO-EPA -HbIM
,aEJIAM - CY)EEHIIE PACXOa'lJI

OCBOBOXVJEHHE OT OBECIIEqEHHM CY)JEBHbIX PACXOaIOB

Cmamba 16

Ha rpagaHa oAHOi 13 AoroBapHBaiouuxcH CTOpOH, BbicrynaioHVx B cy~ax

gpyroft )JoroBapHBaoiuefici CropoHbI H HaXO~aPMIHXCq Ha TeppHToPHH OHOHir H3
.JAoroBapHBaiouixc CTOpOH, Hein,3A BO3JIO)HTh O5L3aHHOCTh no o6ecneqiemHo

cyxge6HbIX pacxoAOB HCKnl1OMHTe/ImHO Ha TOM OCHOBaHHH, tITO OH 3IBJIqIOTC3I

41-1oCTpaHIaMH 1151* He HMelOT B ga-Ho cTpaHe rocTOmHnoro mecToKHCTeJshCTBa,
MecTonpe6bIBaHHhi 111 MecTOHax0Ho(eHH1i.

CmambR 17

1. ECJIH Ha rpawgaH, OcBo6o>eHHbix OT o6ecneieHR cyAe6HbIx pacxogoB
cornacHo CTaTbe 16 HacTonigero JIOrOBopa, 6brLa BO3JIOwCeHa Ha TeppnlTopH ogHori
]orOBapHBalOlIqeci CTOPOHbI 06313aHHOCTb BO3MeCTHTB cyxge6Hlie pacxoglmi, TO

CO0TBeTCTByIOILgHA CyAX Ha TeppHTOpHH pyroiR orBapHBaioIierlci CTOpOHbI

pa3pemaeT no xogaTarIcTBy 6ecnsiaTHo npHHY9HTenjHoe B3lICxaHHe 3THX paCXOAOB.

2. Cyge6HbIe pacxo bi BHIIOxaIOT TaloKe pacxogbi Ho COCTaBJIeHHtO crIpaBOH,

nepesoonB H 3acBHgeTeJibcTBOBaHHIO AOyMeHTOB, yKa3ambIX B cTaTbe 18 HacToq-
ngero RorOBopa.

CmambR 18

1. Cyg, pa3peinaonwi npnygHTenmHoe HcnoJImeHne peueium 0 B3bICKaHHH
cyge6Hb1ix pacxo OB, orpa lxmBaeTca npoBep<oR, BCTylIIO 2ni pemeHue B 3axOH-
HylO CHJIy H nognewHT J11 OHO HCrIO.HeHHIO.

2. K xoaTaiCTBy 0 pa3peueHlH IIpHHyIrTeIMHorO HcnoJIHeHHi nipHinaraeTc31

Ko1Hi peueHlH o pacxogax, 3aBepeHHaR cyg(oM nepBOA HHCTaHIAHH, H cnpaBia,
BbIraHHaal TeM >e cygomvi TO peiueHHe BCTlIHJIO B 3al<OHHyIO CHJIy H HoXuIeWHT

HCnOJImeHHiO.

3. PemeHme cygra o pa3pemeHHH npHHyAHTeJIbHOrO HcnojIHeHHH mo)KeT 6b1T

06waJIOBaHO B COOTBeTCTBHH C 3aROHOgaTeibCTBOM, g eiCTBy1OIIUM Ha TeppHTOpHH

cyga, BLnHocrngero peierme.

4. aOKYMeHThI, yia3aHHbie B nyHHTe 2 HaCTOqIei cTaTH , ,OJMi(HbI 6bITb

npHJIO>HeHbI C nepeBogoM, oqopMsieHMm corJiaCHO nyHHTy 2 CTaTbH 9 nacToaugero
jIoroBopa, Ha l33bIR )jorOBapHBaiouneficH CTOpOHbI, Ha TeppHTopUH IKOTOpofl

AOJIw*HO 6bITb ocygeCTBJIeHO pIHH TeJILHOe HCnoJEneHHe.
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PJESA II

PJESA E POSAqME

Kapitulli I

MBROJTJA JURIDIKE PER QESHTJE CIVILE FAMILJARE - DHE TE
MARTESES SHPENZIMET GJTYQESORE

CKARKIMI NGA SIGURIMI I SHPENZIMEVE GJYQESORE

Neni 16

Shtetasve te nje Pale Kontraktonjese, qe marrin pjese ne gjykatat e Pales
tjeter Kontraktonjese dhe ndodhen ne teritorin e njeres nga Palet Kontraktonjese,
nuk duhet t'u ngarkohet detyrimi per te siguruar shpenzimet gjyqesore vetem
per shkak se ata jane te huaj, ose nuk kane vend banimi, vend qendrimi ose vend
te perhereshem te ndodhjes.

Neni 17

1. - Neqoftese shtetasve, te qkarkuar nga sigurimi i shpenzimeve gjyqesore
sipas nenit 16 te kesaj Konvente, u ka qene ngarkuar, ne teritorin e nje Pale
Kontraktonjese, detyrimi per te paguar shpenzime gjyqesore, gjykata perkatese
ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese vendos, ne baze te kerkeses pa shperblim,
per nxjerjen e detyruar te ketyre shpenzimeve.

2. - Ne shpenzimet gjyqesore perfshihen edhe shpenzimet ne lidhje me
perpilimin e dokumentave, perkthimin dhe vertetimin e dokumentave qe per-
menden ne nenin 18 te kesaj Konvente.

Neni 18

1. - Gjykata qe ka lejuar ekzekutimin e detyrueshem te vendimit mbi
nxjerrjen e shpenzimeve gjyqesore, kufizohet ne kontrollin ne se vendimi ka marre
formen e prere dhe ne se i neneshtrohet ekzekutimit.

2. - Kerkeses per te lejuar ekzekutimin e detyrueshem i bashkangjitet
kopja e vendimit mbi shpenzimet, e vertetuar nga gjykata e shkalles se pare, dhe
shenimi i bere nga po kjo gjykate se vendimi ka marre formen e prere dhe i
neneshtrohet ekzekutimit.

3. - Vendimi i gjykates mbi lejimin e ekzekutimit te detyrueshem mund
te kundershtohet ne perputhje me legjislacionin qe eshte ne fuqi ne teritorin
e gjykates qe ka dhene vendimin.

4. - Dokumentat qe permenden ne piken 2 te ketij neni duhet te bash-
kengjiten te perkthyera dhe ne forme sipas pikes 2 te nenit 9 te kesaj Konvente
ne gjuhen e Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se ciles duhet te behet ekzekutimi
i detyrueshem.
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CmambA 19

XogaTaikcTBo 0 pa3pemiemm npH ygHremHoro IcnonmeHHm, KOTOpoe gojDK*o
6brr ocymiecTBjieHo Ha TeppHTOpBH gpyrori aJ oroBapHBaioigeflcI CTopoHmI, no-
gaeTcB cygy, BbiHecumy pemeHme o pacxogax, HJIH cygy, BbiHecmeMy pememae
no ge¢ly B nepBorl HHCTaHumH. :TOT cyg npepOBO}RxCgaeT xogaTaflcTBo Komne'reHT-
HoMy cygy Apyroi 4,oroapHBaioueficH CTOpOH I B noprige, yKaaHHOM B craTe 3
HacToqumero aoroBopa.

Cmambu 20

Pacxogbi no coCTaBJIeHnio cnpaBKH, nepeBogy H 3aCBHM~eTeJICTBOBaHHIO
goiymeHTOB, yrioAHyTLIX B cTaTbe 18 HacroRigero aorOBopa, onpegeineT cyA,
xoTOpbrl paccMaTpHBaii geJio B nepBOrl HmcTaHiHH, =JI cyg, KOmXeTeHTHbIA
Bb4raT, pa3pemeHme Ha riYprHHyTeimHoe HcnoJIHeHHe. Cyg, om-ieTeHTHbirl BbIga-
BaTh pa3pemenie Ha nlPHHYgHTeJiHOe HcnoJIeHHHe, ycTaHaBjIBaeT H pacxogbi,
CB5I3aHHbIe C IHpHHygHTeJILIHalM HcnOjAeHHeM.

OCBOBO)KJEHHE OT CYTJEBHbIX HOIIUIHH H 3AJIOFOB

CmambR 21

rpacagaHe OgHOR AoroBapHBaoieftci CTOpORIm OCBO6OxcgaIoTCq Ha Teppl-
TOpHm gpyrofi )joroBapHBaoioueficH CTOpOmbI OT IIOHJIHH H 3ajiorOB Ha Tex we

YCJIOBH31X H B TOM we o6-beme, xax H co6cTBeHnuie rpacnxaHe.

Cmamba 22

1. UoymHerr o Jmmom, a TaiRwe 0 cemermo nojioHCeHHH, 3apa6oTie H HMy-

iuecTBe BblraeT IomIreTeHTHoe ytzpencgeHHe AoroBapHBaioigefcH CTOPOHEJ, Ha
TeppHTopHH ROTOpOi RmeeT HocTommoe mecToHCTesjmcTTBo HtH mecTonpe6bmame
JIHIXO, Bo36y2 aioigee xogaTaflcTBo.

2. Ecjm nmo, Bo36y(gaioi1ee xogaTarcTBo, He Hmeer Ha TeppHTOpHH AaHHOAi

.aOrOBapHBaiouxeflca CTOpOHbI riOCTO51HHOrO mecToH<TejIcTBa HJ mecTonpe6bi-
BaHHH, TO gocTaTOxIHO goxyMeHTa, BbangHHOrO COOTBeTCTByIoU4Hm JJgmmomaTH-
xecxur Mm ROHCyIMCMM yqpeigeHemem ero rocygapcTBa.

3. Yqpewgxeime iocTHIm, Bbfilocmuiee pemueHme no xogaTariCTBy 06 OCBO6O)IC-
eHHH OT flOMMIH H 3aJiorOB, mo)*eT 3aTpe6OBaT6 gOIOmuIfTejTHbIe iaHHbie.

Cmambz 23

1. TpahfgaHHH oHoi aoroBapHBaiouxeciq CTOpOH I, >xejiaiol4Hf BO36ygHTh
xoraTaAcTBO o6 OCBO6O>KlgeHHH OT HOUIJIHH H 3a1oroB nepeg yqpexgeHHem iocrmipm

gpyroR AorOBapHBaIoneflcH CTopoRbi, moKeT wTo xogaTaAcTBo 3aHBHTb yCTHO
KOmneTeHTHomy yqpe>xgUeHHIO ioCTHTHH no mecTy cBoero nocToHHroro >KHTeJCcTBa
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Neni 19

Kerkesa per lejimin e ekzekutimit te detyrueshem qe duhet te behet ne
teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese, i dergohet gjykates qe ka dhene vendimin
mbi shpenzimet, ose gjykates qe ka dhene vendimin per geshtjen ne shkalle te
pare. Kjo gjykate ia percjell kerkesen gjykates kompetente te Pales tjeter Kon-
traktonjese, ne menyren e parashikuar nga neni 3 i kesaj Konvente.

Neni 20

Shpenzimet per perpilimin e dokumentave, te perkthimit dhe vertetimit
te dokumentave, qe permenden ne nenin 18 te kesaj Konvente, caktohen nga
gjykata qe ka shqyrtuar 9eshtjen ne shkalle te pare, ose nga gjykata qe eshte
kompetente per te lejuar ekzekutimin e detyrueshem. Gjykata, qe eshte kom-
petente per te lejuar ekzekutimin e detyrueshem, cakton edhe shpenzimet qe
kane lidhje me ekzekutimin e detyrueshem.

QKARKIMI NGA TAKSAT DHE GARANCITE GJYQESORE

Neni 21

Shtetasit e nje Pale Kontraktonjese karkohen, ne teritorin e Pales tjeter
Kontraktonjese, nga taksat dhe garancite po ne ato kushte dhe po ne ate vellim
qe qkarkohen edhe shtetasit e saj.

Neni 22

1. - Dokumentin per gjendjen personale dhe familjare, per pagen dhe
pasurine e leshon institucioni kompetent i Pales Kontraktonjese, ne teritorin
e se ciles ka vend banimin ose vend qendrimin personi qe ka bere kerkesen.

2. - Ne qoftese personi qe ka bere kerkesen nuk ka, ne teritorin e Pales
Kontraktonjese, vend banimin ose vend qendrim te perhereshem, eshte i mjaf-
tueshem dokumenti qe leshon institucioni perkates dipllomatik ose konsullor
i shtetit te tij.

3. - Institucioni i drejtesise qe, ne baze te kerkeses per 9karkimin nga
taksat dhe garancite, ka dhene vendim, mund te kerkoje te dhena plotesuese.

Neni 23

1. - Shtetasi i nje Pale Kontraktonjese, qe desheron te beje kerkese per
t'u qkarkuar nga taksat dhe garancite para institucionit te drejtesise te Pales
tjeter Kontraktonjese, mund t'ia beje kete kerkese me goje institucionit kom-
petent te drejtesise te vendit te banimit ose qendrimit te tij te perhereshem,
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HnH fpe6biBaHHRA, KOTOpoe 3aHOCHT 3aABjienHe B flpOTOKOfl. Yqpe>KgeHme iocTrnam

npenpoBo(IgaeT npOTOKOJI BMecTe co cnpaBKOA4, coriacHo rlyHKTy 1 craTbH 22
HacToaqigero a] orOBopa, H BMecTe C ocTar1bHbImH iKyMeHTamH, npegcTaBJieHnbIMH

JIHIAOM, BO36ygHBIUM xogaTaiCTBO, y-qpeH<eHmo IOCTHIIHH .npyrof AoroBapHBa-
noueicH CTopOHbI.

2. OgoBpeMeHHo C XogaTaftCTBOM o6 OCBO6OKgeHHH OT Cyge6HbIX iOnmm

14 3ajiorOB MOwKeT 6 bITL 3afmlieHO ycTHo H xogaTaAiCTBO 0 BO36yHKceHm ICKOBOo
WJM HHoro npoH3BoCTBa, XOTOpOe 3aHOCHTC3I B npOTOKO3I.

JIIPIHLII4 CTATYC H CEMEIHOE IIPABO

CmambR 24

TEECIOCOBHOCTb

,eecnoco6mocm .ina onpegeinqeTcq 3ai<OHoaTejibcTBoM om oroBapHBalOJ4erHca
CTOpOHbI, rpa>(gauHHoM KOTOpO IBJISIemCSi 3TO JIHIO.

Cmambn 25

-iPH3HAHHE PEIIIEHHIf HO aEJIAM 0 PACTOP)KEHHH BPAKA
H o -IPH3HAHHH BPAKA HEAEfCTBHTEJIbHbIM

BcTynHBmHe B 3axoHHyio cHjiy pemeHna CygOB OgHOil AorOBapHBaioeHci
CTOPOHbI rio ge.am o paCTOp~xeHHH 6paxa H 0 IpH3HaHHH 6pa~a HegeRCTBHTeJmHbim
(Hecyn4ecTByIoWHM) B OTHoiIueHHH rpa>xgaH aoroBapHBaiolAHxCq CTOPOH 6ygyT

npH3HaBaThCH Ha TeppHTOpHH gpyro AorOBapHBaloieflcq CTopOHbI 6e3 gajub-
HefiLuero npoH3BO3CTBa, ecTIH HmaKoii cyg gpyroHi aorOBapHBa][niuecq CTOpOHbI

90 3TOFO BpeMeHH He BbIHeC no 3TOMy >Ke geJiy pemueHH, BCTyHHBIuero B 3aKoHnyIo
cHJry.

HacToAniee nojio~xeIme pacnpocTpaHnerca H Ha pemeHHH, BbIHeCeHHbIe go
BCTyIueHH~A B CHJIy HacToHlero qoroBopa.

OCrAPUBAHME H YCTAHOBJIEHHE OTIhOBCTBA

CmambR 26

,aejia o6 oClapHBaHHH H yCTaHOBJIeHHH OTIAOBCTBa H o6 yCTaHOBJIeHHH pow-

geHHA pe6eHIa OT gaHHoro 6paxa pemaloTcq B COOTBeTCTBHH C 3aI<OHoaTeJIhCTBOM
AoroBapMBaiougefiic CTopoHbI, rpaw<gaHmom RoTOpOiR HBJI5eTCq pe6eHoR no

po)RgreHH1O.
Cmamb.q 27

IHpaBooTHomeHIH MectKy pe6eHcoM, pOgHBIIIHMCI OT JIHIA, He cocToHLuIHX

B 3aperHcTpHpoBaHHom 6pa~e, H ero maTepro, C OAHOfR CTopoHbI, H OTIgOM, c gpyrofi,
onpegeJI nTCH 3aHOHoaTeJIBCTBOM aoroBapfBaioigecA CTOpOHbI, rpamgaHunom

ROTOpOi HBJIHeTC5I pe6eHOR.
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i cili njoftimin e shenon me proges verbal. Institucioni i drejtesise, kete proges-
verbal, se bashku me dokumentin sipas pikes 1 te nenit 22 te kesaj Konvente,
dhe me dokumentat e tjera te paraqitura nga personi qe ka bere kerkesen, ia
perciell institucionit te drejtesise te Pales tjeter Kontraktonjese.

2. - Njekohesisht me kerkesen per qkarkimin nga taksat dhe garancite
gjyqesore, mund te behet, me goje, edhe kerkesa per ngritje padie ose te ndonje
progedimi tjeter, dhe kjo shenohet ne proqes-verbal.

STATUTI PERSONAL DHE E DREJTA FAMILJARE

Neni 24

ZOTESIA PER TE VEPRUAR

Zotesia per te vepruar e nje personi percaktohet nga legjislacioni i Pales
Kontraktonjese, shtetas i se ciles ai eshte.

Neni 25

NJOHJA E VENDIMEVE PER CESHTJE NE LIDHJE ME ZGJIDHJEN E MARTESES DHE ME

DEKLARIMIN E MARTESES SI TE PAVLEFSHME

Vendimet, qe kane marre forme te prere, te gjykatave te nje Pale Kontrak-
tonjese per qeshtje ne lidhje me zgjidhjen e marteses dhe me deklarimin e
marteses si te pavlefshme (te pa qene) te shtetasve te Pales Kontraktonjese, do
te njihen ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese pa u bere ndonji gjykim
tjeter, neqoftese gjer ne kete gast, asnje gjykate e Pales tjeter Kontraktonjese
nuk ka dhene po per kete geshtje vendim qe te kete forme te prere.

Kjo dispozite zbatohet edhe per vendimet e dhena para hyrjes ne fuqi te
kesaj Konvente.

KUNDERSHTIMI DHE VERTETIMI I ATESISE

Neni 26

Qeshtjet ne lidhje me kundershtimin dhe vertetimin e atesise si dhe me
percaktimin e lindjes se femijes nga nje martese zgjidhen ne perputhje me
legjislacionin e Pales Kontraktonjese, shtetas i te cilit eshte femija me lindjen.

Neni 27

Marredheniet juridike midis femijes se lindur nga persona ndermjet te
cileve nuk ka martese te lidhur rregullisht (nenes se tij, nga njera ane, dhe atit,
nga ana tjeter), percaktohen nga legjislacioni i Pales Kontraktonjese, shtetas i
seciles eshte femija.
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Cmambn 28

Aena o6 ocnapnBamm H ycTaHOBjiemm OitiOBCTa H o6 ycTaHoBnjieH1 po>me-

HHX pe6ema OT gaHioro 6paKa nogcygnmi cygy E oroBapHaaiouefcq CTopombI,
3aKoHoaaTencTaTo KoTopofl i5mIecSi onpegesmionm cornacno c'rame 26 Ka-
cToamngero AoroBopa.

B TOM cnyxiae, eczrm HCTeI H OTBeTqnH HmeOT nOCTOmmoe cHCTejmCTBO Ha

TepprropHm ognofi H3 aoroBapHaouuixcq CTOpOH, gena o6 ycTaHoBjieHHH H
ocnapHBamH OTtqOBCTBa H o6 ycTaHoBjeIHHH po>xgerH pe6eHRa OT gaimoro

6paxa nOACygbHM H Cygy 3TOki qOroBapHBaioigeici CToporni c co6nilOeneM
nojiowemdi cTamTH 26 Hacroamero aoroopa.

Cmamb&% 29

rHPH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBYIOIIHM HJIH YMEPIIIIM
H YCTAHOBJIEHHE cAIKTA CMEPTH

1. nlo geiiam o npH3HaHHH mula 6e3BecTHO-OTCyTCTByIOIAIHM HJIH yMepuIHM,
fo genaM o6 yCTaHOBjieHHH tal<Ta cMepTH IOMneTeHTHbI ylpe>geHHH ioCTHIMHH

AoroBapHamigleiici CTopoHmI, rpaKgaHHI4OM ROTOpORI 
6

bIJIO JIHUBO B TO BpeM5i,

xorga oHo no nocnegHBM gaHnim 6blO B CRHBLIX.

2. Yxipe>Kgemqm iocmrUm ogxoR AoroBapHnaiecHi CTOPOHblI MOryT IIpH-
3HaT, rpaHg(aHHna gpyroi IJorOBapHBamigeiici CTOpOHbI 6e3BeCTHO-OTCyTCTBy-

IOauHM Him ymepwHm, a Taloce ycTaHOBHTb cbaIT ero cmepTH no xogaTagHCTBy iipO-
>KHBaIOHAHX Ha ee TePPHTOpHH 3aHHTepecoBaHHbix JER9, ripaBa H HHTepeCbI KOTOpbIX

OcHOBaHbI Ha 3aIOHOgaTejicTBe 3TOR CTOpOHBI.

3. flpH paccmoTpemm gen o upH3HaHHH 6e3BeCTHO-OTcyTCTByIOuM HIm

ymepIHM HJIH 06 yCTaHOBTieHHH cbaTa cMepTH yOpexgeimq ICTH1UHH )jOrOBapH-

BaioIlHxca CTOpOH ipHmemHIOT 3aROHOgaTeJuCTBO cBoero rocygapcTBa.

OIEKA H HOHE lITEJILCTBO

CmambA 30

1. Ho genam o6 onee H noieRTecBe Hag rpacgaHaH ,LOrOBapHBaIOaxpxCa
CTOpOH xOmIneTeHTHbI, riOCROjrI{y B HaCTOHlIgeM ArOBope He npegycMOTpeHO

mHoe, yxipe>KgenmR AoroBapHBaioiuetcq CTOPOHbI, rpa>wgammom ROTOpOi HBHR-
eTca zmmo, HaxogauieecH Hog onexofR Him nonemHeJmcTBoM.

2. HpaBooTHoaieHHq MeH(gy oeyHoM Him IOlexImTeJIeM H JIHIAOM, HaxO q-
IHmc¢i nog olleKoR Him nOlemHTejmcTBoM, onpegeJmqlOTCH 3aIOHOgaTeIbCThOM

AoroBapHBaiOuleiic CTOpOHLI, yqpemKgeime i{OTOpOiR HaHatHmo oneKy¢a rH
nOIiet-HTeJin.

3. B oTHoiuemm o6HaaHHocTH nPHHR5Tb oneIyHcTBO Him noneiTezjicTBo

gercTByeT 3axoogarTCjicTBO AOrOBapHBaioumeicz CTOpOHLI, rpawgaHom XOTO-

pori LBmimeTc oneiyH Him nonexHiTem.
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Neni 28

eshtjet ne lidhje me kundershtimin dhe vertetimin e atesise si dhe me
percaktimin e lindjes se femijes nga nje martese, jane ne kompetencen e gjykates
se Pales Kontraktonjese, legjislacioni i se ciles do te zbatohet sipas nenit 26 te
kesaj Konvente.

Ne kete rast, ne qoftese paditesi dhe i padituri kane banimin e perhereshem
ne teritorin e nje Pale Kontraktonjese, 9eshtjet ne lidhje me vertetimin dhe
kundershtimin e atesise dhe me percaktimin e lindjes se femise nga martesa
jane ne kompetencen e gjykates edhe te kesaj Pale Kontraktonjese, me kusht
qe te respektohet dispozita e nenit 26 te kesaj Konvente.

Neni 29

DEKLARIMI I rDUKJES OSE I VDEKJES DHE KONSTATIMI I FAKTIT TE VDEKJES

1.- Per geshtjet ne lidhje me deklarimin e 9dukjes ose te vdekjes se nje
personi, te konstatimit te faktit te vdekjes, kompetente jane institucionet e
drejtesise te Pales Kontraktonjese shtetas i se ciles, sipas te dhenave te fundit,
ka qene personi kur ishte gjalle.

2. - Institucionet e drejtesise te nje Pale Kontraktonjese mund te deklarojne
te qdukur ose te vdekur shtetasin e Pales tjeter Kontraktonjese, si dhe te kon-.
statojne faktin e vdekjes se tij me kerkesen e personave te interesuar, qe jetojne
ne teritorin e saj, kur te drejtat dhe interesat e ketyre bazohen ne legjislacionin
e kesaj Pale.

3. - Ne shqyrtimin e geshtjeve per deklarimin e gdukjes ose te vdekjes, ose
per konstatimin e faktit te vdekjes, institucionet e drejtesise te Paleve Kontrak-
tonjese zbatojne legjislacionin e shtetit te tyre.

TUTORIA DHE KUJDESTARA

Neni 30

1. - Per qeshtjet ne lidhje me tutorine dhe kujdestarine mbi persona te
Paleve Kontraktonjese, kompetente, pergjersa nuk parashikohet ndryshe ne kete
Konvente, jane institucionet e Pales Kontraktonjese shtetas i se ciles eshte
personi i ndodhur nene tutori ose kujdestari.

2. - Marredheniet juridike midis tutorit ose kujdestarit dhe personit te
ndodhur nene tutori ose kujdestari percaktohen nga legjislacioni i Pales Kon-
traktonjese, institucioni i se ciles ka emeruar tutorin ose kujdestarin.

3. - Per detyrimin e pranimit te tutorise ose te kujdestarise vepron legjisla-
cioni i Pales Kontraktonjese, shtetas i se ciles eshte tutori ose kujdestari.
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CmambR 31

1. Ec.nn ciiegyeT npiHamA T epbi no oneIe wnm rtoirrelHTeMhCTBy, Heo6xogmvbie

B Hwrepecax rpaxgawma OHOR ,oroBapHBaiogeiici CTOpOHbI, nocroaiHoe

mecTo)KHTehCTBO, MecTonpe6biBaHHe 1151m HMym~eCTBO KOTOpOrO HaXOAHTC31 Ha

TepplHTOpHH xpyrofi AoroBapHBamoeilcH CTOPOHbl, TO yqpe eHme 3TOi Ioro-

BapHBawoieicz CTopom.bi 6e3oTjaraTeibHo yBeoMmqeT yqpewgeHue, KomneTerr-

noe cornacHo nyrTy 1 cTaaTH 30 Hacroanmero ,JoroBopa.

2. B csry-qaqx, He TePn14LIX oTjiaraTeimcTBa, yqpe>eHme gpyrofR qOroBapH-

Bamleici CTOPOHBI Mo>KeT camo ipHmiT MepbI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO-

AaTeJibcTBom, OgHaKO OHO 06513aHo 6e3oTJiaraTeJMTHO yBegOMHT, yipe>RgeHme,

KoMneTenTHoe cornacno nyfHKTy I CTaTim 30 HacToanuero qllorOBopa. 3TH mepbi

coxpaH31OT Cany go HIoro pemeHmsi yxipewgeHm, yKa3aHnoro B lyHKTe 1 cTaTLH 30

nacToAzuero Ji]oroBopa.

CmambR 32

1. Ytipei*,eHme, Romne'reT oe corJiacHo nyHi(Ty 1 CTaTbH 30 HacToqu~ero

,RoroBopa, Mo KeT nepegam onexy H1im nonel TenCT1BO yqpeeHgem~io gpyrori

)joroBapHBaIoniecica CTOPOHbI B TOM cirynae, ecsm rHngo, Haxogqjeeca nog oneokH

11-11 nOnexmHTemcTBom, HmeeT na TeppHTOpHH 3TOfi )joroBapHBa uIeIcsi CTOpOHnI

nocTonHHoe MecTO>1HTeJICTBO, MecTonpe6biBaHHe rm HMyIieCTBO. flepega'ia

oneyu 12Hm nolleniUTelmcmna BCTy11aeT B CH1Iy, Korga yxipeaeeme, IC KOTOpOMy

o6paIIeHo IlOpytleH~e, ripmeT Ha ce6i onexy J211 IIOIIeqHTeJILCTBO H yBegoMHT

O6 3TOM yxipeKgeme, OT xOTOporo HCXOgHT nopyqeH-e.

2. Yxipe Kgeme, XoTopoe cormacHo nyHTy 1 HacTomnefti cTaTLH npHsLIO

one~y Hm fIofIeqHITeJIICTBo, OCyIijeCTBjiAeT HX B COOTBeTCTBHH C 3aICOHOgaTe2Ii-

CTBOM cBoero rocygapCTBa. OgHaKo B BOnlpoce o flpaBoCnOCo6HOCTH HJIH geecnoco6-

HOCTH OHO IIpnmeHeT 3aIOHOgaTeJILCTBO joroBapHBaolieci CTOpoHbI, rparjga-

HHHOM XOTOpORI 5BJIqeTCH 2IhnIO, Haxog5lljeeci nog oneiorl Him IOrIelqHTejIcTBoM.

OHO He BrlpaBe BbIHOCHTL pemeHHa no Bonpocam, Racaonig ci ero jimxmoro cTa-

Tyca, HO mO>ReT gaTb pa3pemeHie Ha BCTyllneHme B 6pax, Heo6xogiMoe no 3aKoHy

JIoroBapHBaioiIeicm CTopoHbI, rpa>gaHHHOm KOTOpOi 3IBjIleTCq M1HIO, Haxo-

nAmeecH no oneKofi Him IlorteIMTelhCTBoM.

CmambRi 33

YCbIHOBJIEHHE

1. B oTHoIuel IH yCbIHOBjieHH Him ero OTMeHbI npy1MeHqeTC31 3a oHogaTeill-

CTBO aoroBapHBaioieicq CTopOHbI, rpa{XKgaHHHOM KOTOpOR3 HBJIIeTcSI yCLIHOBH-

Tejib B MOMeHT yCbIHOBjieH1a H1m1 ero OTmeHbI.

2. Ecsm pe6eHoK anmercq rpa>xgaHHHoM gpyroii jIoroBapHBaiouLeiucR

CTOpOHbI, TO InpH yCbIHOBIeHHH HJIH ero OTMeHe HagieeKH1T IIOjyqHTL pa3pemeHne

3TOi jorOBapHBaioujefic CTOpOHbI.
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Neni 31

1. - Kur duhen marre masa ne lidhje me tutorine ose kujdestarine, te
cilat jane te nevojshme per interesat e shtetasit te nje Pale Kontraktonjese, vend
banimi, vend qendrimi i perhereshem ose pasuri e te cilit ndodhet ne teritorin
e Pales tjeter Kontraktonjese, institucioni i kesaj Pale Kontraktonjese njofton
sa me shpejt institucionin qe eshte kompetent sipas pikes 1 te nenit 30 te kesaj
Konvente.

2. - Ne raste te nguteshme, institucioni i Pales tjeter Kontraktonjese mund
te marre vete masa ne perputhje me legjislacionin e tij, por eshte i detyruar te
njoftoje sa me shpejt institucionin qe eshte kompetent sipas pikes 1 te nenit
30 te kesaj Konvente. Keto masa qendrojne ne fuqi gjersa te vendoset ndryshe
nga institucioni qe permendet ne piken 1 te nenit 30 te kesaj Konvente.

Neni 32

1. - Institucioni, qe eshte kompetent sipas pikes 1 te nenit 30 te kesaj
Konvente, mund t'i a kaloje tutorine ose kujdestarine institucionit te Pales
tjeter Kontraktonjese ne rast se personi, qe ndodhet nene tutori ose kujdestari,
ka vend banim, vend qendrim te perhereshem ose pasuri ne teritorin e kesaj
Pale Kontraktonjese. Kalimi i tutorise ose i kujdestarise hyn ne fuqi kur institu-
cioni, te cilit i drejtohet porosia, pranon tutorine ose kujdestarine dhe njofton
per kete institucionin qe ka bere porosine.

2. - Institucioni qe, sipas pikes 1 te ketij neni, pranon tutorine ose kuj-
destarine, vepron ne lidhje me keto sipas legjislacionit te shtetit te tij. Por, persa
i perket reshtjes se zotsise juridike ose zotesise per te vepruar, ai zbaton legjis-
lacionin e Pales Kontraktonjese, shtetas i se ciles eshte personi i ndodhur nene
tutorine ose kujdestarine. Ai nuk ka te drejte te jape vendime per 4eshtje qe
kane te bejne me statution e tij personal, por mund te jape leje per te lidhur
martese, kur kjo eshte e nevojshme sipas ligjes se Pales Kontraktonjese, shtetas
i se ciles eshte personi i ndodhur nene tutori ose kujdestari.

Neni 33

ADOPTIMI

1. - Per adoptimin ose pushimin e tij zbatohet legjislacioni i Pales Kontrak-
tonjese, shtetas i se ciles eshte adoptuesi ne gastin e adoptimit ose te pushtimit
te tij.

2. - Ne qoftese femija eshte shtetas i Pales tjeter Kontraktonjese, per
adoptimin ose pushimin e tij duhet te merret leje nga kjo Pale Kontraktonjese.
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3. Ecimi pe6eHoI yCbIHOBJiSeTcH cynpyramH, H3 KOTOpbIX 09HH HBIsMe1TCq

rpamwammoM onokI joroBapHBaioueic1 CTOpOI:I, a gpyrofi rpa>HgaHa-oM

gpyroi aoroBapBMaioneci CTopoHbl, TO yCbIHOBJIeHHe Him ero oTMeHa gOJDIHbI

npOH3BOHTLCH B cooTBeTCTBH4 C 3aKoHogaTejibCTBOM o6eHx aoroBapHBaioigHxca

CTOPOH.

4. Ho genam 06 yCbIHOBYie HH HaH ero oTMeHe xomfleTeHmo yqpeM{ReHHe

,orOBapHBiou1ecHic CTopoHbI, rpa>i{aHHHOM KOTOpOR 3IBJIeTCH yCbIHOBHTe jA B

MomeHT yCbIHOBJIeHH Him ero oTMeHbi. B clytae, HpeHycmowpeHHo.M nywKToM 3
Iacominerl cTaThH, KOMleTeHTHbIM 3IBJ5eTC31 yqpe eRgeHe TOi AorOBapHBa-

IoIIercal CTopOHbI, Ha TepplTOpHH KoTOpoiR cynpyrH HMelOT HJLH HmejuH COBMeCT-

Hoe nOCT0HHiBoe meCTO>KHTembcTBo um MecTonpe6bIBaHme.

Cmanlbul 34

1-IEPECIJIKA ,OKYMEHTOB OB AITAX FPAKIAHCKOFO COCTOI-
HHI H APYfIHX LOKYMEHTOB

1. Kaxaq H3 AoroBapHBaionqHxci CTOPOH 0653yeTci nlepecbijlaTh gpyroRi
)joroBapHBaiouteici CTopOHe no rpocb6am, noHteHHbIM B mmomaTHqecKom

nopaqgie, CBHgeTenbcTBa o peracTpaLwH aKTOB rpa>KgaHcRoro cocTo5mmi, goxy-

meHTmI o6 o6pa3oBaHHH, o cTaHie pa6orTB H gpyrie goxymeHTbI, xacaiomaecai

jhmmHbix ripaB H HrrepeCOB rpa>KgaH gpyroRi aoroBapHBaioigercjq CTopornl.

2. Yiaaamaibie oKy eHThi nepecbimaOTc3i gpyroi aoroBapHBaimigec CTO-

pone B gmrmJomaTHiqecioM nopige 6e3 nepeBoga H4 6ecruamno.

HACfhEOBAHIHE

Cmambiz 35

fIPHHIIUrFI PABEHCTBA

FpaiaHe omoi aoroBapHBaioigeficj CTOpOHb npHpaBiHBaHOTCH B npaBax

K rpawgama gpyrofR joroBapunaoeic CTopoHbi, npo>RHBaioIM na ee TeppH-
TOpHH, B omouiemm CnOCO6HOCTH COCTaBjieHH5i H oTMeHBI 3aBeigaHwi Ha HMy-

igecTBo, Haxoguu.eecq Ha TeppHTOpHH )ipyro aoroBapHBaoigeflci CTOpoHbI, H

Ha npaBa, KOTOpbie On>KIHbi 6bITb TaM ocytt~ecTB.ieHbI, a TaIOKe B oTHomeHnH

cHoco6HocTH npmo6peTeHmi no HaceiieCTBY 3Toro HmyuieCTBa H 3THx npaB. IMy-

umecTBo H npaBa nepexoA3iT K HHM Ha TeX >xe yCJioBHlaX, RaRHe yCTaHOBieRbi

gumn co6cTBeHHbix rpaxiiaH TloroBapHBaioujeici CTOPOHIEJ, npoxaunaIoruHx Ha

ee TeppHTopHH.
Cmambn 36

fIPABO HACIEAOBAHIR5

1. fIpaBo HacuiegoBaHmii ABHKHM0ro HMytiiecTBa peryjinpyeTC3i 3aIOHoga-

TeJ1bCTBOM TOR ,[orOBapHBaomueHcfI CTopoHbi, rpa>KgaHHHoM ICOTOpOrk 6bIJI Ha-

cjiegogaTem B momeHT CBoefit cmepTH.

No. 4729



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 25

3. - Neqoftese femija adoptohet nga bashkeshorte prej te cileve njeri eshte
shtetas i nje Pale Kontraktonjese, dhe tjetri shtetas i Pales tjeter Kontraktonjese,
adoptimi ose pushimi i tij duhet te behet ne perputhje me legjislacionin e te dy
Paleve Kontraktonjese.

4.- Per geshtjet ne lidhje me adoptimin ose pushimin e tij, kompetent
eshte institucioni i Pales Kontraktonjese, shtetas i se ciles eshte adoptuesi ne
gastin e adoptimit ose pushimit te tij. Ne rastin e parashikuar nga pika 3 e ketij
neni, kompetent eshte institucioni i asaj Pale Kontraktonjese ne teritorin e se
ciles bashkeshortet kane ose kane patur vend banimin ose vend qendrimin e
perbashket te perhereshem.

Neni 34

DERGIMI I DOKUMENTAVE NE LIDHJE ME AKTET E GJENDJES CIVILE

DHE TE DOKUMENTAVE TE TJERA

1. - Cdo Pale Kontraktonjese detyrohet t'i dergoje Pales tjeter Kontrak-
tonjese, ne baze te kerkesave te bera ne udhe dipllomatike, deshmi mbi rreg-
jistrimin e akteve te gjendjes civile, dokumenta mbi aresimin, mbi vjetersine
ne pune dhe dokumenta te tjera qe kane te bejne me te drejtat dhe interesat
personale te shtetasve te Pales tjeter Kontraktonjese.

2. - Keto dokumenta i dergohen Pales tjeter Kontraktonjese ne udhe
dipllomatike te pa perkthyera dhe pa shperblim.

TRASHEGIMIA

Neni 35

PARIMI I BARAZISE

Shtetasit e nje Pale Kontraktonjese barazohen ne te drejtat me shtetasit
e Pales tjeter Kontraktonjese, qe jetojne ne teritorin e saj, persa i perket zotesise
per te bere dhe revokuar testament per pasuri qe ndodhen ne teritorin e Pales
tjeter Kontraktonjese dhe te drejtave qe duhet te ushtrohen aty, si dhe persa i
perket zotesise per te fituar me trashegim kete pasuri dhe keto te drejta. Pasuria
dhe te drejtat kalojne te ai ne po ato kushte qe jane caktuar per shtetasit e vet te
Pales Kontraktonjese, qe jetojne ne teritorin e saj.

Neni 36

E DREJTA E TRASHEGIMISE

1. - E drejta e trashegimise mbi nje pasuri te lujteshme rregullohet nga
legjislacioni i asaj Pale Kontraktonjese, shtetas i se ciles ka qene trashegimlenesi
ne gastin e vdekjes se tij.
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2. IpaBo HaciegoBami HeAH>KHMoro HmyneCTBa peryjmpyeTcH 3aCOHO-
laTeyJrCTBOM TOR CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR HaXOgHTCHmi HmyiecTBo.

Cmambq 37

3ABEIIAHHE

1. Cnoco6HOcm CoCTaBJITL Him OTMeH5Tb 3aBeulaHe, a Taic>e HI npaBoBbIe

nocnegcmBH He9OCTaTKOB BOjieH3L IBjeHH i orpegelMMOTC5 3aIOHOg aTeJMCTBOM

AoroBapHBmaieficq CTopoHbi, rpa>RaiIHOM KOTOpORI 6bIH HacaegogaTenEb B
MOMeHT Bo.ieH33as~BJeHHI. 3THm >Re 3aI<OHOgaTeJMhCTBOM OnpegeJmIoTCq H gonycTH-
MaIe BH bI 3aBeimlaHmiR.

2. cI(opMa 3aBegaHH onpegeineTcH 3axoHog aTenbCTBOM qoroBapHBalOHgefcl

CTopomli, rpax(gaHnHoM KOTOpOAi RacnegogaTem 6 bIJI B MOMeHT cocTa.njienm
3aBeiigaHHH. gocTaToxiHo, oHaRo, ecJim 6buMo co6mogeHo 3auOHOgaTeJlLCTBO a]oro-

BapHBaIo1tjefic CTopoHlI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR 6bLTIo COCTaBjieHO 3aBeiuaHme.
3TO nono>Kenne gecfcTByeT H B OTHOiueHH1{ oTMeHI 3aBeIigaHH5.

CmambR 38

KOMIIETEHTHOCTb

1. fIpoH3BO9CTB0 o geam o Hacneg0BaeHH 0BHH(HMoro HMyiiLeCTBa c
H3sbTHeM, npegycoTpeHHim nyHTOM 4 HacToaugeft cTaThH, BeyT yqpe~xgemin

iocvm pm aoroBapHBaiouiefcn CTopoHbI, rpamxaHHoM RoTopoli naciiegogaTemn

6b uI B moMeHT cmepTH.

2. 1IPOH3BOgCTBO no genam 0 HacJieROBaHHH HegBHH<Hmoro HmyiIlecTBa BexAyT
yxrpe>RgeHHHq IOCTHiAH oroBapHBaioueicq CTOpOHLI, Ha TepPHTOPHH OTOpOR

HaXOgHTCH 3TO HmyigecTBO.

3. fIoiio>KeHn nyHITOB 1 H 2 HacTogefti CTaThH IIpHme5HOTCi COOTBeT-

CTBeBHo H x cnopam, B03HHRIIIHM Ha OCHOBaHHH HacJiegcTBeHnIx npaB.

4. Ecim Bce ABHm(HmOe HacnIegcTBeHmoe Hmymecmo, ocTaBmeecql nocne

rpa>KaHHa OHoAi H3 )oroBapnBaiouuxcH CTOpOH, HaxOgHTCH Ha TeppHTOpHH

xgpyrorl ToroBapBaioigefcn CTopoum, H ecim c arTHm corJIaCHbI Bce HacJiegIlHH,
TO no xogaTaRCTBy Hacie mH Ha Hmi oTxa30onIylaTe5I IpOH3BOgCTBO no gjeiy o

HaceiieOBaHHH BegeT yqpe>KeHme IOCTHIWH 3TOR j IorOBapHBaIOiiefcqI CTopOHbI.

CmambA 39

YBE aOMIEHI-IE 0 CMEPTH

1. EcJm Ha TCepp4TOpHH OgHOi aoroBapHiaimeicq CTOPOHTi yMpeT rpa>-

gaHH npyroi aoroBapHBaioieica CTOpOHIi, TO cooTBeTcT~yoiee yxpe>Rgenne
OJIKHO 06 3TOM yBegOMHTh 6e3 npomegiemm 1rmoMaTmecRoe Him ioHcyajcioe
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2. - E drejta e trashegimise mbi nje pasuri te palujteshme rregullohet nga

legjislacioni i asaj Pale, ne teritorin e seciles ndodhet pasuria.

Neni 37

TESTAMENTI

1. - Zotesia per te bere ose revokuar testament, si dhe pasojat juridike
te te metave ne 9faqjen e vullnetit percaktohen nga legjislacioni i Pales Kontrak-

tonjese, shtetas i se ciles ka qene trashegimlenesi ne castin e qfaqjes se vullnetit.

Po nga ky legjislacion percaktohen edhe llojet e testamenteve qe lejohen.

2. - Forma e testamentit percaktohet nga legjislacioni i Pales Kontrakton-
jese, shtetas i se ciles ka qene trashegimlenesi ne gastin e berjes se testamentit,
megjitheate, mjafton edhe te jete respektuar legjislacioni i Pales Kontraktonjese
ne teritorin e se ciles eshte bere testamenti. Kjo dispozite vlen edhe persa i
perket revokimit te testamentit.

Neni 38

KOMPETENCA

1. - Ceshtjet ne lidhje me trashegimin e pasurise se lujteshme, me per-
jashtim te rastit qe parashikohet ne piken 4 te ketij neni, shqyrtohen nga institu-
cionet e drejtesise te Pales Kontraktonjese shtetas i se ciles ka qene trashegim-
lenesi ne gastin e vdekjes.

2. - Ceshtjet ne lidhje me trashegimin e pasurise se palujteshme shqyrtohen
nga institucionet e drejtesise te Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se ciles ndo-
dhet kjo pasuri.

3. - Dispozitat e pikave 1 dhe 2 te ketij neni zbatohen, respektivisht,
edhe ne konfliktet qe lindin ne baze te te drejtave trashegimore.

4. - Neqoftese e gjithe pasuria e lujteshme trashegimore, qe ka mbetur
pas vdekjes se shtetasit te nje Pale Kontraktonjese, ndodhet ne teritorin e Pales
tjeter Kontraktonjese, dhe ne qoftese jane te nje mendimi te gjithe trashegimtaret,
atehere me kerkesen e trashegimtarit ose te personit ne dobi te te cilit eshte lene
legu, progedimi per geshtjen ne lidhje me trashegimin behet ne institucionet
e drejtesise te kesaj Pale Kontraktonjese.

Neni 39

NJOFTIMI PER VDEKJEN

1. - Neqoftese ne teritorin e nje Pale Kontraktonjese vdes nje shtetas i
Pales tjeter Kontraktonjese, institucioni perkates duhet te njoftoje per kete
shpejt institucionin dipllomatik ose konsullor te Pales tjeter Kontraktonjese dhe
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y'qpewgeRHe gpyroi AoroBapHmaomerlcf CTOpOHbI H COO6IwIHTh eMy Bce, qro emy
H3BeCTHo 0 HacJiegHHRax, o6 mx MeCTOi(MTecTCBe H= MecTonpe6buBaHHH, o6

o6LeMe H CTOHMOCTH HacJlegcTBa, a Taoice H 0 TOM, nMeeTCH JIB 3aBeiLaime. 3T0

npaBHnO npxeHierca H B TeX cnyqasix, Korga coomeTCmyouee y4pe>cgeime
oHOii H3 jorOBapHBaioumHxca CTOPOH rOJIyqHT cBegeHH o TOM, wro rpa>EgaiHH

gpyroRi AoroBapHBaioMueic CTopoHbI, ymepIfHR BHe TCppHTOpHH o6emx aoro-
BapHBaioilHxcaq CTOpOH, ocTaBHJI HMyLeCTBO Ha TeppHTOpHH ero rocynapcrBa.

2. Ecim grnnomaTHnecxoe im KoHcyJIbcioe yxpe>Kgere TIOJIyqHT CBegeHnH
o cMepTH paHee, OHo o613aHo yBegoMHT/ o6 3TOM yqpeKLeHHe IOCTH9HH, KoMneTeHT-
Hoe nIPIH3Tb mepbi no oxpaHe HacJie CTBa.

CmambR 40

fIPABOMOxIH5 ,IIIJIOMATHIECKOFO 1I1H KOHCYIbCKOFO
YxPEA(<AJEHH1 B HAC!IEqCTBEHHOM HPOH3BOaCTBE

1. rio BceM genam 0 HacjieAcTBe, ROTOpbIe BO3HHKHyT Ha TeppHTOpHH OAHO1
H3 AorOBapHBaioIIHxcH CTOpOH, COTpyAHHKH gHI!IOMaTHqecOFO HIH KOHCyJI-
cxoro yqpe>Ie;AeH I xpyroR aoroBapHBaiogerlcq CTOpOHbl HMeIOT npaBo npeg-

CTaBJI5ITb B yxipeKJeHnHnx IOCTHIWH1 H!IH B HHbIX yxipe> eHH1X "CO6CTBeHHIX

rpa>xgaH, ecim o1 OTCYTCTBYIOT H He nOpyqHJIH BegeHme iea HHOMy gOBepeH-
HOMy JnIHry; oco6oi oBepeHHoCTH B 3THX cjIyqlafX He Tpe6yeTc31.

2. Ecni rpagaHHH oAHo fl XIOroBapHBaioigefc CTOpoHbI yMpeT Bo Bpem1

npoe3aa no TeppHTOpHH 7pyroiR oroBapHBaioierlcH CTOpOHLI, rge OH He Hmeni
iocroKHHoro MeCTO>KHTeJmCTBa HJIH MecTorpe6biBaHHi, BeIgH, KOTOpbIe OH HmeJI

npH ce6e g j.rninmoro yHoTpe6JIeHHi, nepegabOTC 6e3 Kaioro-JIH6O HpOH3BOCTBa

gHrIIOMaTmieCKOMy HIH xoHCyjibCKOMy yxipe>K eHo AoroBapHBaioiqeic{ CTO-

poHhI, rpa;fxaHHHoM KOTOpOi OH RBJUIMICH.

CmambR 41

BCKPbITHE 3ABE-IAHH5I

BCI<pbITHe H ornimene 3aBeaHmi BXOAHT B KoMineTeHHIO yqpe>K1(eHH3
IOCTHIWH DIoroBapHBaimO efici CTOpoHbI, Ha TeppHTOpIH ROTOpOfR HaxOgHTC

3aBeuiaHHe. 3aCBHgeTenbCTBOBaHHaH OIIH 3aBeIqaHHjq H UpOTOKOJI 0 COCTORHHH

H cogepKaHHH 3aBeiiaHHH H B 3aBHCHMOCTH OT 06CTOSTeimCTB 3aCB3geTeJmcTBO-

BaHHa KH npoToxojna o6 oriiaIleHHH 3aBeI~aHi~l, a no Tpe60BaHHIO H opHrHHajr
3aBeiaHHH, nipenpoBo>igaloTc3 yipeMKemHH0 1ocTHgHm rocygapcTBa Hacnegoga-
TeJLqf HJIH yqpe>meHnio IOCTHIHH gpyrofi 0orOBapHBaioigefcq CTOPOHbI, KOTOpag

BeACT HpOH3B0/CTBO 1O geny.
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t'i beje te ditur atij gjith~ka qe ai di per trashegimtaret, vend banimin ose vend
qendrimin e tyre, per masen dhe vleften e trashegimise, si dhe nese ka testament.
Kjo dispozite zbatohet edhe kur institucioni perkates i nje Pale Kontraktonjese
mer njoftime se shtetasi i Pales tjeter Kontraktonjese, qe ka vdekur jashte teri-
torit te te dy Paleve Kontraktonjese, ka lene pasuri ne teritorin e shtetit te tij.

2. - Neqoftese institucioni dipllomatik ose konsullor merr njoftim per
vdekjen me pare, ai eshte i detyruar te vere ne dijeni per kete institucionin e
drejtesise qe eshte kompetent per marrjen e masave ne lidhje me ruajtjen e
trashegimise.

Neni 40

TE DREJTAT E INSTITUCIONIT DIPLLOMATIK OSE KONSULLOR NE PROCEDIMIN

TRASHEGIMOR

1. - Per te gjitha qeshtjet ne lidhje me trashegimin qe lindin ne teritorin
e njeres nga Palet Kontraktonjese, bashkepuntoret e institucionit dipllomatik
ose konsullor te Pales tjeter Kontraktonjese kane te drejte te perfaqesojne ne
institucionet e drejtesise ose ne institucionet e tjera shtetasit e tyre, neqoftese
keta mungojne dhe nuk ia kane ngarkuar qeshtjen me prokure ndonje personi
tjeter; ne raste te tilla, nuk kerkohet ndonje prokure e veante.

2. - Neqoftese shtetasi i nje Pale Kontraktonjese vdes duke udhetuar ne
teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese, ku ai nuk ka patur vend banim ose vend
qendrim te perhereshem, sendet qe ai i kishte me vehte per perdorim personal,
i jepen, pa kryer kurrfare veprimi, institucionit dipllomatik ose konsullor te
Pales Kontraktonjese, shtetas i se ciles ai ishte.

Neni 41

CELJA E TESTAMENTIT

Celja dhe shpalIja e testamentit hyn ne kompetencen e institucionit te drej-
tesise te Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se ciles ndodhet testamenti. Kopja
e vertetuar e testamentit dhe proqes-verbali mbi gjendjen dhe permbajtjen e
testamentit dhe, sipas rrethanave, kopja e vertetuar e proqes-verbalit mbi
shpalijen e testamentit si dhe, kur kerkohet, edhe orgjinali i testamentit, i der-
gohen institucionit te drejtesise te shtetit te trashegimlenesit ose institucionit
te drejtesise te Pales tjeter Kontraktonjese ne te cilen behet procedimi i geshtjes.
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CmambR 42

MEPbI OBECrHE'tEHH5I OXPAHII HACJIEACTBA

1. Yqpe*{geHq o6eHx aoroBapHBamgHxcq CTOPOH fplHHHMaioT B COOTBeT-

CTBHH CO CBOHM 3fKOHOgfTeJibCTBOm Mepbi, Heo6xogHMbIe gim o6ecneqeHHf
oxpaHbI HaCJIeCCTBa, ocTaBeHHoro Ha HX TeppiTopH14 rpagaHHOM gpyrorl
jIoroBapHBaoumec5I CTOpOHbI, Him gim ynpaBneHH: m.

2. 0 Mepax, flpH1HTbix cornacHo nyHxRy 1 Hacromei cTaTbH, 6e3OTYIaraTejmHO

yBeomimeTCIL g~rmoMaTHxiecxoe HJIH ROHcy~JcKoe yqpe>KgeHHe gpyrofi AoroBa-

pHBaoueHc5I CTOpOHbI, KOTOpoe mo>KeT ripHHITL yxacme B oCyl~ecTBJIeHHH 3THX

Mep. Ho ripe~io~xHenmo gHIOMaTHqecIorO HJIH KoHcyimcKoro ytlpemHi mepbI,

HpHHHTbIe cornacHo nyaHTy 1 HaCTOILLef cTaTbH, RoRWHbi 6bIlTb H3MeHeHbI,

OTMeHeHbI HJIH OTjIo>KeHbl.

rlo Tpe6oBaHmio IiuiomoaTHtecHoro Him ROHCyJIhciCoro ytpewg,2eHHH emy

nepegaeTcH HacJaegcTBeHHoe BHmImMOe HmyIIleCTBO H goKyMeHTbI yMepLnero.

Cmamb., 43

BbILLAMA HACJIEaCTBA

Ecim niocie OOHfI-aIHq Hacnegeeeroro IpOH3BogCTBa Ha TeppHTopHH O/gIo

,OrOBapHBaIOiIuec5I CTOpOHLI rBHHCHMoe HacjiegCTBeHHoe HMyteCTBO HIH

CyMMl, BblpyteHHbie OT HpO a3)*H 9BHN(HMOrO Him HegBHxHMHorO HacjegcTBe1Roro

HMyugecTBa, IiocTynT HaCjIelMmKaM, rICTOHHe MeCTO)fCHTeJihCTBo Him MecTo-

npe6bBamHe XOTOpbIX HaxogHTC1 Ha TePPHTOpHH gpyrofi )oroiBapHBaIOUIerHca

CTopoHMb, TO HacnegcTemoe HmyuieCTBO H BbIpyteHm le OT ero npogaH{H CyMMbI

nepegamcT gHriomaTHqecKomy Him xOHCyJCKOMy y"pe>Kxemio 3TOiR aOrOBapH-

BaIOmIiefcaq CTOpOHb flpH ycJIOBHH, ecim:

a) rocygapcmermaR HOTapHaimHaI ioinropa BbI3Baia, ecimH 3TO IpeAYCOTpeHO
3aKOHoaTeJMhCTBOM CTpaHbI, rge HaX0AHTCR HaciiegCTmeHmoe HMyIilecTBo, KpegH-

TOpOB HacaegogaTeim 9Mq 3aqBJIeHHI gO HcTeqe HHH Tpex MecueB iix Tpe60BamH;

6) Bce Hacnegcmemble c6OpbI H Bce 3awBiemibie Tpe0oBm 6bm o6ecne-

qeHbI Him yrtnaemi;

6) coo wmeCTyoime yqpe KeHmHi gaym cornacne Ha BBIB03 Beigeft, BXOIXa51HX

B CoCTaB HacJiegCTBa, Him Ha nepeBoA BbIpyqeHHbIX OT HX lpOga>xH CyMM.

CmambA 44

IIPH3HAHHE HCIOJIHHMOCTH4 PEIIIEHIR H1O FPAX(,!AHCIHM
H CEMEf-HO-BPA-H],IM gEJIAM

06e aroBapHBaI3muAHecq CTopobI B3aHMHO npH3HaIOT HCrIimHHMoCTb:

a) BCTyrIHBU1X B 3flKOH-IO CHjiy pememfi yqpe>KeHmi ocTH no rpa>x-

gXaucHmm H cemeR4Ho-6paHbIM geiam, a TaioKe pememfi opraHOB oieIR H Io-
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Neni 42

MASAT PER SIGURIMIN E RUAJTJES SE TRASHEGIMIT

1. - Institucionet e te dy Paleve Kontraktonjese marrin, ne perputhje me
legjislacionin e tyre, masat e nevojshme per te siguruar ruajtjen e trashegimit
te lene ne teritorin e tyre nga shtetasi i Pales tjeter Kontraktonjese, ose per
administrimin e tij.

2. - Per masat e marra sipas pikes 1 te ketij neni, njoftohet sa me shpejt
institucioni dipllomatik ose konsullor i Pales tjeter Kontraktonjese, i cili mund
te marre pjese ne zbatimin e ketyre masave. Me propozimin e institucionit
dipllomatik ose konsullor, masat e marra sipas pikes 1 te ketij neni, duhet te
ndryshohen, te revokohen ose te pezullohen.

Me kerkese te institucionit dipllomatik ose konsullor, ketij i dorezohet
pasuria e lujteshme trashegimore dhe dokumentat e personit te vdekur.

Neni 43

DOREZiMI I TRASHEGIMIT

Neqoftese pas perfundimit te proredimit trashegimor ne teritorin e nje
Pale Kontraktonjese, per pasurine e lujteshme trashegimore ose shumat e
nxjerra nga shitja e pasurise se lujteshme ose te pa lujteshme trashegimore dalin
trashegimtare, vend banimi ose vend qendrimi i perhereshem i te cileve ndodhet
ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese, pasuria trashegimore ose shumat e
nxjerra nga shitja e saj i dorezohen institucionit dipllomatik ose konsullor te
kesaj Pale Kontraktonjese me kusht qe:

a) Zyra noteriale shteterore te kete thirrur, kur nje gje e tille parashikohet
nga legjislacioni i vendit ku ndodhet pasuria trashegimore, kreditoret e trashe-
gimlenesit per te paraqitur, brenda tre muajve kerkesat e tyre;

b) te gjitha taksat trashegimore dhe te gjitha kerkesat e paraqitura te jene
siguruar ose paguar;

c) institucionet perkatese te kene dhene pelqimin per daIjen jashte shtetit
te sendeve, qe perbejne trashegimin, ose per transferimin jashte shtetit te
shumave te nxjerra nga shitja e tyre.

Neni 44

NJOHJA E FUQISE EKZEKUTIVE TE VENDIMEVE PER CESHTJE CIVILE, FAMILJARE DHE

TE MARTESES

Te dy Palet Kontraktonjese njohin se kane fuqi ekzekutuse:

a) vendimet, qe kane marre forme te prere, te institucioneve te drejtesise
per reshtje civile, familjare dhe te marteses, sidhe vendimet e organeve te tutorise
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nexIHTenIBCTBa no geJiaM, OTHOC5IIIgnMCm x HX BegeHio, BbuieceHHbIX Ha Teppil-

TOpmH gpyroRi AoroBapHBaioueRic CTOpOHI nO rpaBooTHoIeHHflM, BO3HHRIIHM

nocne BCTyrJIeHHHI B CHfly RacroRigero AoroBopa;

6) BCTyHHBIHX B 3axomyo cHjiy cyge6Hbix pememuA no yrojioBHbim genam

0 Bo3Meigem yep6a noTepneBiueMy.

HCrIOJIHEHHE CYAEBHLIX PEIIIEHHf rIO FPA)KJAHCKHM
H CEMEFIHO-BPAqHbIM AIEJAM

CmambR 45

1. PaccmoTpem~e xoaTaACTB 0 pa3pemeHHH HpI IYAHTenbHOro HcnoIHeHHH

BXOgHT B iRo0MleTeHIAHiO Cyg0B oroBapHBaogefcH CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH

KOTOpOi gOJDKHO 6bIT, ocyKieCTBjieHO rPHHyHTemHoe HcnoieHme.

2. XogaTaricTBO o paapemuemm np1HHyAr1eTJHorO HCiojHeHH5 nogaeTcH B

cyg, XOTOpMIIA BbIHec peiueHme no geJIy B nepBofA mHcTaHimXH. XogaTaAiCTBO,

iiogaHmoe B cyA, BbHeCIuJt peiueRHe no geily n nepBo imcTagim, rnpenpoBo>K-

gaeTcH cygy, xoMneTeHTHOMy BbiHeCTH peinen~e no XoaTagCTBy.

3. PeKBH31TiMI xogaTafrCBa onpegennoaTCa 3axOHOgaTenbCTBOM AOrOBapH-

BamOiHeflcH CTopombi, Ha TePPHTOPHH ROTOpOjA gOJmimO 6bITh ocynxecBneiHo npH-

HygHTenmHOe HcnojiHelHe.

4. K XogIaTaCTBy npHJnaraeTcq nepeBog Ha H3hIR )JoroBapIBamonIeficJ CTO-

poHh, K icOTOpOiR o6paImeuo xogaTafikcBo; nepeBog 3aBepieTCa cornacHo nyHHTy 2

craTEH 9 Hacoiugero AoroBopa.

CmambR 46

K xogaTafiCTBy o pa3peiueHH npHmygHesnoro HcnoJmeHHa Heo6xoAHmO

lpHJIO>KHTb:

a) nOnibig TeKCT peuieHHsl, OqjHurUaJILHbIrl goKyMeHT 0 BCTyijeHm petiemHH

B 3aoiHHyIo cHiuy, ecim 3TO He ciegyeT H3 TeKcca caMoro petuemi;

6) gOIyMeHT, H3 KOTOpOro cJiegyeT, 'qTO OTBeTqHy, KOTOpbIA He npmil
yxiacTHR1 B npoiecce, 6bilo cBoeBpeMeHHO H B HagineKat~eii 43opMe xoTH 6I ogir

pa3 BpyqeHo H3Beu1eHHe o BbI3OBe B cyg;

6) 3aBepemmce nepeiogI goiymeHTOB, yca3aHHblx B 1YHKTax ( a ) n (( 6))

HacTorqefg caTbam, o4bopmieHHbie cornac~o nyHTy 2 CTaTBH 9 Hac'roanero Aoro-

Bopa.

Cmamba 47

Ecam y cyga ripH BIiaxe pa3peuiJeHHq Ha rrpHHyAHTejmHoe HCnojiHeHe

BO3HHKHyT CoMHeHHH, On mo>KeT BbI3BaTb JMIHIO, Bo36ygiBuee xogaTa~ICT3o,

noTpe6OBaTb y nero o6,bHCHeHH HiH wKe o65I3aTL ero yCTpaHHTb HeAocTaTKH

xogaTaIICTBa. OH mo}KeT TamOKe OIIpOCHTB gonHImIa no cyuJeCTBy xOgaTaIACTBa

H 3aTpe6oBaTb o6b IcHeHHIq y cyga, BbEeciuero pelnenHe.

No. 4729



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 33

dhe te kujdestarise per geshtje qe hyjne ne kompetencen e tyre, te dhene ne
teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese per marredhenie juridike qe kane lindur
pas hyrjes ne fuqi te kesaj Konvente.

b) vendimet gjyqesore penale qe kane marre formen e prere per eshtje
ne lidhje me shperblimin e demit te demtuarit.

EKZEKUTIMI I VENDIMEVE GJYQESORE PER ESHTJE CIVILE, FAMILJARE DHE TE

MARTESES

Neni 45

1. - Shqyrtimi i kerkesave per lejimin e ekzekutimit te detyrueshem hyn
ne kompetencen e gjykatave te Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se ciles duhet
te behet ekzekutimi i detyrueshem.

2. - Kerkesa per lejimin e ekzekutimit te detyrueshem i paraqitet gjykates
qe ka dhene vendim mbi qeshtjen ne shkalle te pare. Kerkesa e paraqitur ne
gjykaten qe ka dhene vendim mbi 9eshtjen ne shkalle te pare, i percillet gjykates
qe eshte kompetente te vendose ne lidhje me kerkesen.

3. - Permbajtja e kerkeses percaktohet nga legjislacioni i Pales Kontrak-
tonjese, ne teritorin e se ciles duhet te behet ekzekutimi i detyrueshem.

4. - Kerkeses i bashkangjitet perkthimi ne gjuhen e Pales Kontraktonjese
se ciles i drejtohet kerkesa; perkthimi vertetohet sipas pikes 2 te nenit 9 te kesaj
Konvente.

Neni 46

Kerkeses per lejimin e ekzekutimit te detyrueshem duhet t'i bashkangjiten:

a) teksti i plote i vendimit, vertetimi zyrtar se vendimi ka marre forme te
prere, neqoftese nje gje e tille nuk del nga teksti i vete vendimit;

b) dokumenti nga i cili del se te paditurit, i cili nuk ka marre pjese ne gjyki-
min, i eshte derguar, me kohe dhe ne formen e duhur, qofte edhe nje here,
njoftim per thirjen ne gjykate;

c) perkthimet e vertetuara te dokumentave, qe permenden ne pikat " a"
dhe " b " te ketij neni, ne formen sipas pikes 2 te nenit 9 te kesaj Konvente.

Neni 47

Neqoftese me rastin e shqyrtimit te kerkeses per legjimin e ekzekutimit
te detyrueshem gjykates i lindin dyshime, kjo mund te therrese personin qe ka
bere kerkesen, te kerkoje prej tij sqarime ose t'a detyroje qe te 9duke te metat
e kerkeses. Ajo mund te ftoje, gjithashtu, debitorin qe figuron ne kerkesa dhe
te kerkoje sqarime nga gjykata qe ka dhene venidmin.
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CmambR 48

1. Ilopqox HpHHgHTTemHoro HcnoJuie1HH perympyeTc31 3aKOHOgaTeIbCTBOM

AorOBapuBaiouie~cH CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH I{OTOpOR AOJL4(HO 6bIT ocyUgecT-

BjieHo HPHHygnTeJILHOe HcHnrojeHHe.

2. I ojiwHmc MOIeT cgejiaTb B cyge, BbuiecmeM peiueHe o pa3pemeHmH rIpH-

HygHTeJIb Horo HCIO2HeHHH, B03paweHHi KaiK npOTHB ero goYcTHMOCTH, TaK

H IIpOTHB Tpe6OBaHHft, ygOBJIeTBopeHHbIX cyge6HbIM peeHHeM, TOJhIblO B TOM CJIy-

qae, ecimi 3TO orIOYCTHMO HO 3aROHOgaTeJMCTBy aoroBapHBaioiegICH CTOPOHbl,

Ha TeppHTOpHH ROTOpOR IIMO BbmeceHo pemueHHe.

Cmamb.R 49

B oTHoiueHnH Cyge6HbIX pacxogoB, CB3aaHHDIx c npHHygHTeJreHbIM HCHOJI-

HeHHeM, npHMeHIeTC 3aioHoga~TejiCTBO AorOBapHBa1ogefica CTOpOHbI, Ha Tep-

p1TOpH1 IcOTOpOR pemeHme /goDHo 6irrb npHBegeHo B HcnomeHlme.

Cmamb.a 50

OTKA3 B HIPH3HAHHH 14 HCIIOJIHEHHH CYaEBHbIX PEIIIEHHI4f
fiO FPAWJIAHCKHM 11 CEMEFIhHO-BPAX4HbIM aEJIAM

B pH3HaHH cyge6Horo peieHII HIH B paapemeHHH npHry/RTe-iHoro

HCHojiHeHH5I MO)ReT 6blTb OTxa3aHO:

a) ecnm .nrnxo, Bo36yAHBIuee xOgaTaiiCTBO, Hl OTeTtqHK IHO r eJIy He HnpH31HIY

ytlaCTH$ B ripoiecce BcjIegCTBHe TOo, 'qTO emy nJm ero ynoiHOmOqeHHOmy He 6b1iJ

CBoeBpeMeHHo H HagJle>KauIe BpyxieH BbI3OB B cyg, HiH >1e BcjIegCTBHe TOrO, XITO

BbI30B 6bUJI OcyIqeCTBjIeH TOJI/KO HlyTeM HIy6jIHtmoro o6'h5BJIeHHA HJIH cnoco6oM,

OTKHOH5TOILHMCH OT nojio>KeHi HacTOanero JioroBopa;

6) ecm cyXge6Hoe peueH~e HaxOAKTCq B HpOTHBopeumH C HpegweCTByIOUAHM

peufeHHeM, BCTylIHBUIIHM B 3aOHHIO CHJiy H BbuiecembIm no ,gejy MeACAy TeMH

)Re cTOpOHaMH, 0 TOM )Re Tpe6OBaHHH H HO TOMy >Ke OCHOBaHHIO cyoM jloroBapH-

BaIoigerc5i CTopoHbI, Ha TeppHTOpHH IOTOpOR gOJIHHO 6bITh HpH3HaHO peuieHHe

HuiH OcyIgeCTBJIeHO IpHlyHHTelHoe HCHOTIHeHHe. 3TO HojIO>KeHHe He pacnpocTpa-

HseTC5I Ha CaymaH, mora cyiieCTBeHHo H3MeHHJIHCb o6CTOHTeiJIBCTBa, Ha OCHOBaHHH

IOTOpLIX npeglmecTBylOl4H cyge6HbIM pememem olIpegeembi cogep><aHe H
BpeM31 HCHOJIHeHHA.

CmambR 51

OBIIMIE IOCTAHOBJIEHI

flOnO>KeHHq craTef 44-50 Hacroauero aoroBopa o cyge6Hbix petuemmax
npKHenHaMOTCR H H MHpOBbIM cgejH~am, 3ajuomeHHbIM B ympewgermux IOCTHlHH.
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Neni 48

1. - Menyra e ekzekutimit te detyrueshem regullohet nga legjislacioni i
Pales Kontraktonjese, ne teritorin e seciles duhet te behet ekzekutimi i detyrue-
shem.

2. - Debitori mund te beje ne gjykaten qe ka dhene vendim per lejimin
e ekzekutimit te detyrueshem, kundershtim si per lejimin e tij, ashtu dhe per
kerkesat e pranuara ne vendimin gjyqesor, vetem ne rast se nje gje e tille lejohet
nga legjislacioni i Pales Kontraktonjese, ne teritorin e seciles eshte dhene vendimi.

Neni 49

Per shpenzimet gjyqesore, qe kane lidhje me ekzekutimin e detyrueshem,
zbatohet legjislacioni i Pales Kontraktonjese, ne teritorin e se ciles vendimi duhet
te vihet ne ekzekutim.

Neni 50

REFUZIMI PER NJOHJEN DHE EKZEKUTIMIN E VENDIMEVE GJYQESORE PER 4ESHTJE

CIVILE, FAMILJARE DHE TE MARTESES

Njohja e vendimit gjyqesor ose lejimi i ekzekutimit te detyrueshem mund
te refuzohet :

a) neqoftese personi, qe ka bere kerkesen, ose i padituri ne ceshtjen nuk ka
marre pjese ne gjykimin per shkak se atij ose perfaqesuesit te tij nuk i qe bere
me kohe ne formen e duhur thirja per ne gjykate, ose per shkak se thirja ishte
bere vetem me ane shpalljeje publike ose me nje menyre qe nuk njihet nga
dispozitat e kesaj Konvente;

b) neqoftese vendimi gjyqesor eshte ne kundershtim me nje vendim te
meparshem, qe ka marre forme te prere, te dhene per geshtjen midis po atyre
paleve, per po ato objekte dhe per po ate shkak nga gjykata e Pales Kontrakton-
jese, ne teritorin e se ciles duhet te njihet vendimi ose te behet ekzekutimi i
detyrueshem. Kjo dispozite nuk shtrihet per rastet kur kane ndryshuar ne menyre
thelbesore rrethanat, ne baze te se cilave jane percaktuar, nga vendimi i mepare-
shem gjyqesor, permbajtja dhe koha e ekzekutimit.

Neni 51

DISPOZITE E PERBASHKET

Dispozitat e neneve 44-50 te kesaj Konvente mbi vendimet gjyqesore
zbatohen edhe per aktet e pajtimit te bera nga institucionet e drejtesise.

N* 4729
Vol. 328-4



36 United Nations - Treaty Series 1959

Fnaa II

I1PABOBAHY HOMOIJJI 170 YFOJIOBHIM aEJIAM

Cmambn 52

OB5t3AHHOCTL BbITJ1 AH

1. AoroBapmiaonlHecH CTopoiI o6aayioTc no Tpe6oBaHmio BbiglaBaT.
Apyr Apyry .miu, HaxoUmwxci Ha Hx TeppHTopHH, gJIf npHBjieeHHH K yrOJIOBHOA
OTBeTCTBeHHOCTH HJIH g/Im flpHBegleHmH B HcnoiIHeHHe flpHroBopa.

2. Bbigata gaonycxaeTc3i TOJIbIO 3a TaKHe npecTyruneHnx, coBepmeHne KOTopbix
Mo)*eT noBjieqL 3a co6o CorflacHo 3aioHogaTejmcTBy o6emX aoroBapHBaiojgHXxcq

CTOPOH Haia3ame B BH e JmiueHH CBO60XbI Ha cpoK CBbIue oHoro roga mm
6onee TR>IROe HaKaaame (gxanee nmenye1mie (( npecTyrLuiem , BjeimyuHe BbIatiy))).

Cmamb 53

OTKA3 B BIILA-IE

Bbigama He nmeeT MecTa, ecm:

a) nmiAo, Bb~iana IxoToporo Tpe6yeTC3l, qBj1qercq rpaCgaRHHoM aoroBapx-
Baiotgelci CTopoHbI, K KOTOpOA o6pageHo Tpe6oBaHHe;

6) npecryruieme CoBeplueHo Ha TeppopTOPHH AoroBapHBaiogefcq CTopoI-i,
RoTopoi o6pai1geH6 Tpe6oBaHHe;

6) cornacHo 3aicoHoaTeibCTBy aoroBapnBaioigeici CTOPOHi, ix ioTop6i
o6pauxeHo Tpe6oBaHHe, yrojiOBHoe npecnegoiaime He monxeT 6blm Bo36y>CRgeHo
Him IHrOBOp He mo)*eT 6bITh npHBegeH B HcrioJIHeHIe BcAegCTBHe ncTexielmi
cpo~a gaBHoCTH HJm no HHomy 3aI~oHHoMy OCHOBaHHIO;

z) yrojioBHoe npecJiegoBaHHe BXOgHT B HciIo l'HTejihHpy KoineTeHimio
yqpe>mgemfi iocmgim aoroBapmBaiouAecq CTOpOHLI, H RoTOpORi ogpauqeHo
Tpe6oBaHHe;

0) B OTHouerm imna, BrbIiaqa IoToporo Tpe6yerca, Ha TeppHTopmi j1oroBa-

pimaioilmerc CTOpOmI, K ROTOpOi o6paieHo Tpe6oBaHHe, no TOMy )e npecTy-
ruIemio 6bm BbiHeceH npnIroop HJH IOCTaHOBheHHe 0 npe paMer lIPOH3BO-

CTBa HO geJiy, BcTynHBuLHe B 3aIOHHyIO CHJIy.

CmambR 54

OB3I3AHHOCTb BO3BYJHI4Tb YPOJIOBHOE rIPECJIEaOBAHHE

1. KaKai XoroBapmioIaci CTOPOHa o6I3qyecmi no Tpe6oBaRHio gpyrofk
AoroBapHamuieric CTOpOHbI Bo36yxgaTh B COOTBeTCTBHH Co CBOHM 3aROHoga-
TeJIhCTBOM yronoiBHoe npecJiegoBaHne IpOTHB CBOHX rpawlaH, no o3peBaembix
B TOM, XITO OHH COBepIrHJH Ha TeppHTOpHH gpyrorl j]oroBapHBaIoIleicR CTopoHbI
npecTynnleHe, Be~yulee BbUIaty.
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Kapitulli II

NDIHMA JURIDIKE PER CESHTJE PENALE

Neni 52

DETYRIMI PER DOREZIMIN

1. - Palet Kontraktonjese detyrohen, ne baze te kerkeses, t'i dorezojne
njera tjetres personat, qe ndodhen ne teritorin e tyre, per t'i marre ne pergjegjesi
penale ose per te vene ne ekzekutim vendimin penal.

2. - Dorezimi lejohet vetem per krime te atilla, kryerja e te cilave mund
te sjelle me vehte, "sipas legjislacionit te te dy Paleve Kontraktonjese, denime
me burgim per nje kohe me te gjate se nje vit, ose nje denim me te rende (me
tutje do te quhen " krime qe sjellin me vehte dorezimin ").

Neni 53

REFUZIMI PER DOREZIM

Dorezimi nuk mund te behet neqoftese:
a) personi, dorezimi i te cilit kerkohet, eshte shtetas i Pales Kontraktonjese,

se ciles i eshte drejtuar kerkesa;
b) krimi eshte kryer ne teritorin e Pales Kontraktonjese se 'ciles i eshte

drejtuar kerkesa;
c) ndjekjet penale, sipas legjislacionit te Pales Kontraktonjese, se ciles i

eshte drejtuar kerkesa, nuk mund te fillojne ose vendimi penal nuk mund te
vihet ne ekzekutim per shkak te kalimit te afatit te parashkrimit ose per ndonje
shkak tjeter ligjor;

p) ndjekjet penale hyjne ne kompetencen vetem te institucionit te drejtesise
te Pales Kontraktonjese, te ciles i eshte drejtuar kerkesa;

d) ndaj personit, dorezimi i te cilit kerkohet, eshte dhene, ne teritorin e
Pales Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar kerkesa, nje vendim penal po per
ate krim, ose eshte vendosur pushimi i eshtjes me vendim qe ka marre forme
te prere.

Neni 54

DETYRIMI PER TE FILLUAR NDJEKJE PENALE

1. - Secila Pale Kontraktonjese detyrohet, ne baze te kerkeses se Pales
tjeter Kontraktonjese, te filloje, ne perputhje me legjislacionin e saj, ndjekje
penale kunder shtetasve te saj qe dyshohen se kane kryer ne Teritorin e Pales
tjeter Kontraktonjese krim qe sjell me vehte dorezimin.
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2. K Tpe6oBamio npmnaraoTcH cnpaBxa, cogepwaiuaA gamie o npecTyn-
.ieHHH, H Bce HmeiotUreci goKaIae i cTBa npecTyieHHH.

3. AoroBapHBaIoiqaIcHi CTopoHa, K ROTOpOf o6paigeHo Tpe6OBaHme, yBeom-
JIeT aoroBapHIBaIuyIoca CTOPOHy, OT OTOpOi HCX0HT Tpe6oBaHHe, o pe3yib-

TaTax yrOJIOBHOIo npOH3BogcTBa, a B TOM cjpyriae, ecIH 6 IJI BHmeceH np0roBop

H OH BCTyrMH B 3aKOHHyO culy, npenpoBox{gaeT Kor11 rIIprOBopa.

Cmamb.q 55

IIOPI/UOK CHOIIIEHHFI

Ilo BoripocaM Bi2am H Bo36yx*(eHHA yroioIBHoro npecJiegoBaHHm CHOCRTCH
gpyr c gpyrom flpoxypaTypa Co0aa COBeTCRHX Cogamlcmtlmecmix Pecny6imi
H MnmcrepcBo iocmnm wrm flpouypaTypa Hapo/1ok Pecny.6mn An6anmm.

Cmambl 56

TPEBOBAHHE 0 BBIJIALIE

K Tpe6OBamo o BbIXaqe npHmaramocH:

a) nognimmi rm 3aBepeimaa 1orm nocTaHOBjmeHHH o6 apecTe, a R Tpe6OBa-
H10 o biam'ae gin npmegemHi ipHiromopa B HcHojiHeHHe - nojmHHHK HJM
3aBepermaai Kormq npHromopa, BcTynHBiuero B 3aioKHyio cu-ly; 3TH goKyMeHTbI

gonumi cogepan garHHie o cocraBe npecryrmemms, oco6eHHo o MecTe H BpeMeHH
coBepIHeHul rpecryrMeris H ero opHH 'qecxof KBajIH(br1awm; ecim npecTy-
ruiemem 6LTI nprnimeH maTepHaMHLIA Bpeg, Heo6xoimo yRa3arT ero pa3mepbi;

6) TeRCT 3axoHa aoroBapHBaioulefcq CTOpOHbl, OT KOTOpOk HCXOgHT Tpe6o-
BaHHe, HO HOTOpOMy KBaiH4)HmHpyeTcH npecTyreHHe;

e) ambie o paamepe HeOT6brrorO Haaamm B cJylqae Tpe6OBaHHJi o Bbigane
ocy>RgeHmoro .mga, KOTOpoe ywe OT6 LJIo qaCh HaKamq;

z) nmemitt~eci gammie o rpaxgaHmcre rmxa, Bb,1aaqa Io oporo Tpe6yeTcq,

gOi(yMeHTI H cBegeHH5 o ero mecTo)KHmTme~mce Hi mecToipe6EIBaHHH H gaHnhlie
o ero umtmocm, a Taioe ormcam~e BHeLiuHoCTH, 4OTorpa4HI H omnexiamm narJThleB.

Cmamb.8 57

I0I0JIHTEJIbHbIE CBE)IEHIHA

1. Ecrm Bom3HHKyT comHeHmv, coBepmueHo mi npecTyruieHHe, Biieyiiee
Bi~aty, Him ecim Tpe6oBaHHe o BbIgame He co/ep>MiT Bcex Heo6xogHnbxx a a1a X,
TO aorOBapHBaiouiaqcq CTopoHa, K ROTopORi o6patieHo Tpe6oBaHHe, MO>KeT
3aTpe6oBaTh gonoumememnbie cBegeHu~, /im mero yc'raaBJnmaeT CPOIC OT ogoro

Io gByx mecmteB. 3TOT cpox moHeT 6 ,Th npogiieH npH HajmiHH cepbe3HbLx
OCHOBamift 1O xogaTafcrBy qoroBapHBaoigeici CTopoHbI, OT KOTOpORi HCXOAHT
Tpe6oBaHHe.
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2. - Kerkeses i bashkangjitet dokumentacioni, qe permban te dhena ne
lidhje me krimin, dhe te gjitha provat qe ka rreth krimit.

3. - Pala Kontraktonjese, se ciles i drejtohet kerkesa, njofton Palen Kon-
traktonjese, que ka bere kerkesen, per rezultatet nga gjykimi penal, dhe, ne rast
se eshte dhene vendimi penal qe ka marre forme te prere, i dergon kopjen e
vendimit penal.

Neni 55

MENYRA E KOMUNIKIMIT

Per 9eshtjet e dorezimit dhe te fillimit te ndjekjeve penale komunikojne me
njera tjetren Prokuroria e Bashkimit te Republikave Socialiste Sovjetike dhe
Ministria e Drejtesise ose Prokuroria e Republikes Popullore te Shqiperise.

Neni 56

KERKESA PER DOREZIM

Kerkeses per dorezim i bashkangjiten :
a) origjinali ose kopja e vertetuar e vendimit per arestim, dhe, kerkeses per

dorezim per venien ne ekzekutim te vendimit penal, origjinali ose kopja e
vertetuar e vendimit penal qe ka marre forme te prere; keto dokumenta duhet
te permbajne te dhena ne lidhje me figuren e krimit, sidomos me vendin dhe
kohen e kryerjes se krimit dhe mbi cilesimin e tij juridik; neqoftese nga krimi
eshte shkaktuar dem material, duhet te tregohet edhe masa e tij;

b) teksti i ligjes se Pales Kontraktonjese, qe ka bere kerkesen, ne baze te te
cilit cilesohet krimi;

c) te dhena ne lidhje me masen e denimit te pavuajtur, ne rast kerkese per
dorezim te nje personi te denuar, i cili ka vuajtur nje pjese te denimit;

F) te dhenat ne lidhje me shtetesine e personit, dorezimi i te cilit kerkohet,
dokumentat dhe informatat per vend banimin ose vend qendrimin e tij dhe te
dhenat per personin e tij, kur ka te tilla, si dhe pershkrimi i jashtem, fotografite
dhe shenjat e gishterve.

Neni 57

INFORMATA PLOTESUESE

1. - Neqoftese lind dyshimi ne se krimi qe sjell me vehte dorezimin eshte
kryer, ose ne qofte se kerkesa per dorezim nuk permban te gjitha te dhenat e
nevojshme, Pala Kontraktonjese, se ciles i drejtohet kerkesa, mund te kerkoje
informata plotesuese, dhe, per kete, cakton nje afat nga nje gjer ne dy muaj.
Ky afat mund te zgjatet, kur ka shkaqe te aresyeshme, ne baze te kerkeses se
Pales Kontraktonjese qe ben kerkesen.
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2. Ecim AoroBapHBaioigasicn CTOPOHa, OT KOTOpOfi HCXOAHT Tpe6oBaHHe,
He npecTaBHT B yCTaHOBJIeHHI bI CpOK 9OHOJM1HHTeJIhHbIX cBeXeHgmi, To alorOBa-

pHBaioIuaflca CTOpOHa, K ROTOpOiR o5pageHO Tpe6oBaHHe, mo>xeT OCBO6OgHTL
JIHIO, B3HToe IOri cipa>y.

CmambR 58

B331THE fIIO CTPA)KY RLq BbIUW_IH

rHo nonyeHm Tpe6oBaHHH AoroBapHBaioiqa1cH CTOpOHa, R ROTOpOR o6pa-

igeHo Tpe6oBaHHe, HeMenemo nprHHHmaeT Mepbi K B31THIO nog cTpa>y nmila,
iBigama KoToporo Tpe6yeTcz, 3a HCKJIIOqeHHeM Tex cJmraeB, xorga Bbigaqa He

MOAeT HmeTE. mecTa.

CmambA 59

B35ITHE IIO CTPA)KY LO IIOJIYMEHHR TPEBOBAHHJ 0 BbIAqE

1. Ao noIyiyqeHHH Tpe6OBaHHA o Bbigaxie mo;*CeT 6blTb B3ATO HOA cTpa>Ky

mgo, o6 apecTe ROToporo 6iJIO Bo36y>KgeHo xogaTaflCTBO. B xoarikcTme AOJKHbI

cogepwaTbci CChuima Ha nocTaHOBTieimie o B351THH HOA CTpa>fy HuH Ha ipHroBop,

BCTyIMBIIIIH B 3aCOHHyIO CHJIy, H yRa3ane Ha TO, TO Tpe6OBaHHe 0 BbIgaqe

6ygeT nipegcTaBjIeHo gonommTeJlHO. XoaTamfcmO 0 B3HTHH nOg cTpaMy Ro

nonyliemm Tpe6oBaHHH 0 Bbigaqe Mo>KeT 6bITb nepegaHo no nowre, Tenerpadby,

cTynTeneboHy HJm pagHo.

2. Be3 oXRaTacicTBa, npegycmoTpeHoro B nyHICTe 1 HacTomiefl cTaThH,

MO>XeT 6bIT/ B3JITO nOg cTpanHy JiHgo, ecJm HmeercTi OGOCHOBaHHOe nOAo3peHHe,
MTo OHO COBepimnI0 Ha TePPHTOPHH gpyroi aorBapHBaoiefici CTOpOI-I ripe-

crynneme, ineyulee Bbigaqy.

3. 0 B3ITHIH IO cTpaMy go nO.Try q eHHS Tpe6OBaHH5 0 IBi aqe Heo6xogHmo

Heme.ineHH yBegomTh aorOBapHBaouLywc CTOpOHy.

Cmamb~n 60

OCBOBO)M(JEHHE 143-IOl CTPA)KH B CJIYMAE HErIOCTYIIJIEHH5I
TPEBOBAH45I 0 BbITAI4E

1. JlIO, B35ITOe nog cTpa>Ry cormacHo niyHKTy I CTaTLH 59 HaCToqjjqero

AOrOBopa, Mo>KeT 6blT/ OCBO6o>)ReHO, eCJIH B TeqeHe gByX mecAijeB Co M

OTripaBRH yBegomAeHHH o6 apecre He nOCTyrMT Tpe6oBaHHe 0 BbIgame.

2. JI iO, B3HTOe nog cTpa)Ry coruacno IIyHI<Ty 2 CTaTbH 59 HacTolgero

orOBopa, Mo)ReT 6LITb OCBo6O>RgeHO, eCJIH B TeqeHHe OgHOrO Mecugla CO gHH

OT1IpaBIRH yBeROMJieHHni o6 apecTe He fIOCTyrIHT Tpe6OBaHe 0 Bbigaxe.
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2. - Neqoftese Pala Kontraktonjese qe ben kerkesen, nuk paraqit, ne afatin
e caktuar, informata plotesuese, Pala Kontraktonjese, se ciles i drejtohet kerkesa,
mund t'a liroje personin e mbajtur ne arestim.

Neni 58

MBAJTJA NE ARESTIM PER DOREZIM

Me marrien e kerkeses, Pala Kontraktonjese, se ciles i eshte bere kerkesa,
merr me nje here masa per mbajtjen ne arrestim te personit, dorezimi i te cilit
kerkohet, me perjashtim te rasteve kur dorezimi nuk mund te behet.

Neni 59

MBAJTJA NE ARESTIM PARA MARRJES SE KERKESES PER DOREZIM

1. - Personi, per arestimin e te cilit eshte bere kerkesa, mund te mbahet
ne arestim para marrjes se kerkeses per dorezim. Kerkesa duhet te permbaje
vendimin mbi mbajtjen ne arrestim ose vendimin penal, qe ka marre forme te
prere, dhe shenimin se kerkesa per dorezim do te paraqitet veganerisht, kerkesa
per mbajtjen ne arrestim, gjer ne marrjen e kerkeses per dorezim, mund te behet
me poste, telegram, telefon ose radio.

2. - Kur ka dyshime te bazuara se nje person ka kryer ne teritorin e Pales
tjeter Kontraktonjese krim qe sjell me vehte dorezimin, ky mund te mbahet ne
arrestim pa kerkese, te parashikuar nga pika 1 e ketij neni.

3. - Per mbajtjen ne arrestim, gjer ne marrjen e kerkeses per dorezim,
duhet te njoftohet me nje here Pala Kontraktonjese.

Neni 60

LIRIMI NGA ARESTIMI NE RAST MOS ARDHJEJE TE KERKESES PER DOREZIM

1. - Personi i mbajtur ne arestim sipas pikes 1 te nenit 59 te kesaj Konvente,
mund te lirohet neqoftese gjate dy muajve nga dita e dergimit te njoftimit per
arestim nuk ka ardhur kerkese per dorezim.

2. - Personi, i mbajtur ne arestim sipas pikes 2 te nenit 59 te kesaj Konven-
te, mund te lirohet ne qoftese gjate nje muaji nga dita e dergimit te njoftimit
per arestim nuk ka ardhur kerkesa per dorezim.
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CmambR 61

OTCPOIKA BblIALIH

Ecim .mio, Bbigana KOTOpOro Tpe6yeTc5I, npHBjieqeHo i< yro1oBHog OTBeT-

CTBeHHoCTH Him 6bIjiO ocy>Keno 3a gpyroe npecryrmeume Ha TeppHTO~pH )oro-
BapHBaOlueAcCH CTOPOHLI, K KOTOpOR o6paxxeHo Tpe6oBaHHe, TO Bbigaqa MoceT

6Lrrm oTcpoqeHa go npeKpaigeHRn yroJIOBHoro ripeciiegoBamm HJIH go npHBegemHR

B HcnojiHeHne HpHrOBopa nan go OCBo6o>KeHH5I OT HaKa3aHim.

CmambA 62

BbILAqA HA BPEM5J

1. Ecim OTcpo'Ka BbIgatH, ipegycMoTpenHaa cameie 61 HacroRniero Aoro-
Bopa, MO>IeT noBjietH, 3a co6oi HcTeieIme cpoKa gaBHOCTH yronoBHoro npecnIego-
BaHHH nJIp IPHX1MMTb cepbe3mbik yu~ep6 paccne9oBaHmio npecTyimeHmL, TO J1KiO,

Bbigaxa KoToporo Tpe6yemci, no o6oCHOBaHHoMy xOgaTariCTBy MOH(eT 6brr BbxgaHO

Ha BpemHi.

2. BbmaHmoe Ha BpeM q JIHIAO gOJD1HO 6bITl BO3BpaineHO nocne ripoBegeHaIf

TOro geicTBIR no yroio3noHomy g eny, MSq KOTOpOro OHO 6bV0 BbiaHo.

Cmamb.q 63

ROJIJIH3H TPEBOBAHIfl 0 BbIaAME

EcJrn Tpe6OBamHui 0 Bibgaqe HOCTyrIT OT HecojibICHx rocygapcTB, AOrOBapH-

Bamiasca CTopoHa, R xOTopORi o6paiueHbl Tpe6oBaHHa, pemuaeT, KaKOe 13 3THX

Tpe6oBaHHi gomao 6Lrrb yAOBjieThopeHo.

Cmamb.a 64

IIPEaEJIbI rIPECJIEEAOBAHHM BBIAHHOFO JIHA

1. Be3 corJacnH aoroBap_3amigerici CTOpOHIi, i< KOTpoil o6paieHo Tpe-
6oBaHie, BbIaHHoe ngo Hejib3H IIpHBjiexj, K yroJIOBHOrk OTBeTcmBeHHocTH,

rioABeprHyT Ha1aaa8mm0 1 BbIgaTh Tpemeby rocygapcrBy 3a coBeplI]eHHoe go

Bbigaxm rIpecTyIiieHme, 3a KOTOpOe OHO He 6buio BbLgaHo.

2. CornacHq He Tpe6yeTcq, eCJIH Bb IXaHHoe jIIO 90 HcTeqeHHq ogoro

mecHiga riociie OKOnqaHiHH rOJIOBHOrO UpOH3BOACTBa, a B canyxae ocy>*ceHI3i -

go mcTexIeHHq ogHoro mecHi-a nocite OT6bITHII HaI38_H13 H/IH ocBo6o>IgeHHH OT

Hero, He Io1HmeT TeppHTOpHiO ,IoroBapHBaeoi4efca CTOpOHIi, OT ROTOpO HCXOgHRO

Tpe6oanie, Hi ecim OHO Tyga Bo3BpaT1TCH. B 3TOT CpOK He 3ac'mTbIBaeTcH

Bpemh , B TeqeHe KOTOporo BbigaHHoe 3rHi-O He no cBoelI BHIe He morjIO oKHuyTb

TeppHTOPHIO )joroBapHnaiiueicq CTOpOHLI, OT KOTOpORi HCXOAnHJO Tpe6OBaHHe.
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Neni 61

SHTYTJA E DOREZIMIT

Ne qofte se personi, dorezimi i te cilit kerkohet, eshte marre ne pergjegjesi
penale ose eshte denuar per nje krim tjeter ne teritorin e Pales Kontraktonjese,
se ciles i eshte drejtuar kerkesa, atehere dorezimi mund te shtyhet gjersa te
pushojne ndjekjet penale, ose gjersa te vihet ne ekzekutim vendimi penal, ose
gjersa te lirohet nga denimi.

Neni 62

DOREZIMI ME KOHE

1. - Ne qofte se shtytja e dorezimit, parashikuar nga neni 61 i kesaj Kon-
vente, mund te sjelle me vehte kalimin e afatit te parashkrimit te ndjekjeve
penale ose t'i shkaktoje dem te madh hetimit te krimit, personi, dorezimi i te
cilit kerkohet, mund te dorezohet me kohe, ne baze te nje kerkese te bazuar.

2. - Personi i dorezuar me kohe, duhet te kthehet pas kryerjes se atij veprimi
ne lidhje me geshtjen penale, per te cilen ai u dorezua.

Neni 63

KONFLIKTI MIDIS KERKESAVE PER DOREZIM

Ne qofte se kerkesa per dorezim behen nga disa shtete, Pala Kontraktonjese,
se ciles i jane drejtuar kerkesat, vendos se cila nga keto kerkesa duhet pranuar.

Neni 64

KUFIJTE E NDJEKJEVE KUNDER PERSONIT TE DOREZUAR

1. - Pa pelqimin e Pales Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar kerkesa,
personi i dorezuar nuk mund te merret ne pergjegjesi penale, te vuaje denim ose
t'i dorezohet nje shteti te trete per shkak se para dorezimit ka kryer nje krim per
te cilin ai nuk u dorezua.

2. - Pelqimi nuk kerkohet ne qofte se brenda nje muaji pas perfundimit
te progesit penal, dhe, ne rast denimi, brenda nje muaji pas vuajtjes se denimit
ose lirimit prej tij, personi i dorezuar nuk le teritorin e Pales Kontraktonjese
qe ka bere kerkesen, ose kthehet ketu. Ne kete afat nuk ilogaritet koha gjate se
ciles personi i dorezuar, jo per fajin e tij, nuk ka mundur te lere teritorin e Pales
Kontraktonjese qe ka bere kerkesen.
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Cmambnq 65

JoroBapHBaioujacH CTOpoHa, K I(OTOpOiR o6panmeHo Tpe6oBame, yBegomnAeT
,orOBapHBamouyocH CTOpOHy, OT KOTOpORi HCXOAHT Tpe6oBame, o Mecte H Bpe-

MeHH BbigaqH. Ecim aoroBapHBaioLqaacfi CTOPOHa, OT ROTOpORi HCX0HT Tpe6OBa-

HHe, He IlpHMeT JiHila, nogjne)*caumero Bbigaxie, B Texeime ooro MecnA1a nocne

ycTaHOBJIeHoAg aTbI BbIgaqH, 3TO JIHI9O MOH<eT 6 bITb OCBO6o>xgeHO H3-fO cTpa>u.

Cmamb.q 66

IIOBTOPHA31 BblJAqA

Ec.IH BbIgaHHoe JIIo RKIOHHTCq OT yrojiOBHoro HpecJiegOBaHHq H BO3-

BpaTHTCH Ha TeppHTOpHIO ,loroBapHBaioueici CTOpOHbI, X -COTOpOri 6brnO o6pa-

uxeHO Tpe6OBaHHe, TO HO HOBOMy Tpe6OBaHHiO OHO AOJIKHO 6bITr BbIgaHO 6e3

npegcaBjieHiH MaTepHaJIOB, ynOMHyHTbIX B CTaTBaX 56 H 57 HacroauiHero ioroBopa.

CmambA 67

YBEaOMJIEHHE 0 PE3YJIBTATAX Y-OJIOBHOFO rIPECJIEOBAHH5I

oroBapHioaomHec5 GTOpOHI coo6igalOT pyr gpyry pe3yJITaTbI yroJIOBHoro

ipeCJ1egOBaHH31 HpOTMB BbIgaHHorO Him JiHIa. EcJIu B OTHOIueHHH 3TOro JIHgLa 6bIJI

BbIHeCeH nlpHIoBOp, TO nociOe BCTyIeHHq IIpHrOBopa B 3aKOHHyIO CHJIy nocbi-

siaercz ero KormR.

Cmamb.q 68

TPAH3HTHAA IIEPEBO3KA

1. AroBapHnalorlaacR CTOpOHa no xogaTafiCTBy pa3peinaer nepeBo3icy no
CBOefl TeppHTOpHH JRI, BbIgaHHbIX TpeTbHM rocygapcTBOM gpyrofi JOrOBapHBaIO-
IIefcH CTopOHe.

2. XogaTaICTBO o pa3pemeHmH TaKol nepeBo3KH nogaercH H paccmaTplnaeci

B TOm -Ce iopigKe, KaX H Tpe6oBaHHe o BbIame.

3. AoroBapiBaomiecs CTOpOHbI He 06H3aHbI pa3peniaT nepeBo3Ky JMg,

Bbialqa ROTOpbIX He mo)-eT Hm eT MeCTO HO HacTomigemy aIOrOBOpy.

CmambR 69

,TOCTABKA JIHU, HAXOTR IIHXCA rHOa CTPA)KEIl

1. ECJIH BO3HHIKHeT HeO6xomocTL gOHpOCHTB B 1aqecTBe CBHgeTeJIefi JIHX,

IOTOpbIe HaXOgS1TCfR nOg cTpaKerl Ha TeppHTOpHH pyrori aoroBapHBaiou1eici
CTOpOHbI, TO opraHbI, ynomAHyTbie B craTbe 55 HacToma.ero )JoroBopa, MOryT

gaTb pacnopiuweHHe o6 Hx gocTaBe Ha TeppHTOPHIO )LoroBapHBaiolAeicA CTOpOHbI,

OT KOTOpOfi HCXOgHT xOgaTai4CTBO, ripH yCJIOBHH, MTO 3TH mHia 6ygyT cogepmaTbcq

IoI0g CTpazefi H nOgjie)KaT BO3BpaljeHHIO B xpaTqatlIHIA cpoK nocJIe gonpoca.

No. 4729



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 45

Neni 65

DoREzIMI

Pala Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar kerkesa, njofton Palen tjeter,
qe ka bere kerkesen, ne lidhje me vendin dhe kohen e dorezimit. Ne qofte se
Pala Kontraktonjese, qe ka bere kerkesen, nuk e merr personin, qe duhet te
dorezohet, brenda nje muaji pas caktimit te dates se dorezimit, ky person mund
te lirohet nga arestimi.

Neni 66
DOREZIMI RISHTAS

Ne qofte se personi i dorezuar u shmanget ndjekjeve penale dhe kthehet
ne teritorin e Pales Kontraktonjese se ciles i eshte drejtuar kerkesa, ky, ne baze
te kerkeses se re duhet te dorezohet, pa u paraqitur materialet qe permenden ne
nenet 56 dhe 57 te kesaj Konvente.

Neni 67
NJoFTIMI I PERFUNDIMIT TE NDJEKJEVE PENALE

Palet Kontraktonjese i njoftojne njera tjetres perfundimin e ndjekjeve penale
kunder personit te dorezuar prej tyre. Ne qofte se kunder ketij personi eshte
dhene nje denim penal, pas marrjes se tij forme te prere dergohet kopja e tij.

Neni 68
KALIMI TRANZIT

1. - Pala Kontraktonjese, ne baze te kerkeses, lejon kalimin tranzit ne
teritorin e saj te personave qe i dorezohen Pales tjeter Kontraktonjese nga nje
shtet i trete.

2. - Kerkesa per lejimin e nje kalimi te tille jepet dhe shqyrtohet po ne ate
menyre sikurse eshte kerkesa per dorezim.

3. - Palet Kontraktonjese nuk jane te detyruara te lejojne kalimin e per-
sonave, dorezimi i te cileve nuk mund te behet sipas kesaj Konvente.

Neni 69
DOREZIMI I PERSONAVE TE NDODHUR NE ARESTIM

1. - Ne qofte se lind nevoja per te pyetur si deshmitare persona qe ndodhen
ne arestim ne teritorin e Pales tjeter Kontraktonjese, organet, qe permenden ne
nenin 55 te kesaj Konvente, mund te japin urdher qe keta t'i dorezohen Pales
Kontraktonjese qe ka bere kerkesen, me kusht qe te mbahen ne arestim dhe te
kthehen sa me shpejt pas pyetjes.
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2. Ecim B03HHKHeT Heo6xOftlamocTm goHpocHTB B KaxiecTBe cBH~eTeJIer nnl,

KOTOpbIe HaXOAHTC31 IOA cTpalH{eH B TpeeThm rocygapcTBe, TO yflOMaHyTbie B cTaTe

55 HacToaiuero AoroBopa opralbi aoroBapHBaioigeica CTOpOHbI, K ROTOpOf

o6pauleHo xOgaTaficTBO, pa3peLualoT nepeBo3y 3THX JImil xiepe3 TePpHTOPHIO cBoero
rocygapcTBa c Co6JIoeHHeM IoioI>xeHHI CTaTbH 8 nacToqiqero AoroBopa.

CmambR 70
BIIqATA BEIKEIA

1. AoroBapHmamioHec CTopOHlbI o6H3y3IOTC BIgaBaTb gpyr gpyry:
a) BemgH, KOTOpbIe 6bijm nipHo6peTeHbi nyTeM npecTyrmemiu, BneKymgero

BbIgaxy, Him we Hx cToHmocTb;

6) BeiuH, KOTOpble MOryT HMeTb 3HmeHHe goKa3aTelbCTB B yIOJIOBHOM Aeae;
3TH BellH BbIIalOTCH H B TOM cjlyxiae, ecJm Bbigaqa npecTrlmHKa He MOxKTe 6br
ocyiecTBjiena H3-3a ero cMepTH, no6era Him no 0ubim o6CTOHTeJLCTBaM.

2. Ecxm AoroBapHBaioiqefca CTOPOHe, K KOTOpOR o6paigeHo Tpe6oBaHHe,
Heo6xoHMbI BeIgH, 0 Bbigane KOTOpIX o6pauIeHo Tpe6oBaHme, B KaxiecTBe goKa-
3aTeJI6CTB B yrOJIOBHOM gejie, HX Bbigaqa MO2eT 6rIT owcpoxeia go OKoHqamHHH

IIPOH3BOgCTBa no geJiy.

3. flpaBa TpeTbHX mw Ha BLIjaHHbIe BeIt OCTalOTC31 B cHe. floc~ie OKOH-

xIaHHH npoH3BoCTBa no gejiy 3TH BeIaIm goJIKHI 6bITb 6e3BO3Me3AHO B03BpaIeHbi

.aroBapHBaioIIedica CTopoHe, xOTopa-q HX Bbigana.

CmambA 71

OTKA3 B IPABOBO1 IIOMOIIXH 1io YFOJIOBHhIM )EJIAM

IlpaBoBai HOMOu~L no yrOJIOBHbIM geniam He ola3wiBaemci, ecJiH:

a) ripaBOBaq nomonib Tpe6yeTci B oTHoiemm HH emmf, KoTopbIe He 3IHinmOTC

yroJIOBHO-HaKa3yembimH no aa~oHogaTejmcTBy joroBaHBaioliec CTOpoHbI, K

KoTopOiR o6pameHo Tpe6oBaHHe;
6) npaBoBaH nomolb Tpe6yeTci B OTHOmeHIH flpecTylIeHHa, He Bjie~yigero

Bbl1a'qy.

CmambR 72

YBE.UOMJIEHHA OB OBBHHHTEJIhHbIX InPHI'OBOPAX

,aoroBapHBamcigHecH CTopoHbi 6yyT ewerogHo coo61gaT pyr ;Xpyry CBege-
HH 0 BOUlelHmHX B 3aKOHHyIO CHJIy rpHroBopaX, BbIHeceHHbIX Cy~aMH OAHOAi

aoroBaHBaogefcH CTOpOHbI B oTHomLemH rpa>HgaH gpyroii .oroBapHBalouiefiic
CTOpOHbI, OAHOBpemeHHo IlpHImmMaH MepbI KI nepecbuUme HMeuiioxcq oTnexlaTKOB
IaJIbieB ocywgeHHbIx.
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2. - Ne qofte se lind nevoja per te pyetur si deshmitare persona qe ndodhen
ne arestim ne nje shtet te trete, organet e Pales Kontraktonjese qe permenden
ne nenin 55 te kesaj Konvente, te cilave u eshte drejtuar kerkesa, lejojne kalimin
e ketyre personave nepermjet teritorit te shtetit te tyre, duke u respektuar dis-
pozita e nenit 8 te kesaj Konvente.

Neni 70

DoREzIMI I SENDEVE

1. - Palet Kontraktonjese detyrohen t'i dorezojne njera tjetres:

a) sendet qe jane fituar me ane krimi qe sjell me vehte dorezimin, ose
vleften e tyre;

b) sendet qe mund te kene rendesi si prova ne eshtje penale, keto sende
dorezohen, edhe kur dorezimi i fajtorit nuk mund te behet per shkak te vdekjes,
arratisjes se tij ose per shkak te rrethanave te tjera.

2. - Ne qofte se Pales Kontraktonjese, se ciles i eshte drejtuar kerkesa, i
nevojiten sendet, per te cilat eshte bere kerkesa, si prova ne geshtjen penale,
dorezimi i tyre mund te shtyhet gjer ne perfundimin e qeshtjes.

3. - Te drejtat e personave te trete mbi sendet e dorezuara mbeten ne fuqi.
Pas perfundimit te geshtjes keto sende duhet t'i kthehen pa shperblim Pales
Kontraktonjese qe i ka dorezuar.

Neni 71

REFUZIMI I NDIHMES JURIDIKE PER ESHTJE PENALE

Ndihma juridike per geshtje penale nuk jepet ne qofte se :
a) Kerkohet ndihme juridike per vepra te cilat, sipas legjislacionit te Pales

Kontraktonjese se ciles i eshte drejtuar kerkesa, nuk jane penalisht te denueshme;

b) Kerkohet ndihme juridike per krime qe nuk sjellin me vehte dorezimin.

Neni 72

NJOFTIMI MBI VENDIMET PENALE ME DENIM

Palet Kontraktonjese do t'i japin gdo vit njera tjetres informata per vendimet
penale qe kane marre forme te prere, te dhena nga gjykatat e nje Pale Kontrak-
tonjese kunder shtetasve te Pales tjeter Kontraktonjese, duke marre njekohesisht
masa per dergimin e shenjave ekzistente te gishterve te personave te denuar.
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PA3aEJI III

3AKJIIOtMHTEJIbHbIE rOCTAHOBJIEHH5I

CmambR 73

PATIVIIHKA1114A

HacToarnqxm ]orOBOp HOgeIieHT pammaium. 06MeH paTHcfrHbaiJoHHbimH
rpaMOTamH 6ygreT Hpo03BegeH B 6jmxucafiee BpeM31 B TpaHe.

Cmambn 74

BCTYrHJIEHHE B CHJIY

1. HacrommR AoroBOp BCTyrIHT B CHJIy HO HcTeqeHHH m ecatma co gHm o6MeHa
paTH4q)HaioHHEbmMH rpaMoTaMH. aOrOBop 6ygeT l eficTBoBaTb B TeqeHHe haTH JIeT

Co 9aH BcTyrLieHma B CHJry.

2. Ecim RH ogHa H3 aOFOBapHBaiOI;HXCH CTOpOH He OTxa>ReTCH OT HacToaigero
AOrOBopa He MeHee, qeM 3a mecTL Mec5eB go oOHqacHH yHa3aHHoro njqTHJIeTHero
cpoxa, ero geriCTBHe npogieBaeTc Ha HeonpegeiieHoe Bpe tq H aorOBop 6ygeT
OCTaBaTbCH B cHIe go Tex Hop, Horla ogHa H3 aoro.BapHBaoIl4XC31 CTOPOH He
AleHOHCHpyeT ero c npegynpex{.rermeM 3a ogHH rog.

Cmamb.g 75

AYTEHTWIHLIE TEKCTbI

Hacmon ii .oroBop CocTaBjIeH B gByX 3K3emnmpax, xa)*(gbIi Ha pyccxom
H ai6a coM 3iax, Hip4qem o6a TeKCTa HMeIOT OAHHaROByIO CHJIy.

B YqOCTOBEPEHHE CEFO YnOnHOMOqeHnie o6enx jjoroBapBaioI4HxcR

CTOpOH IO riHCaJM HaCTOIIJHii aOrOBOp H HHpJIOHCHJH K Hemy CBOH neqaTH.

COBEPIHEHO B Mocme 30 nOHH 1958 roga.

Ho yHOn1omotnaolm Ho YOJIHOMOM1IO
Ilpe3HxghnyMa BepxoBaoro COBeTa Hfpe3aHgIyMa Hapoguoro Co6paRHi

Coio3a COBeTCmHX Corianwcrwiecux Hapouior Pecny6imix
Pecny6mc Asr6aHHH

H. (DHPtOBHH N. NASE
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PJESA III

DISPOZITA TE FUNDIT

Neni 73

RATIFIKIMI

Kjo Konvente duhet te ratifikohet. Shkembimi i instrumentave te ratifikimit
do te behet ne nje kohe sa me te afert ne Tirane.

Neni 74

HYRJA NE FUQI

1. - Kjo Konvente hyn ne fuqi me kalimin e nje muaji nga dita e shkembi-
mit te instrumentave te ratifikimit. Konventa do te jete ne fuqi per pese vjet
nga dita e hyrjes se saj ne fuqi.

2. - Ne qofte se asnje nga Palet Kontraktonjese nuk njofton te pakten
gjashte muaj me pare nga mbarimi i afatit te permendur pese vjegar se heq dore
nga kjo Konvente, fuqija e saj zgjatet per nje kohe te pacaktuar dhe Konventa
do te mbetet ne fuqi gjersa njera nga Palet Kontraktonjese t'a denoncoje, duke
paralajmeruar per kete nje vit me pare.

Neni 75

TEKSTE AUTENTIKE

Kjo Konvente u perpilua ne dy kopje, ne gjuhen ruse dhe shqip, dhe te dy
tekstet kane te njejten fuqi.

PER VERTETIM SA ME SIPER, te Plotfuqishmit e te dy Paleve Kontraktonjese

e neneshkruan kete Konvente dhe e vulosen me vulat e tyre.

BERE ne Moske me 30 Qershor 1958.

Me autorizimin
e Presidiumit te Sovjetit Suprem

te Bashkimit te Republikave
Socialiste Sovjetike:

H. (IHPIOBH-

Me autorizimin
e Presidiumit te Kuvendit Popullor

te Republikes Popullore
te Shqiperise:

N. NASE
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

No. 4729. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF ALBANIA CONCERNING THE PROVISION OF LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES.
SIGNED AT MOSCOW, ON 30 JUNE 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the People's Assembly of the People's Republic
of Albania, being desirous of strengthening and further developing the bonds of
fraternal friendship between the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics
and the people of the People's Republic of Albania, and attaching great impor-
tance to co-operation in the sphere of legal relations, have decided to conclude
this Treaty concerning the provision of legal assistance in civil, family and crimi-
nal cases, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Nikolai Pavlovich Firyubin, Deputy Minister of Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics;

The Presidium of the People's Assembly of the People's Republic of Albania:
Mr. Nesti Nase, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the People's
Republic of Albania in the Union of Soviet Socialist Republics;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens and juridical persons (hereinafter called " citizens ") of either
Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of
their personal and property rights, the same legal protection as citizens and juridi-
cal persons of the other Party.

2. They shall have free and unimpeded access to the courts, the procurator's
office and notarial offices (hereinafter called "judicial authorities ") and to other
authorities of the other Party having jurisdiction in civil, family or criminal

1 Came into force on 29 March 1959, one month after the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article 74.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4729. TRAITID1 ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET LA RIPPUBLIQUE PO-
PULAIRE D'ALBANIE RELATIF A L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIJRE CIVILE, FAMILIALE ET P1tNALE.
SIGNP, A MOSCOU, LE 30 JUIN 1958

Le Pr6sidium du Soviet supreme de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et le Presidium de l'Assembl6e populaire de la R6publique populaire
d'Albanie, d6sireux de resserrer et de d6velopper encore les liens d'amiti6
fraternelle qui unissent les peuples de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le peuple de la R6publique populaire d'Albanie, et attachant une
grande importance t la coop6ration dans le domaine des relations juridiques,
ont d6cid6 de conclure un Trait6 relatif i l'entraide judiciaire en matiere civile,
familiale et p~nale, et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques: M. Nikolai Pavlovitch Firioubine, Vice-Ministre des affaires
&rang~res de I'URSS.

Le Pr6sidium de l'Assemble populaire de la R6publique populaire d'Al-
banie: M. Nesti Nase, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R~publique populaire d'Albanie en URSS,

Lesquels, apres s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENIRRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants et personnes morales (ci-apr~s d6nomm6s (eressor-
tissants ,)) de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de pro-
print6, de la meme protection judiciaire que les ressortissants et personnes
morales de cette Partie.

2. Lesdits ressortissants auront acces, librement et sans entrave, aux
tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apres d6nomm6s ((organes judi-
ciaires )) ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie comptents en matiere

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1959, un mois apr6s l'6change des instruments de ratification,
conformiment A l'article 74.
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cases, and may appear, present petitions and institute proceedings before such
authorities under the same conditions as citizens of the other Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide
one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities in the cases referred to in paragraph 1 of this article.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall, save as otherwise provided herein, communicate with one another
through the intermediary of their central organs.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by
performing specific acts required in connexion with judicial proceedings, for
example, by drawing up and transmitting documents, by carrying out searches
and seizures, by transmitting or delivering material evidence, by conducting
expert examinations, by interrogating accused persons, witnesses and experts,
by taking evidence from litigants and other persons, by carrying out judicial
inspections in situ, and by serving documents.

Article 5

OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

1. Documents transmitted by judicial or other authorities (hereinafter
called " authorities ") in connexion with legal assistance shall bear an official
seal.

2. In applying for legal assistance the Contracting Parties shall use forms
drawn up in two languages; model forms shall be exchanged by the Parties.

Article 6

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars

(a) The title of the authority making the application;

No. 4729



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 53

civile, familiale et p6nale, et pourront comparaitre, former des requ~tes et intenter
des actions devant ces organes dans les m~mes conditions que les ressortissants
de l'autre Partie.

Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se preteront
mutuellement concours en mati~re civile, familiale et p~nale.

2. Les organes judiciaires pr~teront 6galement leur concours aux autres
organes dans les mati~res vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes centraux,
sauf stipulation contraire du pr6sent Trait.

Article 4

RTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de proc6dure tels que l'ablissement et 1'exp6dition de
documents, les perquisitions et saisies, l'envoi et la remise de pi~ces h conviction,
les expertises, l'interrogatoire d'inculp6s, de t6moins et d'experts, l'audition de
parties et d'autres personnes, les constats judiciaires et les significations.

Article 5

FORME DES DOCUMENTS

1. Les documents envoy6s par les organes judiciaires ou autres organes
(ci-apr~s d6nomm6s <(organes )) aux fins de l'entraide judiciaire seront revetus
d'un sceau.

2. Les Parties contractantes utiliseront pour les commissions rogatoires
des formules bilingues dont elles se communiqueront les modules.

Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements sui-
vants :

a) Le nom de l'organe requ6rant;
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(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons,

their citizenship, occupation and domicile or residence;
(e) The names and addresses of their legal representatives;
(f) The nature of the application and any necessary relevant information,

including, in criminal cases, a description of the corpus delicti.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition the
exact address of the recipient and the designation of the document to be served.

Article 7
PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the laws of its own State. However, at the request of
the applicant authority, it may employ judicial procedures in effect in the territory
of the applicant Contracting Party, provided that such procedures do not conflict
with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the
application, it shall transmit the application to the competent judicial authority
and shall notify the applicant authority accordingly.

3. The judicial authority applied to shall, if requested to do so, notify
the applicant authority of the time and place of execution of the application.

4. After executing an application, the judicial authority applied to shall
return the documents to the applicant authority; if it has not been able to provide
the legal assistance requested, it shall at the same time advise the applicant
authority of the circumstances which prevented the execution of the application.

Article 8
IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons
served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears as a
witness or an expert before an authority of the applicant Party may be prosecuted,
detained or punished in the territory of the latter Party for an offence committed
before he crossed the frontier.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the judicial authority taking evidence from him
informs him that his presence is no longer necessary. Such period of one week
shall not be deemed to include any period of time during which the witness or
expert is unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant
Contracting Party.
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b) Le nom de l'organe judiciaire requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;
d) Le nom des parties ou des inculp~s, pr6venus ou condamn6s, leur na-

tionalit6, leur profession, leur domicile ou r6sidence;
e) Le nom et l'adresse des fond6s de pouvoir des personnes ci-dessus;
f) L'objet de la commission rogatoire ainsi que les donn~es n6cessaires

sur le fond de l'affaire et, en mati~re p~nale, une description du corps du d~lit.

2. Les demandes de signification devront en outre contenir l'adresse exacte
du destinataire et la d6signation de la piece signifier.

Article 7
PROC DURE D'EXECUTION

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
appliquera sa lgislation nationale. Toutefois, h la demande de l'organe requ~rant,
il pourra appliquer la proc6dure de la Partie requ6rante pourvu qu'elle ne soit
pas contraire h la lgislation de l']1tat requis.

2. Si l'organe judiciaire requis n'est pas comptent pour ex6cuter la com-
mission rogatoire, il la transmettra h l'organe judiciaire comptent et en avisera
l'organe requ6rant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe judiciaire requis l'infor-
mera de la date et du lieu de l'excution de la commission rogatoire.

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
restituera les pieces h l'organe requ~rant; s'il n'a pu ex6cuter la commission
rogatoire, il indiquera en mme temps les circonstances qui en ont emp&ch6
l'execution.

Article 8

IMMUNIT DES T MOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou l'expert qui, h la suite d'une citation signifi~e par un organe
judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie re-
qu6rante ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, tre poursuivi, arr&t6 ni puni
sur le territoire de la Partie requ~rante pour une infraction commise avant qu'il
ait franchi la fronti~re.

2. Le t6moin ou l'expert perdra ce privilge si, tout en &ant en mesure de
le faire, il ne quitte pas le territoire de la Partie requ~rante dans la semaine qui
suit le jour ofi l'organe judiciaire devant lequel il aura comparu l'aura inform6
que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Ce d6lai ne comprendra pas la p6riode
pendant laquelle le t~moin ou l'expert n'aura pu, sans que la faute lui en soit
imputable, quitter le territoire de la Partie requ6rante.
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Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document the judicial authority applied
to shall employ the procedure for service of documents in effect in its own State,
provided that the document to be served is drawn up in the language of that
State or is accompanied by a certified translation. Otherwise, the judicial
authority shall deliver it to the recipient if he is willing to accept it.

2. The translation may be certified by the translator himself, or by the
applicant authority, or by a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the judicial authority applied to shall of its own motion take the necessary
steps to determine the recipient's address. If the judicial authority applied
to is unable to determine such address, it shall so inform the applicant authority,
returning to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with the
regulations in effect in the State of the authority applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.

Article 12

ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by courts or public officials (official translators, experts, etc.) within the
limits of their official powers, in due form and bearing an official seal, shall be
accepted in the territory of the other Party without further authentication.

2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Party.
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Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe judiciaire requis proc6dera la signification suivant la proc6-
dure de signification en vigueur dans son pays si la piece h signifier est 6tablie
dans la langue dudit pays ou est accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme,
autrement il remettra la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 h 'accepter.

2. La traduction sera certifi~e conforme par le traducteur, par 'organe
requrant ou par un repr~sentant diplomatique ou consulaire d'une Partie
contractante.

3. Si la piece ne peut etre signifi6e h l'adresse indiqu~e dans la demande,
1'organe judiciaire requis prendra de sa propre initiative les dispositions n6ces-
saires pour 6tablir l'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe
requ~rant et lui retournera la piece h signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform~ment aux dispositions
r~glementaire pertinentes de l'Rtat requis.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes auront le droit de signifier des actes h leurs res-
sortissants par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 12

VISA DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifies sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les formes prescrites, par un tribunal ou un fonctionnaire (traducteur
permanent, expert, etc.) comp6tent, et rev6tus du sceau officiel, seront accept6s
sans autre visa sur le territoire de I'autre Partie.

2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
seront aussi considr6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.
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Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicate to the applicant
authority the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers
these costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the
Contracting Party which recovered them.

Article 14

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commission of the Council of Ministers of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Ministry of Justice of the People's Republic
of Albania shall exchange information on request concerning laws in force or
formerly in force in their respective States.

Article 15

LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the judicial authorities of the Contracting Parties shall use either the
Russian or the Albanian language.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES-LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 16

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Party and present in the territory of either Party shall not be required
to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or have
no permanent domicile, residence or abode in the country in question.
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Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra h sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informera l'organe requ6rant du montant des
frais. Si l'organe requrant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les
acquitter, lesdites sommes seront acquises h la Partie contractante qui les aura
recouvrtes.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LI9GISLATION

La Commission juridique du Conseil des ministres de I'URSS et le Minist~re
de la justice de la R~publique populaire d'Albanie se fourniront mutuellement,
sur demande, des renseignements sur leur l6gislation nationale actuellement ou
pr6c~demment en vigueur.

Article 15

LANGUES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux en langue russe et en langue albanaise.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIEPRE CIVILE ET FAMILIALE - FRAIS
DE JUSTICE

DISPENSE DE CAUTION

Article 16

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
l'une ou de l'autre Partie ne pourront ftre astreints h fournir une caution judicatum
solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile,
de residence ou de siege dans le pays en question.
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Article 17

1. If a person exempted under article 16 of this Treaty from the deposit
of security for legal costs is required in the territory of one Contracting Party
to pay costs, the competent court in the territory of the other Party shall, upon
a petition for recovery of such costs being made, authorize the compulsory
recovery thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of drawing up certificates and translations
and the costs of attestation of the documents specified in article 18 of this Treaty.

Article 18

1. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining whether the order has become
final and is enforceable.

2. The petition for such authorization shall be accompanied by a transcript
of the order as to costs, authenticated by the court of first instance, and by a
certificate of the same court that the order has become final and is enforceable.

3. An order of enforcement may be contested in accordance with the laws
in effect in the territory of the court which made the order.

4. The documents specified in paragraph 2 of this article shall be accom-
panied by a translation, certified in the manner indicated in article 9, paragraph 2,
of this Treaty, in the language of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought.

Article 19

A petition for authorization of enforcement in the territory of the other
Contracting State shall be submitted to the court which made the order as to
costs, or to the court which disposed of the action at first instance. Such court
shall then transmit the petition to the competent court of the other Party in the
manner specified in article 3 of this Treaty.

Article 20

The costs of drawing up the certificate, of translation and of attesting the
documents referred to in article 18 of this Treaty shall be fixed by the court
which heard the action at first instance or by the court which is competent to
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of
enforcement.
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Article 17

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante, dispens6 de la caution
judicatum solvi en vertu de l'article 16 du present Trait6, est condamn6 sur le
territoire de l'autre Partie au paiement des frais de justice, le tribunal comptent
sur le territoire de la premiere Partie accordera gratuitement, sur demande,
l'exequatur pour le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les d6penses occasionn6es par l'6tablisse-
ment des certificats, traductions et exp6ditions vis6s h l'article 18 du pr6sent
Trait&

Article 18

1. Le tribunal qui rend l'exequatur de la d~cision du recouvrement des
frais se bornera v6rifier si la decision est d6finitive et ex6cutoire.

2. Seront joints h la demande d'exequatur une exp6dition de la ddcision
relative aux frais, authentifi6e par le tribunal de premiere instance, ainsi qu'un
certificat du m~me tribunal attestant que la decision est d6finitive et ex6cutoire.

3. II pourra etre fait appel de la d6cision d'exequatur conform6ment la
1gislation en vigueur sur le territoire de l']tat dont le tribunal aura rendu la
decision.

4. Les documents vis6s au paragraphe 2 du present article seront accom-
pagn6s d'une traduction, certifi6e conforme comme il est prdvu au paragraphe 2
de l'article 9 du present TraitS, dans la langue de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

Article 19

La demande d'exequatur aux fins du recouvrement sur le territoire de
'autre Partie contractante sera introduite aupr~s du tribunal qui aura rendu la

d6cision relative aux frais ou du tribunal qui aura statu6 en premier ressort.
Ce tribunal transmettra la demande au tribunal competent de l'autre Partie
contractante comme il est pr~vu h l'article 3 du present Trait&

Article 20

Le montant des frais occasionn6s par l'6tablissement du certificat, de la
traduction et de l'exp6dition visas h l'article 18 du pr6sent Trait6 sera fix6 par le
tribunal saisi en premier ressort ou par le tribunal comptent pour rendre l'exe-
quatur. Ce dernier faxera 6galement le montant des frais d'ex6cution.
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EXEMPTION FROM LEGAL STAMP TAX AND FROM DEPOSIT OF SECURITY

Article 21

Citizens of either Contracting Party shall be exempted in the territory of
the other Party from the payment of stamp tax, and from the deposit of security,
under the same conditions and to the same extent as citizens of the other Party.

Article 22

1. Documents relating to personal or family status, earnings and property
shall be issued by the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party in question, a document issued by the diplomatic or consular
mission of his State shall be acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemption from stamp
tax or from deposit of security may require additional date to be furnished.

Article 23

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
judicial authority of the other Party for exemption from stamp tax or from
deposit of security may make such petition in the form of an oral statement
before the competent judicial authority of the place in which he has his domicile
or residence, and the said judicial authority shall draw up a record of his state-
ment. It shall transmit such record, together with a certificate issued in accord-
ance with article 22, paragraph 1, of this Treaty and the other documents sub-
mitted by the petitioner, to the judicial authority of the other Party.

2. A petitioner for exemption from legal stamp tax or from deposit of
security may at the same time make an oral statement for the purpose of institut-
ing judicial or other proceedings, and such oral statement shall also be entered
in the record.

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.
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EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE ET DE CAUTION

Article 21

Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt6s, sur le terri-
toire de l'autre Partie, des frais de justice et de caution dans les memes conditions
et dans la mime mesure que les nationaux.

Article 22

1. L'attestation touchant la situation personnelle et familiale, la r6mun6ra-
tion et l'&at de fortune du requ6rant sera d6livr6e par l'organe comptent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile ou sa
residence.

2. Si le requ~rant n'a ni domicile ni residence sur le territoire de la Partie
contractante en question, il suffira d'une attestation d6livr6e par la mission
diplomatique ou consulaire comptente de l'i tat dont il est ressortissant.

3. L'organe judiciaire qui statue sur la demande d'exemption de frais et de
caution pourra rclamer des renseignements compl6mentaires.

Article 23

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui desire introduire une
demande d'exemption de frais et de caution auprs d'un organe judiciaire de
l'autre Partie pourra former sa demande oralement devant l'organe judiciaire
comptent de son lieu de domicile ou de r6sidence, lequel verbalisera et enverra
ledit procs-verbal, accompagn6 de l'attestation vis~e au paragraphe 1 de l'article
22 du prsent Trait6 et des autres pi~ces pr6sent6es par le requ~rant, h l'organe
judiciaire comp6tent de l'autre Partie.

2. En meme temps que la demande d'exemption de frais de justice et de
caution, le requ6rant pourra former oralement sa demande introductive d'instance
ou d'autre action, dont il sera dress6 procs-verbal.

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 24

CAPACIT

La capacit6 d'une personne sera d~termin6e par la l6gislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.
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Article 25

RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution or annulment (declaration of nullity) of marriages of citizens of
either Party shall be recognized in the territory of the other Party without further
proceedings unless they conflict with final decrees previously pronounced by
courts of such other Party.

This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry into
force of this Treaty.

ACTIONS TO CONTEST OR ESTABLISH PATERNITY

Article 26

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a citizen by birth.

Article 27

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between the
child and his mother, or between the child and his father, shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

Article 28

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be within the jurisdiction of the courts of the
Contracting Party whose law is applicable under the terms of article 26 of this
Treaty.

If both plaintiff and defendant have their domicile in the territory of the
same Contracting Party, such actions shall also be within the jurisdiction of the
courts of that Party, without prejudice to the provisions of article 26 of this
Treaty.

Article 29

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT OF

DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the judicial authorities
of the Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time
when he was last known to be alive.
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Article 25

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE DISSOLUTION OU D'ANNULATION DU MARIAGE

Les jugements d6finitifs rendus par un tribunal d'une Partie contractante
concernant la dissolution ou l'annulation (d~claration de nullit6) du mariage
entre ressortissants de l'une quelconque des Parties seront reconnus sans autre
formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante h moins qu'un tribunal
de cette Partie n'ait d6jh rendu un jugement d~finitif sur la m~me affaire.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant
l'entr~e en vigueur du present Trait6.

CONTESTATION ET RECHERCHE DE PATERNITA

Article 26

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
r6clamation d'6tat seront r6gies par la lgislation de la Pattie contractante dont
l'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

Article 27

Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la m~re, d'une
part, et le p~re, d'autre part, seront r~gis par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont l'enfant est ressortissant.

Article 28

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
r6clamation d'&at rel~veront de la comptence des tribunaux de la Partie con-
tractante dont la legislation est applicable en vertu de l'article 26 du pr6sent
Trait&

Si le demandeur et le d~fendeur ont leur domicile sur le territoire de la m~me
Partie contractante, lesdites actions rel~veront 6galement de la comp6tence des
tribunaux de cette Partie, sans prejudice des dispositions de l'article 26 du present
Trait&

Article 29

DCLARATION DE DISPARITION OU DE DEChS ET CONSTAT DE DgCtS

1. Les d6clarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d~c~s
rel~veront de la comptence des organes judiciaires de la Partie contractante dont
l'int6ress6 6tait ressortissant au moment oti, selon les derniers renseignements
disponibles, il 6tait encore en vie.
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2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a citizen
of the other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the
application of any interested person resident in its territory whose rights and
interests are governed by its law.

3. In proceedings for declaring a person missing or dead, or for the estab-
lishment of the fact of his death, the judicial authorities of each Contracting
Party shall apply the law of their own State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as other-
wise provided by the present Treaty, be those of the Party of which the ward
is a citizen.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards
shall be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which
the guardian or curator was appointed.

3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian
or curator is a citizen.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
or property is in the territory of the other Party, the interested authority of such
other Party shall at once notify the authority having jurisdiction under the terms
of article 30, paragraph 1, of this Treaty.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Party may
itself take measures under its own law, provided that it at once notifies the
authority having jurisdiction under the terms of article 30, paragraph 1, of this
Treaty. Such measures shall remain in effect pending other measures by the
authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1, of this Treaty.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 30, para-
graph 1, may transfer guardianship or curatorship to an authority of the other
Contracting Party if the ward has his domicile or residence or owns property
in the territory of the latter Party. Such transfer shall become effective when
the authority receiving the request for transfer assumes the guardianship or
curatorship and notifies the requesting authority accordingly.
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2. Les organes judiciaires d'une Partie contractante pourront d6clarer
un ressortissant de rautre Partie disparu ou d6c6d6, ou constater son d6c~s,
h la demande d'une personne int6ress6e qui r6side sur le territoire de la premiere
Partie et dont les droits et int6r&ts se fondent sur la l6gislation de cette Partie.

3. En mati~re de d6claration de disparition ou de d6c~s et de constat de
d6c~s, les organes judiciaires des Parties contractantes appliqueront leur l6gis-
lation nationale.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, seront comptents en mati~re
de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le pupille
est ressortissant.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r~gis par la l6gislation de la Partie contractante dont un organe aura d6sign6 le
tuteur ou le curateur.

3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r6gie par la l6gislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur
est ressortissant.

Article 31

1. Si une tutelle ou une curatelle doit &tre organis6e dans l'intrft d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe int6ress6 de cette derni~re
Partie en avisera imm6diatement l'organe comptent aux termes du paragraphe 1
de l'article 30 du present Trait6.

2. En cas d'urgence, rorgane de l'autre Partie contractante pourra lui-meme
prendre des mesures conform~ment h sa 16gislation, 4 condition d'en aviser
imm6diatement l'organe competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30
du pr6sent Trait6. Ces mesures demeureront en vigueur tant que l'organe vis6
au paragraphe 1 de l'article 30 n'aura pas pris une autre decision.

Article 32

1. L'organe comp6tent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30 du present
Trait6 pourra transf6rer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre Partie
si le pupille a son domicile, sa residence ou ses biens sur le territoire de cette
Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la tutelle
ou la curatelle et en aura avis6 rorgane requrant.
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2. The authority assuming the guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 above shall exercise it in the manner prescribed by the law of
its own State. However, in the matter of juridical personality or legal capacity
it shall apply the law of the Party of which the ward is a citizen. It may not
decide questions of personal status, but it may grant consent to enter into marriage
where such consent is required by the law of the Party of which the ward is a
citizen.

Article 33

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in
accordance with the law of the Contracting Party of which the adopter is a
citizen at the time of the adoption or termination of adoption.

2. If the child is a citizen of the other Party, the adoption or termination
of adoption shall be subject to the consent of the other Party.

3. If the child is adopted by a husband and wife, one being a citizen of one
of the Contracting Parties and the other a citizen of the other Party, the adoption
or termination of adoption shall be carried out in accordance with the law of
both Parties.

4. In matters of adoption or termination of adoption, the authority having
jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party of which the adopter
is a citizen at the time of the adoption or termination of adoption. In the case
specified in paragraph 3 above, the authority having jurisdiction shall be an
authority of the Contracting Party in whose territory the spouses have or had
a common domicile or residence.

Article 34

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

1. Each of the Contracting Parties shall, if requested through the diplo-
matic channel, transmit to the other Party civil registration certificates, documents
concerning educational qualifications and employment experience and other
documents relating to the personal rights and interests of citizens of the other
Party.

2. Such documents shall be sent to the other Party, untranslated and free
of charge, through the diplomatic channel.
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2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du para-
graphe 1 du pr6sent article l'exercera conformgment h sa legislation nationale.
Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il appliquera
la legislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant. I1 ne sera
pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais il pourra
donner son consentement en cas de mariage lorsque ce consentement est exig6
par la l6gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

Article 33

ADOPTION

1. L'adoption et la rgvocation de l'adoption seront rggies par la I6gislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adop-
tion ou de la r6vocation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou
la r6vocation de l'adoption sera subordonnge au consentement de cette Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
revocation de l'adoption sera rgglke par la l6gislation des deux Parties.

4. Sera compktent en mati~re d'adoption ou de rgvocation de l'adoption
l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment
de l'adoption ou de la r6vocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present
article, sera comptent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les 6poux ont ou ont eu leur domicile conjugal ou leur residence com-
mune.

Article 34

COMMUNICATION D'ACTES DE L'kTAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h communiquer h l'autre,
sur demande revue par la voie diplomatique, des extraits d'actes de l'6tat civil,
des documents relatifs au degr6 d'instruction et h la situation professionnelle
ainsi que d'autres documents ayant trait aux droits et intrts personnels de
ressortissants de l'autre Partie.

2. Lesdits documents seront envoy6s h l'autre Partie contractante, sans
frais et sans traduction, par la voie diplomatique.
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SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens
of the other Party resident in the territory of the latter as regards the capacity
to make or revoke wills disposing of property situated in the territory of the
other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party, and as
regards the capacity to succeed to such property or rights. The property or
rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the Contracting Party resident in its territory.

Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.

Article 37

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the
time of making the testamentary disposition. The same law shall also determine
the admissible types of testamentary dispositions.

2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
dispositions.

Article 38

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the excep-
tion specified in paragraph 4 below, be conducted by the judicial authorities
of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of death.
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SUCCESSION

Article 35

PRINCIPE DE L'EGALIT9

Les ressortissants d'une Partie contractante b~n6ficieront des m8mes droits
que les ressortissants de l'autre Partie r~sidant sur son territoire en ce qui con-
cerne la capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ayant trait h des biens
situ~s sur le territoire de l'autre Partie ou i des droits qui doivent y 8tre exerc6s,
ainsi que la capacit6 d'acqu~rir ces biens ou ces droits par succession. Its re-
cueilleront ces biens ou ces droits dans les m~mes conditions que les ressortissants
de la Partie contractante qui r6sident sur son territoire.

Article 36

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera r~gie par la l6gislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r~gie par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ6s.

Article 37

TESTAMENT

I. La capacit6 d'6tablir ou de rfvoquer un testament ainsi que les cons6-
quences juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses seront r6gies
par la l6gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'6tablissement du testament. La m~me l6gislation d6terminera les
types de testaments recevables.

2. La forme du testament sera r~gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. II suffira cependant que le testateur se soit conform6 h la l6gislation de la
Partie sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli. Cette disposition sera
6galement applicable t la r~vocation du testament.

Article 38

COMP TENCE

1. Sauf l'exception pr~vue au paragraphe 4 du present article, les successions
relatives t des meubles seront r~gl~es par les organes judiciaires de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.
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2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply, mutatis mutandis,
to disputes arising in connexion with rights of succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contract-
ing Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters
of succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee, and
subject to the consent of all the heirs, be conducted by the judicial authorities
of the latter Party.

Article 39

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent authority shall notify the diplomatic or consular
authority of the former Party thereof without delay, communicating to it whatever
information is available concerning the heirs, their domicile or residence, the
size and value of the estate and the existence of a will. The same shall apply
in cases where the competent authority of one of the Contracting Parties learns
that a citizen of the other Party who has died outside the territories of both
Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular authority learns of the death before re-
ceiving notice thereof from the competent authority, it shall notify the judicial
authority competent to take measures for the protection of the estate.

Article 40

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR AUTHORITIES IN SUCCESSION

PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the Con-
tracting Parties, the diplomatic or consular authorities of the other Party shall
have the right to represent their citizens before the judicial or other authorities
concerned if such citizens are not present and are not otherwise represented;
in such cases no special power of attorney shall be necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while in transit through such territory,
his personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the
diplomatic or consular authority of the Party of which he was a citizen.
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2. Les successions relatives h des immeubles seront r~gl6es par les organes
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article seront applica-
bles mutatis mutandis aux litiges r~sultant des successions.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie con-
tractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera r6g1e,
sur la demande d'un h6ritier ou d'un l6gataire et sous reserve du consentement
de tous les autres h6ritiers, par les organes judiciaires de l'autre Partie.

Article 39

Avis DE DOckS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de sur le territoire
de l'autre Partie, l'organe comp6tent en avisera sans d~lai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les hritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la
valeur de la succession et l'existence d'un testament. Cette disposition sera
6galement applicable dans les cas oii l'organe competent d'une Partie contractante
aura appris qu'un ressortissant de 'autre Partie, d6c 6d hors des territoires des
deux Parties, a laiss6 une succession sur le territoire de son ttat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere du
d6c~s, elle sera tenue d'en aviser l'organe judiciaire competent pour prendre des
mesures conservatoires h l'6gard de la succession.

Article 40

COMPETENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES EN MATIARE

SUCCESSORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se prfsentent sur le territoire
d'une Partie contractante, les membres des missions diplomatiques ou consu-
laires de 1'autre Partie auront le droit de reprfsenter leurs nationaux devant les
organes judiciaires ou tous autres organes si les intress6s sont absents et n'ont
pas d~sign6 un fond6 de pouvoir; aucun pouvoir sp6cial ne sera requis h cet
effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un voyage
sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni r6sidence, les effets
personnels qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 h la mission diplo-
matique ou consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.
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Article 41

OPENING OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the
judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to be
found. A certified copy of the will, the minute concerning the condition and
content thereof and, according to circumstances, a certified copy of the minute
of publication of the will and, on request, the original will itself shall be trans-
mitted to the judicial authority of the State of which the testator was a citizen
or to the judicial authority of the other Contracting Party which is conducting
the proceedings in the case.

Article 42

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with
their laws, take such measures as are necessary to ensure the protection or the
administration of estates left in their territory by deceased citizens of the other
Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately
reported to a diplomatic or consular authority of the other Party, which may
participate in carrying out such measures. If such diplomatic or consular
authority so proposes, the measures taken under paragraph 1 above shall be
modified, rescinded or postponed.

The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic or consular authority at its request.

Article 43

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one
of the Contracting Parties, the movable estate of the deceased, or the moneys
realized from the sale of his movable or immovable estate, descend to heirs
domiciled or resident in the territory of the other Party, such property or moneys
shall be delivered to the diplomatic or consular authority of the latter Party,
provided that:

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides,
the State's notary's office has duly summoned the deceased's creditors to present
their claims within a period of three months;

(b) All estate duties and all claims presented by creditors have been secured
or paid; and

(c) The competent authorities have approved the export of the things
constituting the estate or the transfer of the moneys realized from their sale.
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Article 41

OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament rel~veront de la comptence
de 1'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le testament. Une exp6dition du testament et un proc6s-verbal concernant
l'tat et la teneur du testament ainsi que, le cas 6ch6ant, une expedition du proc~s-
verbal de publication et, sur demande, l'original du testament seront envoy~s
h l'organe judiciaire de 1'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant ou l'organejudi-
ciaire de l'autre Partie contractante qui s'occupe de la succession.

Article 42

MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les organes de chaque Partie contractante prendront, conform6ment i
leur 16gislation, les mesures n~cessaires pour la conservation ou 'administra-
tion des successions laiss~es sur leur territoire par des ressortissants de l'autre
Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article seront
imm~diatement notifi6es la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui pourra participer ht leur execution. A la demande de
la mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures seront modifi6es,
rapport6es ou diff6r6es.

Les meubles et les documents du de cujus seront remis sur demande h la
mission diplomatique ou consulaire.

Article 43

REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient i des h~ritiers ayant leur domicile ou leur
residence sur le territoire de l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur
vente seront remis iL la mission diplomatique ou consulaire de l'autre Partie,
pourvu que:

a) Le service notarial officiel ait invit6 les cr~anciers du de cujus, lorsque la
l6gislation du pays ofi se trouve la succession le prescrit, L pr6senter leurs revendi-
cations dans un d~lai de trois mois;

b) Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d6clar~es aient t6
garantis ou pay~s;

c) Les organes comptents aient autoris6 l'exportation des biens de la
succession ou le transfert du produit de leur vente.
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Article 44

RECOGNITION OF THE ENFORCEABILITY OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

The Contracting Parties shall reciprocally recognize the enforceability of :

(a) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases, or

decisions of guardianship or curatorship authorities relating to matters within
their competence, rendered in the territory of the other Party in respect of legal
relations arising after the entry into force of this Treaty; and

(b) Final awards of damages in criminal cases.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 45

1. The consideration of applications for authorization of enforcement
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

2. The application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement in the case at first instance. It shall then be
transmitted to the court competent to decide on the application.

3. The formal requirements for the application shall be determined in

accordance with the law of the Party in whose territory enforcement is sought.

4. The application shall be accompanied by a translation in the language

of the Party to which the application is directed; the translation shall be certified
in the manner specified in article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 46

An application for authorization of enforcement must be accompanied
by the following:

(a) The complete text of the judgement, and, if such text does not show

that the judgement has become final, an official document to that effect;
(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document

showing that he was served at least once, in due time and proper form, with a
summons to appear in court;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b) above, duly
certified in accordance with article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 47

If the court has any doubts as to issuing authorization of enforcement,

it may summon the applicant to appear before it and require him to furnish
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Article 44

RECONNAISSANCE DU CARACTIkRE EXkUTOIRE DES JUGEMENTS EN MATIARE CIVILE

ET FAMILIALE

Chacune des Parties contractantes reconnaitra le caract6re ex~cutoire des
decisions suivantes :

a) D~cisions d6finitives rendues sur le territoire de l'autre Partie au sujet
de rapports juridiques n~s apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait6 par des
organes judiciaires en mati~re civile et familiale ainsi que par des organes de
tutelle ou de curatelle sur des questions relevant de leur competence;

b) Jugements d6finitifs relatifs h des dommages-intrets en mati~re p~nale.

EXCUTION DES JUGEMENTS EN MATIARE CIVILE ET FAMILIALE

Article 45

1. L'examen des demandes d'exequatur rel~vera de la comp&ence des
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit
avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort. Elle sera transmise au tribunal comptent pour en
connaitre.

3. La demande sera pr~sent~e dans les formes prescrites par la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

4. La demande sera accompagn6e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; la traduction sera certifi6e conforme comme il est pr~vu au para-
graphe 2 de 'article 9 du present Trait6.

Article 46

La demande d'exequatur sera accompagn6e des pi~ees suivantes:

a) Le texte int6gral du jugement et une piece attestant qu'il est d6finitif
si cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc s, un document attestant qu'il
a requ en temps utile, ne ffit-ce qu'une fois, une assignation en bonne et due
forme;

c) La traduction des documents vis6s aux alin6as a et b ci-dessus, certifi~e
conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2 de l'article 9 du present Trait6.

Article 47

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il pourra
convoquer le demandeur et le prier de donner des pr~cisions ou de pr6senter
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clarification or, if his application is defective, to correct it. It may also interrogate
the debtor concerning the application or request the court which rendered the
judgement to furnish clarification.

Article 48

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The debtor may not submit to the court which issued authorization of
enforcement objections either to the admissibility of enforcement or to the
claims satisfied by the judgement unless such objections are admissible under
the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was rendered.

Article 49

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the law
of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced shall
apply.

Article 50

REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCE JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be refused :

(a) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served in due time and proper
form with a summons to appear in court or because he was summoned only by
public notice or in some other form not in accordance with the provisions of
this Treaty; or

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought. However,
this provision shall not apply where there has been a material change in the
circumstances on which the nature of the enforcement provisions and the time
of enforcement were based in the earlier judgement.

Article 51

GENERAL PROVISIONS

The provisions of articles 44 to 50 of this Treaty relating to judgements
shall also apply to amicable arrangements arrived at before judicial authorities
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sa demande dans les formes prescrites. I1 pourra 6galement interroger le d6fendeur
quant au fond de la demande et r6clamer des pr6cisions au tribunal qui a rendu
le jugement.

Article 48

1. La procedure d'ex6cution sera r~gl~e par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

2. Le d~fendeur ne pourra 6lever devant le tribunal qui a accord6 1'exequatur
des objections quant h la recevabilit6 de la demande ou au bien-fond6 des reven-
dications agr66es par le jugement que si la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet.

Article 49

En ce qui concerne les frais d'ex~cution, la 16gislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

Article 50

REus DE RECONNAITRE OU D'EXtCUTER DES JUGEMENTS EN MATItRE CIVILE OU

FAMILIALE

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur pourra etre
refus6:

a) Si le demandeur ou le d6fendeur n'a pas particip6 au procbs parce que
'assignation n'a 6t6 remise en temps utile et en bonne et due forme ni h l'int6ress6

ni h son fond6 de pouvoir ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce publique
ou dans une forme qui d~roge aux dispositions du pr6sent Trait6;

b) Si le jugement est contraire h un jugement ant6rieur, devenu d6finitif,
rendu l'6gard des memes parties, pour la m~me revendication et pour le meme
motif par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou l'ex6cution doit avoir lieu. Cette disposition ne sera pas appli-
cable aux cas oii les circonstances dont le jugement ant6rieur s'est inspir6 pour
fixer l'objet et l'6poque de l'ex6cution se seront sensiblement modifi6es.

Article 51

DISPOSITIONS GENgRALES

Les dispositions des articles 44 h 50 du present Trait6 relatives aux jugements
seront applicables aux transactions intervenues devant des organes judiciaires.
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Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 52

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
persons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal
prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty
for a period of more than one year or with a heavier penalty (hereinafter called

extraditable offences ").

Article 53

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:
(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) Prosecution is within the exclusive jurisdiction of the judicial authorities
of the Party applied to;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Party applied to for the same offence and sentenced or discharged, and such
sentence or discharge has become final.

Article 54

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law,
at the request of the other Party, any of its citizens suspected of having committed
an extraditable offence in the territory of the other Party.

2. The request for prosecution shall be accompanied by a document
containing the particulars of the offence and all the available evidence relating
thereto.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party of
the result of the prosecution and, if sentence has been passed and has become
final, shall transmit a copy of the sentence.
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Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIEPRE PNALE

Article 52

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Partie contractante s'engage h livrer h l'autre, sur demande, les
individus se trouvant sur son territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites
p~nales ou de l'ex6cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, en vertu de la
l6gislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une dur~e sup6rieure h un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s d6-
nomm~es ( infractions donnant lieu h extradition #).

Article 53

REFUS D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:
a) Si l'individu r6clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, d'apr~s la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou

l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause l6gale;

d) Si les poursuites p~nales rel~vent exclusivement de la comp6tence des
organes judiciaires de la Partie requise;

e) Si l'individu r~clam6 fait d6jh l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou ordonnance de non-lieu definitive pour la m~me in-
fraction.

Article 54

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage poursuivre conform~ment
sa l6gislation, A la demande de l'autre Partie ,ses ressortissants soupgonn~s

d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu
A extradition.

2. La demande sera accompagn~e d'un document indiquant l'infraction
et de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informera la Partie requ~rante de l'issue de la procedure
et, si une condamnation definitive a 6t6 prononc~e, lui fera parvenir une exp6di-
tion du jugement.
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Article 55

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution the channel of communication
shall be between the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Ministry of Justice or the Procurator's Office of the People's Republic
of Albania.

Article 56

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by:
(a) The original or a certified copy of the warrant of arrest or, if extradition

is requested for purposes of execution, the original or a certified copy of the
final sentence; these documents shall contain particulars of the nature of the
offence, especially the time and place of its commission and its legal definition,
and, if the offence resulted in material loss or injury, the extent of such loss or
injury;

(b) The text of the statute of the applicant Party defining the offence;
(c) If the person claimed is a convicted person who has already served a

part of his sentence, particulars as to the part of the sentence still to be served;
(d) Such particulars as are available regarding the citizenship of the person

claimed; documents and information concerning his domicile or residence;
and particulars concerning his identity, including a personal description, photo-
graphs and finger-prints.

Article 57

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts arise as to the commission of an extraditable offence,
or if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information, for
the receipt of which a time-limit of one to two months shall be fixed. This
time-limit may be extended for serious reasons at the request of the applicant
Party.

2. If the applicant Party fails to furnish the supplementary information
within the specified time-limit, the Party applied to may release the person
claimed from custody.

Article 58

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall take
immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which extradition
may not take place.
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Article 55

MODE DE RAPPORTS

Communiqueront entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites p6nales
le Parquet de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques et le Minist~re
de la justice ou le Parquet de la R6publique populaire d'Albanie.

Article 56

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn6e des pi6ces suivantes:
a) L'original ou une exp6dition du mandat d'arret et, si l'extradition est

demand6e en vue de l'ex6cution d'une condamnation, l'original ou une exp6dition
du jugement d6finitif; ces documents indiqueront la nature et surtout la date
et le lieu de l'infraction, sa d6signation juridique et, si l'infraction a caus6 un
dommage materiel, l'importance du dommage;

b) Le texte de loi de la Partie requ6rante d6finissant l'infraction;
c) Si l'individu r6clam6 a 6t6 condamn6 et a d6jh purg6 une partie de sa

peine, l'indication de la dur6e de la peine qu'il lui reste h subir;
d) Les donn6es disponibles sur la nationalit6 de l'individu r6clam6, des

documents et renseignements concernant son domicile ou sa r6sidence et des
donn6es sur son identit6, y compris le signalement, des photographies et les
empreintes digitales.

Article 57

RENSEIGNEMENTS COMPL MENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant lieu
h extradition a t6 commise ou lorsque la demande d'extradition ne contient pas
toutes les donn~es n6cessaires, la Partie requise pourra r6clamer des renseigne-
ments compl~mentaires et fixera pour leur production un d~lai d'un h deux mois,
qui pourra ktre prolong6 pour motifs graves h la demande de la Partie requrante.

2. Si la Partie requrante ne produit pas les renseignements compl6mentaires
dans le d6lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu arr~t6.

Article 58

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r~ception de la demande, la Partie requise proc~dera h l'arrestation de
l'individu r~clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.
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Article 59

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his
extradition, if an application has been made for his detention. It must be
specified in such application that there exists a warrant of arrest or a final sentence
in respect of the person claimed, and that the application will be followed by a
requisition for extradition. An application for detention pending receipt of
the requisition for extradition may be transmitted by post, telegraph, telephone
or wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred
to in paragraph 1 above if there is reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.

3. Notification of detention pending receipt of the requisition for extra-
dition shall be sent immediately to the other Party.

Article 60

RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION FOR

EXTRADITION

1. A person detained in accordance with article 59, paragraph 1, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within two months from the date on which notification of his detention was
sent.

2. A person detained in accordance with article 59, paragraph 2, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within one month from the date on which notification of his detention was
sent.

Article 61

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted in the territory
of the Contracting Party applied to for another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the execution or remission
of the sentence.

Article 62

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 61 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person claimed
may be extradited for a temporary period on receipt of an application for such
extradition with statement of grounds.
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Article 59

ARRESTATION AVANT RECEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu pourra 8tre arr~t6 sur demande avant la r~ception de la
demande d'extradition. La demande d'arrestation devra sp6cifier le mandat
d'arr&t ou la condamnation d6finitive et indiquer qu'une demande d'extradition
suivra. Elle pourra 6tre adress6e par la poste, le t6l6graphe, le t6lphone ou la
radio.

2. Un individu pourra tre arrt6h d~faut de la demande vis6eau paragraphe 1
ci-dessus s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre Partie
contractante une infraction donnant lieu h extradition.

3. L'arrestation avant reception de la demande d'extradition sera immediate-
ment notifi~e h l'autre Partie.

Article 60

MISE EN LIBERT A DEFAUT DE RkCEPTION D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu arrt6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 59 du present
Trait6 pourra tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque
deux mois aprbs l'envoi de l'avis d'arrestation.

2. Un individu arr6t6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 59 du pr6sent
Trait6 pourra tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque
un mois aprbs l'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 61

EXTRADITION DIFFkR E

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 6tre diff~r~e
jusqu'h ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 62

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diff~r~e pr6vue l'article 61 du pr6sent Trait6 risque
d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement 1'instruction, l'indivi-
du r~clam6 pourra tre extrad6 temporairement sur demande motiv6e.
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2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the criminal
proceeding for the purpose of which he was extradited is concluded.

Article 63

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.

Article 64

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for
an offence which was committed before his extradition and which is not the
offence for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the applicant Contracting Party within one month after the
conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the completion or remission of the sentence, or if he returns
thereto. Such period of one month shall not be deemed to include any period
of time during which the extradited person is unable through no fault of his
own to quit the territory of the applicant Party.

Article 65

SURRENDER OF THE PERSON CLAIMED

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the
time and place of surrender of the person claimed. If the applicant Party fails
to accept the person claimed within one month after the date fixed for his surren-
der, such person may be released from custody.

Article 66

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory of
the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a
new requisition, without production of the documents and information specified
in articles 56 and 57 of this Treaty.
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2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d6s la cl6ture de la
procedure p~nale qui a motiv6 son extradition.

Article 63

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 1'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs ttats, il appar-
tiendra la Partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite.

Article 64

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 6tre
poursuivi, puni ou livr6 k un ttat tiers pour une infraction ant~rieure h la remise,
autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire
de la Partie requ~rante un mois apr~s la cl6ture de la procedure p6nale ou, en
cas de condamnation, un mois apr~s 1'ex~cution ou la remise de la peine, ou s'il
retourne sur ledit territoire. Ce d~lai ne comprendra pas la p~riode pendant
laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable, quitter le
territoire de la Partie requ~rante.

Article 65

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requrante du lieu et de la date de la
remise. Si la Partie requ6ranfe ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un d6lai
d'un mois h partir de la date fix&e, l'int&ess6 pourra 6tre mis en libert6.

Article 66

REXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait h la justice et regagne le territoire de la Partie re-
quise, il sera r6extrad6 sur une nouvelle demande sans qu'il soit n6cessaire de
produire les pices vis6es aux articles 56 et 57 du present Trait6.
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Article 67

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted and
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 68

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State
to the other Party.

2. An application for authorization of such conveyance shall be made and
considered in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance
in transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

Article 69

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies specified
in article 55 of this Treaty may arrange for such person to be delivered to the
territory of the requesting party, subject to his being kept in custody and returned
as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agency specified in article 55 of this Treaty of the
Contracting Party applied to shall authorize the conveyance of such person
through the territory of its State, without prejudice to the provisions of article 8
of this Treaty.

Article 70

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:
(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence,

or the value of such articles;
(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings;

such articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by
reason of death, escape or any other circumstances.
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Article 67

COMMUNICATION DES RtSULTATS DES POURSUITES PNALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des r6sultats des
poursuites p~nales engag~es contre les extrad~s. En cas de condamnation,
une copie du jugement sera communiqu~e dos qu'il deviendra d6finitif.

Article 68

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sur demande le transit h
travers son territoire des individus qu'un 1Rtat tiers livre l'autre Partie.

2. La demande d'autorisation sera form6e et examinee selon la m~me
procedure que la demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit
d'individus dont l'extradition ne peut avoir lieu en vertu du pr6sent Trait6.

Article 69

COMPARUTION DE DTENUS

1. S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu d6tenu sur
le territoire de la Partie requise, les organes vis6s h l'article 55 du present Trait6
pourront ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requ~rante h condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d~s la fin de l'in-
terrogatoire.

2. S'il est n6cessaire d'interroger comme temoin un individu d~tenu dans
un pays tiers, les organes de la Partie requise vis6s h l'article 55 du pr6sent Trait6
autoriseront le transit de l'intress6 h travers le territoire de leur IRtat, sous r6serve
des dispositions de l'article 8 du present Trait6.

Article 70

REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante s'engage h remettre hi l'autre
a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu k extradition, ou leur

valeur;
b) Les objets qui peuvent servir de pi~ces h conviction; ils seront remis

m6me si 1'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c s ou de la fuite de
l'int6ress6, ou pour toute autre raison.
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2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as
evidence in criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles
until such proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
delivered. After the conclusion of the proceedings such articles shall be returned
free of charge to the Contracting Party which delivered them.

Article 71

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if:
(a) It is requested in connexion with an act which is not punishable under

the criminal law of the Contracting Party applied to;
(b) It is requested in connexion with a non-extraditable offence.

Article 72

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall annually communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced by its courts with respect
to citizens of the other Party, at the same time providing for the transmittal
of the finger-prints of the convicted persons, if such finger-prints are available.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 73

RATIFICATION

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Tirana.

Article 74

ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall enter into force one month after the exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period of five years
from the date on which it entered into force.

2. If neither of the Contracting Parties gives notice of termination of this
Treaty not later than six months before the expiry of the five-year period specified
above, the Treaty shall continue in effect indefinitely and shall remain in force
until one year's prior notice of its termination is given by either Party.
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2. Si la Partie requise a besoin des objets r~clam~s comme pi~ces h convic-
tion dans une proc6dure p6nale, la remise pourra ftre diffr~e jusqu'h la cl6ture
de ladite proc6dure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis seront r~serv~s. Apr~s la cl6ture
de la procedure, lesdits objets seront restitu~s sans frais la Partie qui les aura
remis.

Article 71

REFUS D'EXACUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE EN MATItRE P NALE

Une commission rogatoire en mati~re p6nale ne sera pas ex6cut6e si:
a) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la 16gislation p6nale

de la Partie requise;
b) Elle concerne une infraction ne donnant pas lieu h extradition.

Article 72

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chaque Partie contractante communiquera h l'autre, tous les ans, des
renseignements sur les condamnations d6finitives prononc6es par ses tribunaux
contre des ressortissants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui
envoyer, lorsqu'elles seront disponibles, les empreintes digitales des condamn6s.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 73

RATIFICATION

Le pr6sent Trait6 sera soumis h ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s Tirana dans le plus bref d$lai.

Article 74

ENTRdE EN VIGUEUR

1. Le pr~sent Traits entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des instru-
ments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d6nonce le Trait6 au moins six
mois avant l'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 ind6finiment et restera
en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas
d~nonc6 avec un pr6avis d'un an.
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Article 75

AUTHENTIC TEXTS

This Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 30 June 1958.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet

Socialist Republics
N. FIRYUBIN

For the Presidium
of the People's Assembly
of the People's Republic

of Albania:
N. NASE
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Article 75

TEXTES AUTHENTIQUES

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou, le 30 juin 1958.

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques:

N. FIRIOUBINE

Pour le Presidium
de l'Assembl6e populaire

de la R~publique populaire
d'Albanie:
N. NASE
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4730. TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KaY COIO3OM
COBETCKHX COLUAJIHCT4IECKHX PECHYBJIHK H
HPAKCKO1I PECIIYBJIHKOfI

flpaBHTeJmCTBO Co3a COBeTCICHX Coi1aiamcmtecKHx Pecrny6JIHK H rIpaBH-
TeJIbCTBO HpacicKofl Pecny6miKH, ogyiueBJieHHie xcenaHleM pa3BHBaTh H yxpen-

JIRTb ToprOBbIe OTHoIiHHH Mewy o6eHmH cTpaHaMH Ha OCHOBe paBHOrpaBH31 H

B3aHMHO BbIro bi, cormIacHIHcEb 0 HHimecYIegoL4eM:

CmambA 1

ToproBbIe OTHO-eHH MeH.r>Ry Co13oM COBeTCHHX CoLaWcICTecCRHx Pec-
ny6JMI H HpaiccKo1 Pecny6uuoAi ycTaHaBJIHBaOTcA, HCXOA31 H3 npHHmHa
yBa>KeRK3 B3aHMH1bX KormMepXecxHx HtrepecoB.

CmambA 2

ToBapoo6opoT Mex<Ay CCCP H HpaccKoii Pecny6inmofi 6ygeT ocylueCT-
BJMTLC3I Ha OCHOBe iipHnfaraeMbix C1IHCKOB (( A )) H ((B )).

B crmcxe (( A) nepeqmcneimi ToBapbI, npegHa3HaxeHHble AJU 3KCrlOpTa
B HpaicxyIo Pecry6nuy, H B CfHCRe ( B D nepeincneHri ToBapbI, npegHa3HaxeH-
RbIe gi 93KCHOpTa B CCCP.

B cnci (( A )) H (( B )) no cornamermuo me>Kcy koroBapHBalM cq

CTOpOHamH MoryT BHOCHTbCq H3MeHeHHS .

Cmamb.q 3

KoneTeHTHbie oprarbi o6onx rIpaBHTe ibcTB 6ymyr 6ecnpeIHTcTBeHHo Bbiga-
BaTh, B COOTBeTCTBHH C AerlCTBYIOIAHM 3aI<OHOgaTeJibcTBOM, Heo6XOgHMbie HroprT-
Hbie H wRcnopxTHie JIHeH3HH Ha TOBapbi, niepeIHceHHbie B crIciHax (( A )) H ( B .

Cmamba 4

floca oieHia cTaTbH 2 He 3arparmaoT npaB COBeTC{HX BHetUHeTOproBbix
opram3aivifi H HpaxcRHx cl3HWqecFHx H IopHgintiecRx JIHU 3aKlmIOqaTb me>Kxgy
co6oi, c co6joweHHem AeicTByIOUIIx B o6eHx cTpaHax ipaBHn 0 BBO3e, BbIBo3e H
BaJI1OTHOM KoHTpoJIe, KommeptiecKHe cgeju(H Ha HMHOPT HJIH 3KCIlOpT TOBapoB, He

BHjIioqeHHbIX B C-HCKH, ynom5iyThie B cTaTbe 2.
KomneTenmTie oprarni o6eHx CTopoH 6ygyT paccmaTpHBaT B yxe nog-nMH-

HOrO COTpygHxi-eCTBa COOTeTCTyigm 3anIpOCBI OTHOCHTenjiHO BBo3a H BEIBO3a

ToBapOB no cgejTxam, npegycMoTpennbIM B HacToIIeri CTaTbe.

Cmamb.A 5

Tonapbi, nlpOHcxogIme Him nipHBo3HMbie H3 TeppHTOpHH Coo3a COBeTCRHX
Cogaimcmnaeciux Pecny6mK, rrpH BBo3e mx Ha TeppHTOPHIO Hpaucxo Pecny6-
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JIHRm 6yAyT nojih3OBaThcq CTaBKamH mHmmlanMHoro TapHcja. YKa3auiie TOBapbi

He 6yxiyT o6J1araTLCq BBO31IlbMH flOUIJIHH, c6opaMH HJi HaJIOraMH 6oiee BLICO-

KHMM, XleM BBO3HbIe rOIiujIHHbI, c60pbI H HaIorm, B3HMaeMbIe C TOBapOB, BBO3H!MbIX

H3 .IIo6oro TpeTbero rocygapCTBa.

ToBapbI, npOHcxog5iU.e Him npHBO3HMbie 143 TeppHTOpHH HpaxCKORi Pec-
ny6JIMxIH, flpH BBO3e MX Ha TeppHTOpHIO CoI03a COBeTCRHX CoiwaJImcmqecKimX

Pecny6nMH 6yXyT HOJIb3oBaTbcH CTaBRamH MHHHMaJihHOrO TapH4la. Yxa3amible

TOBapbl He 6ygyT o61araTLc3 BBO3HbImH IIOIIIJIHHaMH, c6opfMH HJim HaJIOrfmH

6ojiee BbICOKHMH, neM BBO3HbIe liOIIJIHbI, c6opbI H HaJIOFm , B3HmaeMbIe C TOBapOB,

BBO3HMbIX H3 JoIoro TpeTero rocygapcTBa.

DTH IlOJIO>ReCHH5 He nipHMeHHIOTCH K TOBapam, BB031MbIM H3 CCCP, HO

flpOHCXOlHIIflHM H3 cTpfH, He HOJIb3yIOIL4XCq B HpaRe pemmmoM HaH6oJiee 6Jiaro-

r4pHHTCTByerMo HaqIn4H, H X TOBapaM, BB031HMbIM H3 Hpaica, HO rIpOHCXOARI11M H3
cTpaH, He nOJM3yOIIHXCH B CCCP peKHHmOM HaH6ojiee 6naroflpHqTCTByemoA H3aJH14.

PeWHM Ham60.nee 6naroripHzTCTByeMori HaiH 6ygeT np eHTbC31 Ta>Ke B

OTHo1eHHH TamoCeHHbix npegnmcaH1x H 4opMamHOCTei no HMriOpTy, 3KCrIOpTy,

TpaH3HTy, cxjigmnpOBaHmo H K Heperpy3Re 3KcnopTpye~MIX H HmrnopTfpyeMbIX

HJIH TpaH3HTHbIX TOBapOB, a TaoKe C6OpOB, CB5i3aHHbIX C 3THmH onepaiwxi.

Cmamb.q 6

ToBapi, Hm opHpyeMbe H3 CCCP Ha TeppHTOpH4O Hpaco Pecny6.mA H
TpaIH31HTOM xiepe3 TeppHTOpkHO OAHOfl HAm HecKonmRmX TpeTbHx crpaH, H TOBapbI,

nMnopT1pye4bxe H3 Hpaicofl Pecny6AMxi Ha TeppHTOpHIO CCCP TpaH3HTOM

xiepe3 oHy 4JIH HecKo1bKO TpeTbHX cTpaH, He 6ygyT nogBepraTcq HHOMy pewiiMy,

meM TOT, ROTOpbII1 HpnHmm1AC 6bi x Hm, ecH 6bi OHH 6imia 1mfrIopTmpOBaHbI

Hen0cpegcTBeHHO H3 CTpaHbI HX npOHCXO>ReHM5 H1H BbIBO3a.

Cmamwb 7

ToproBbie cyga maxori JoroBapHBaiome3i CTOpOIbIIH HaxoAa mecr Ha

3THX cygax rpy3bi 6ygyT IIOJIb3OBaTC3 B MOPCKHX IOpTax gpyrofl aOrOBapHBaIO-
igeicf CTopoHbl BO Bcex oTHomifeHH31X TeMH Ke yCJIOBHqmI, 'qTO H TOprOBbIe cyga

H rpy3bi Hamgojiee 6niaroipHlTCTByeMOii HalWHH. aoroBapHBaiOlnIecH CTOPOHbI

B3aHMHO npeOCTaBJIIOT pewHM Hai6ojiee 6jiaronp5iTcTByemoii Hari4H npH BXOge,

BbIXOge Hn npe6bIBaHHH B mX nopTax mx CygOB H rpy3oB, HaXOAZ1$IIVMXCR Ha HHX.

CmambA 8

Pe>xwm HaH6oJIee 6jiaronpHrTcTByemori HaiwH, HpegycmaTpHBaeMblrl HaCTO3I-

inm Cormamemzem, He pacnpocTpameTc:

1) Ha npHBHJeruH, npegocTaBimeMbie Him morylHHe 6biT npegocTaBjieH-

HbIMH OAHORf H3 AoroBapHBaIOtUpc CTOpOH B ilenaux o6eriemm norpaHmHorla
ToproBIH;
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2) Ha imroTi, BbrreRaIouIHe H3 TaMoweHHoro coI03a, KOTOpbIii H MeeTcH Him1
moweT 6bTb 3aKIOqIOeH OgHfO H3 gByX AorOBapHBaioigl1XCH CTOpOH;

3) Ha cneimajiHbe H npHBHjiernH H nmroTbI, xoTopbie Hpax npegocTaBHJI mm
npegoCTaBHT oA0Ho 3 apa6cxllX cTpaH;

4) Ha cneullanmmhie npsHBmerim H JIbrOTbI, ROTOp eI C0103 COBeTCKHX

CoilnanmcTwtecimx Pecny6cLx ipegocTaBHJI Him nipegoCTaBHT ORHORi H3 cocegmvc
cTpaH.

CmambA 9

oroBapHBalOIqHecR CTOpOHbI 6ygyT BcemepHo CnIOCOCTBOBaTb pa3BHTHIo

HHTepecyomeAi o6e cTpaHbI TpaH3HTHOit TOprOBJIH Tepe3 lx CooTBeTCTByioingHe

TeppHTOpHH C co6mogeHHeM gefACTByIOUUIX B KawofA 13 3THX CTpaH 3aKOHOB,

nlocTaHoBierHft H npaBLn OTHOC1Tej]HO TpaH3aTa.

Cmamb.n 1O

Bce TemyimIt~ niarewm me.A{y qbM3htieciCHH i mHmteCKMH JmilaMH

Coa3a CCP H Hpaia 6YAYT ocy1eCTBnrTC31 B niepeBoAHbIX 4)yHTax CTepnjHHrOB

14JIH B gpyroik BaiOTe no corsiacoBaHHto Me)Hy CTOPOHamH.

B 3THX t~eJI5fx Bce xOHTpaKTbI H cqeTa, OTHOC31LLIHeCH K ToproBjie merwgy
CoI3o0M CCP H HpaKom, 6yAyT BbIpaI<eHbII B 4)yHTax cTepjIHHrOB H151 B gpyrof
BaJIOTe lo coriiacoBaHHlIo Me y CTopOHaMH.

CmambR 11

HacTougee Cornamemie gO5D1(HO 6i TI paT14)1mpoBaHo Ka goii ftoroBapH-
Bammeflc CTOPOHOfi B COOTBeTCTBHH C ee 3axoHogaTeibCTBoM. 0140 BCTyInHT B

cHiy nocine o6meHa paTm43HxawoHHbim rpaMoTa H, K oTOpbIfl 6y;geT HmerT MeCTO

B Bargage, H 6ygeT geriCTBOBaTL B TeqeHfe ogHoro roga Co gH5 BCTyrieHHni ero B

CHJIy. OHO 6yieT B0306HOBIITbCI m3 roa B roA ripu MOJITaJIHBOM CorsIacHH, ecj i
oHa 13 oroBapHBaiogmxcq CTOpOH He yBegOM1T rIcmeHHO gpyryio q0oBapH-
BaIoIIyiocI CTopoHy 3a TpH Aiecnua go HcTeqeHnHi no6oro rogoBoro nepnoga

geikcThH Cornamemm 0 CBOeM weJIaHHH elHOHCHpOBaTb ero.

B Y OCTOBEPEHME '-EFO H11enogncaiBueci IojiHomoqHbme flpeg-

CTaBHTeJi, goJrmuIm o6pa3oM yflOJIHOmOqeHHble mX [paBHTeJICTBaMH, noriHCajIn
HacmToiee Cornameime.

COBEPIIEHO B Bargage 11 Omcr6p 1958 roga B 9BYX 3R3emlrmpax,
Xiab*ZhfI Ha pyccIoM H apa6coM 33b1ax, npHqdM o6a TeKCTa HmlOT OgmaHaOByIO
CIushy.

HIo Ynon0HOMotHMO Ho YnOJHOMOtH10

IpaBHTeJICTBa Comoa COBeTCKHX flpaBHTejibcTBa Hpaxcxoi
CoIHamcTHecKmx Pecny6mnc Pecny6mxnu

JI. E)KOB H. RYBBA
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rIPHJIO)KEHHE

CHHCOK ((A))

COBETCKHX TOBAPOB, rIPEaHA3HAMAEMblX AJI 3KCrIOPTA B HPAK

Kommewmoe o6opyRoBaHHe npeg-
npHHTHH.

IO9beMHO-TpaHcnopmoe o6opygoBa-
HHe.

Hacocmo-KompeccopHoe 060OpyoBaHue
CTpoHTeibHoe o6opy9oBaHHe.
Xaopo(KH0-CTpOHTejibHoe o6opygoBaHHe.
reomioro-pa3Beotmoe o6opyAOBamHe.
O6opyoBaHlHe mi He4YTAHoIr npOMbIIU-

TeHHOCTh.

IloJIHrpa4Hiqecxoe o60pygOBaHHe.
)xTejie3H0p0gOWHO-nO BHHCrl CocTaB H

gpyroe weie30opowuboe o6opygo-
BaHHe.

Tenecbomoe o6opygoBaHne.
3leRTpoABn-aTeJmi H reHepaTopl.
flepeABH>KHubie 3JieKTpocTaHlJHH.
Ja3eJm~Hbie 3JieI TpocTaHnum.
.ll 3ejm.
CTaHIH H HHCTpyMeHTII.
CeJmxo3mamUHHbi H TpaRTopbI.
ABTomamlHHbi (iierioBbie H cneHaJim-

Hle).
ABTO6yCbI nacca>cHpcime.
BeJOCHnegbi H MOTOI] -TIbI.
Kmhioo6opyAoBaHne.
PagHOripHemmum H TefIeBH3OpbI.
Onmqec~e npH6opbI.
Feoge3HqecmKiK HHcTpyMeHT.

JI.E.

Mlacbi H To xmwe np6opbi.
IHapHmo- H poJmxonouhmmmxH.
Ilpoxme Malfmlm14 npoMbiujieHHbie

yCTaHOBKH.
fIpoxaT M6epHbIX MeTaJIJIOB.
MerH3bI.

A momHeBbifi ripoKaT.
Ka6ejin m ipoBoI.
hmiomaTepmanmi H cbaHepa.

XHmHi~aTbI.
MegimameHTmbi n 4apmalgeBTHlecle TO-

Bapll.
XnontlaTo6yma>mHbie TaHm 14 HTI{m.
Fa3eTHafq H gpyr-aq 6yMara.
Ac6ecT.
O6JMgOBomlie iIrmTlKH.
H3gemm i<epamHtIecKoR IIpoMbiflnJeH-

HOCTH.

IllBefHbIe mamJHMml.
3JieiTpo6bITOBbie H XO331ACTBeHHbIe TO-

BapbI.
H3geimm H3 rlIacTmacc.
CaHTexo60pygoBa-me.
CTelJiO oOmoe.
3JlelTpoJIamnbl.
AjTKorojmHbie HanHTKH H IIHmmeBbie npo-

AyITbI.

KHHO4)HJIb I, KHHH H gpyrIe TOBapbI.
H.K.

CITIICOK (( B ))
HPAKCKHX TOBAPOB, IPEJIHA3HAqAEMbIX aJIAI 9KCIIOPTA B CCCP

IJ)HHHKH.

5i4mel-b H gpyrle 3epHOBb e.
KoweBelmoe cbipLb.
KHuiKH.
Xsronox.

JI. E.

lUepcmb.
Ko3Hfi nyx.
MacioceMeHa.
Ta6ax.
CEhipieBb e H gpyrne ToBapbI.

H.K.

Vol. 328-8
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4730. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE RE-
PUBLIC OF IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD, ON 11 OC-
TOBER 1958

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Iraq, desiring to develop and strengthen trade relations
between their two countries on a basis of equality and mutual benefit, have agreed
as follows:

Article 1

Trade relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Iraq shall be based on the principle of respect for each other's
commercial interests.

Article 2

The exchange of goods between the USSR and the Republic of Iraq shall
be effected on the basis of schedules A2 and B2 annexed.

Schedule A enumerates the goods intended for export to the Republic of
Iraq, and schedule B enumerates the goods intended for export to the USSR.

Schedules A and B may be amended by agreement between the Contracting
Parties.

Article 3

The competent authorities of the two Governments shall issue without
restriction the necessary import and export licences for the goods enumerated
in schedules A and B, in accordance with the laws in force.

Article 4

The provisions of Article 2 shall not affect the right of Soviet foreign-trade
organizations and Iraqi individuals and bodies corporate to conclude with each
other, subject to compliance with the regulations in force in the two countries
regarding importation, exportation and currency control, commercial contracts
for the import and export of goods not included in the schedules referred to in
article 2.

1 Came into force on 3 January 1959 by the exchange of the instruments of ratification at
Baghdad, in accordance with article 11.

"See p. 114,of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4730. ACCORD1 DE COMMERCE ENTRE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA
RIePUBLIQUE D'IRAK. SIGNI2 A BAGDAD, LE 11 OC-
TOBRE 1958

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R6publique d'Irak, d~sireux de d~velopper et de renforcer
les relations commerciales entre les deux pays sur la base de 'galit6 de droits
et du profit mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les relations commerciales entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et la R~publique d'Irak seront fond~es sur le principe du respect
mutuel de leurs int6rfts commerciaux.

Article 2

L'6change de marchandises entre I'URSS et la R~publique d'Irak s'effectuera
sur la base des listes A2 et B2 ci-annex6es.

La liste A contient les marchandises destin6es h 6tre export6es dans la
R~publique d'Irak et la liste B les marchandises destin6es h etre export~es en
URSS.

Les listes A et B pourront 8tre modifi6es d'un commun accord par les Parties
contractantes.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements d6livreront sans
restriction, conform~ment h la l~gislation en vigueur, les licences d'importation
et d'exportation n6cessaires pour les marchandises 6num~r6es dans les listes
A et B.

Article 4

Les dispositions de l'article 2 ne porteront pas atteinte au droit des organisa-
tions sovi6tiques de commerce ext6rieur et des personnes physiques ou morales
irakiennes h conclure entre elles, en se conformant aux r~glements r~gissant les
importations, les exportations et le contr6le des changes dans les deux pays, des
transactions commerciales pour l'importation ou l'exportation de marchandises
qui ne figurent pas sur les listes mentionn6es h 'article 2.

1 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1959 par 1'6change des instruments de ratification A Baghdad,
conform6ment it 'article 11.2 Voir p. 115 de ce volume.
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The competent authorities of the two Parties shall consider, in a spirit of
genuine co-operation, any requests for the importation and exportation of goods
under the contracts provided for in this article.

Article 5

Goods originating in or imported from the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics shall be entitled, on importation into the territory of the
Republic of Iraq, to minimum tariff rates and shall not be liable to any import
duties, charges or taxes higher than those imposed on goods imported from any
third State.

Goods originating in or imported from the territory of the Republic of
Iraq shall be entitled, on importation into the territory of the Union of Soviet
Socialist Republics, to minimum tariff rates and shall not be liable to any duties,
charges or taxes higher than those imposed on goods imported from any third
State.

These provisions shall not extend to goods imported from the USSR but
originating in countries which do not enjoy most-favoured-nation treatment in
Iraq, or to goods imported from Iraq but originating in countries which do not
enjoy most-favoured-nation treatment in the USSR.

Most-favoured-nation treatment shall also be applied with respect to customs
regulations and formalities concerning the importation, exportation, conveyance
in transit, warehousing and transshipment of goods being exported or imported
or goods in transit, and to any charges connected with those operations.

Article 6

Goods which are being imported from the USSR into the territory of the
Republic of Iraq and are conveyed in transit through the territory of one or more
third countries, and goods which are being imported from the Republic of Iraq
into the territory of the USSR and are conveyed in transit through the territory
of one or more third countries, shall not be liable to any treatment other than
that to which they would have been liable if they had been imported directly
from their country of origin or export.

Article 7

The merchant vessels of each Contracting Party and their cargoes shall
enjoy, in the seaports of the other Contracting Party, the same treatment in all
respects as the merchant vessels and cargoes of the most-favoured nation.
The Contracting Parties shall grant each other, in their ports, most-favoured-
nation treatment with regard to the entering, clearing and stationing of their
vessels and cargoes.

No. 4730
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Les autorit6s comptentes des deux Parties examineront dans un esprit
de sincere cooperation les demandes relatives l'importation ou h l'exportation
de marchandises au titre des transactions pr~vues au present article.

Article 5
Les marchandises originaires ou en provenance de l'Union des R~publiques

socialistes sovitiques b~n~ficieront, h leur importation sur le territoire de la
R~publique d'Irak, des taux du tarif minimum. Ces marchandises ne seront pas
assujetties h des droits d'importation, taxes ou imp6ts plus 6lev~s que les droits
d'importation, taxes ou imp6ts pergus sur les marchandises import~es d'un
ttat tiers quelconque.

Les marchandises originaires ou en provenance de la R~publique d'Irak
b~n6ficieront, leur importation sur le territoire de 'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, des taux du tarif minimum. Ces marchandises ne seront
pas assujetties h des droits d'importation, taxes ou imp6ts plus 6lev6s que les
droits d'importation, taxes ou imp6ts per~us sur les marchandises import6es
d'un 1ttat tiers quelconque.

Ces dispositions ne seront pas applicables aux marchandises import6es
de l'URSS, mais originaires de pays qui ne b6n~ficient pas, en Irak, du traitement
de la nation la plus favoris6e, ni aux marchandises import6es de l'Irak, mais
originaires de pays qui ne b~n6ficient pas, en URSS, du traitement de la nation
la plus favorisee.

Le traitement de la nation la plus favoris6e s'appliquera 6galement en ce
qui concerne les prescriptions et les formalit6s douiani~res relatives h l'importa-
tion, k l'exportation, au transit et h l'entreposage, le transbordement des mar-
chandises export6es, import6es ou en transit, ainsi que les droits pr~vus pour ces
op6rations.

Article 6
Les marchandises import~es de I'URSS sur le territoire de la Rpublique

d'Irak et transport~es en transit h travers le territoire d'un ou plusieurs pays
tiers, et les marchandises import6es de la R6publique d'Irak sur le territoire de
I'URSS et transport6es en transit h travers un ou plusieurs pays tiers ne seront
pas soumises h un autre traitement que celui qui leur serait appliqu6 si elles
6taient import6es directement du pays d'origine ou de provenance.

Article 7
Les navires marchands de chacune des Parties contractantes et leur cargaison

b6n~ficieront dans les ports maritimes de l'autre Partie du m~me regime h tous
6gards que les navires marchands et les cargaisons de la nation la plus favoris6e.
Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement, dans leurs ports, le
traitement de la nation la plus favoris~e pour l'entr~e, la sortie et le sjour de
leurs navires et cargaisons.

N 4730
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Article 8

The most-favoured-nation treatment provided for in this Agreement shall
not extend to:

(1) Privileges which are or may hereafter be granted by one of the Con-
tracting Parties for the purpose of facilitating frontier trade;

(2) Advantages arising out of a customs union which one of the Contracting
Parties has concluded or may hereafter conclude;

(3) Special privileges and advantages which Iraq has granted or may
hereafter grant to one of the Arab countries;

(4) Special privileges and advantages which the Union of Soviet Socialist
Republics has granted or may hereafter grant to a country adjacent to it.

Article 9

The Contracting Parties shall do everything in their power to promote the
development of the transit trade of interest to both their countries through
their respective territories, subject to compliance with the laws and regulations
regarding transit in each country.

Article 10

All current payments between individuals and bodies corporate in the Union
of Soviet Socialist Republics and Iraq shall be made in transferable sterling, or
in another currency to be agreed upon by the Parties.

To this end, all contracts and accounts relating to trade between the Union
of Soviet Socialist Republics and Iraq shall be expressed in pounds sterling or
in another currency to be agreed upon by the Parties.

Article 11
This Agreement shall be ratified by each Contracting Party in accordance

with its laws. It shall enter into force after the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Baghdad, and shall have effect for one year
from the date of its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement from
year to year, unless either Contracting Party gives notice in writing to the other
Contracting Party, three months before the expiry of any one-year period of
the Agreement's validity, of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, having been duly
authorized by their Governments, have signed this Agreement.

DONE at Baghdad, on 11 October 1958, in duplicate, in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

By authorization By authorization
of the Government of the Government

of the Union of Soviet of the Republic of Iraq:
Socialist Republics

L. EZHOV I. KUBBA

No. 4730
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Article 8

Le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu dans le present Accord
ne s'6tendra pas:

1. Aux privileges que l'une des Parties contractantes aura accord~s ou
pourrait accorder en vue de faciliter le commerce frontalier;

2. Aux facilit~s d~coulant d'une union douani~re que l'une des Parties
aura conclue ou pourrait conclure;

3. Aux privileges et facilit~s sp6ciaux que l'Irak aura accord~s ou accordera
h l'un des pays arabes;

4. Aux privileges et facilit6s sp6ciaux que l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques aura accord~s ou accordera h un pays voisin.

Article 9
Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser,

sur leur territoire, le d6veloppement du commerce de transit int6ressant les
deux pays, sans prejudice des lois et r~glements qui r~gissent le transit dans
chacun des deux pays.

Article 10
Tous les paiements courants entre des personnes physiques ou morales

de I'URSS et des personnes physiques ou morales de l'Irak se feront en livres
sterling de change ou en toute autre monnaie convenue entre les Parties.

A cette fin, tous les contrats et tous les comptes int6ressant le commerce
entre I'URSS et l'Irak seront libell~s en livres sterling ou en toute autre monnaie
convenue entre les Parties.

Article 11
Le present Accord sera ratifi6 par chacune des Parties contractantes con-

form~ment h sa l6gislation. Il entrera en vigueur apr~s l'change des instruments
de ratification, qui aura lieu Bagdad, et il restera en vigueur pendant un an.
II sera renouvel6 d'ann~e en annie par tacite reconduction, h moins que l'une
des Parties contractantes ne notifie h l'autre par 6crit, trois mois avant l'expi-
ration de la priode annuelle en cours, son intention de le d~noncer.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, pl~nipotentiaires dciment accr~dit~s par leurs
Gouvernements, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bagdad, le 11 octobre 1958, en double exemplaire, en langues russe
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation Par autorisation
du Gouvernement du Gouvernement

de l'Union des R~publiques de la R~publique d'Irak:
socialistes sovi~iques:

L. IEJOV I. KOUBBA

No 4730
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ANNEX

SCHEDULE A

SOVIET GOODS INTENDED FOR EXPORT TO IRAQ

Industrial plant.
Hoisting and transport equipment.
Pumps and compressors.
Building equipment.
Road-building equipment.
Geological survey equipment.
Oil-industry equipment.
Polygraphical equipment.
Rolling-stock and other railway equipment.

Telephone equipment.
Electric motors and generators.
Portable electric generators.
Diesel electric generators.
Diesel engines.
Machine tools and instruments.
Agricultural machinery and tractors.
Motor vehicles (passenger automobiles,

trucks and special vehicles).
Motor buses.
Bicycles and motor cycles.
Cinematographic equipment.
Wireless and television sets.
Optical instruments.
Geodesic equipment.

L. E.

Clocks and precision instruments.
Ball and roller bearings.
Other machinery and industrial plant.
Rolled iron and steel products.
Metal manufactures.
Rolled aluminium.
Cable and wire.
Lumber and plywood.
Chemicals.
Medicines and pharmaceutical products.
Cotton fabrics and thread.
Newsprint and other paper.
Asbestos.
Tiles.
Ceramic goods.
Sewing machines.
Electric and other household articles.
Articles of plastic materials.
Medical equipment.
Sheet glass.
Electric light bulbs.
Alcoholic beverages and food products.

Cinematographic films, books and other
goods.

I.K.

SCHEDULE B

IRAQI GOODS INTENDED FOR EXPORT TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Dates.
Barley and other cereals.
Undressed skins.
Gut.
Cotton.

L. E.

Sheep's wool.
Goat's wool.
Oil seeds.
Tobacco.
Raw materials and other goods.

I.K.

No. 4730
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ANNEXE

LISTE A

MARCHANDISES SOVIfTIQUES A EXPORTER EN IRAK

Outillage pour entreprises industrielles.
Mat6riel de levage et de transport.
Mat6riel de pompage et de compression.
Mat6riel de construction.
Mat6riel de construction routire.
Mat6riel de recherche g6ologique.
tquipement pour l'industrie ptroli~re.
Mat6riel de reproduction de documents.
Mat6riel ferroviaire roulant et autre ma-

t6riel ferroviaire.
Mat6riel t616phonique.
llectromoteurs et g6n6rateurs.
Centrales 6lectriques mobiles.
Centrales 6lectriques Diesel.
Moteurs Diesel.
Machines-outils et instruments.
Machines agricoles et tracteurs.
Automobiles (voitures de tourisme, camions

et automobiles sp6ciales).
Autocars.
Bicyclettes et motocyclettes.
Appareils cin6matographiques.
Postes de T.S.F. et de t616vision.
Instruments d'optique.
Instruments g6od~siques.

L. I.

Montres et instruments de pr6cision.
Roulements A billes et rouleaux.
Machines et 6quipement industriel divers.
Laminas.
Articles m&alliques.
Laminas d'aluminium.
Cables et fils.
Bois sci6 et contre-plaqu6.
Produits chimiques.
M~dicaments et produits pharmaceutiques.
Cotonnades et files de coton.
Papier journal et autre papier.
Amiante.
Carreaux.
C~ramique.
Machines A coudre.
Appareils 6lectriques et articles m~nagers.
Articles en mati~re plastique.
Appareils sanitaires.
Verre vitres.
Lampes 61ectriques.
Boissons alcooliques et produits alimen-

taires.
Films cin~matographiques, livres et autres

marchandises.
I.K.

LISTE B

MARCHANDISES SOVI-TIQUES k EXPORTER EN IRAK

autres cr6ales.

L. I.

Vol. 328-9

Laine.
Poil de ch6vre.
Graines ol~agineuses.
Tabac.
Mati~res premieres et autres marchandises.

I.K.

N 4730

Dattes.
Orge et
Cuirs.
Boyaux.
Coton.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.2. 4731. HIPOTOKOJI 0 TOPFOBOM IHPEaCTABHTEIbCTBE
COO3A COBETCKHX COIHAJIHCT4IECK14X PEC-
IFJBJIHK B HPAKCKOfl PECHIYBJIHKE

BBHgy Toro, tWTO HO 3aKOHaM Co13a COBeTCKIX CotiarmcTwqecxmx Pecny6muc
MOHOIIOJIH5I BHemHerl T0pr0BJIH npHHanjie>IHT rocygapcTBy, IpaBHTeibCTBO Coo3a

CCP H HIpaBHTe~mCTBO Hpaicxorl Pecny6nrnuK cor-nacHncb o 11*cecieyomeM:

CmambA 1

Coo3 COBeTCMHX CouiHanmcTHqecmax Pecny6imx 6yger HMe B HpaKcKofA
Pecny6jime CBO ToproBoe fIpegcTaBHTeflLCTBo.

CmambR 2

ToproBoe IpegcTaBHTemcTBo Coo3a COBeTC<IHX Cot ajmcraqecicpx Pec-
ny6mnK B Hpaxcoi Pecny6ixne BbifoljIHqeT caegw y lHe 4byHigHH:

a) cogericTByeT pa3BHTHO T0proBbIX 0THOuLeHHIA Me)I€ Co03OM CCP H
Hpaxcxorl Pecny6mnxoi;

6) npe~cTaBjrnaeT HHTepecbI Co03a CCP B Hpacxofl Pecny6mKe BO BCeM,
qro RacaeTcq BHemIHefi ToprOBJH;

a) ocyuiecTauieT ToproBHo MeH(gy Coio3om CCP H Hpaxcor Pecny6Koi.

CmambR 3

ToproBoe IpercTaBHTenmcTBo qBjmeTCq CoCTaBHOi xiacmio IIocoimcTBa

CoI03a CCP B Hpaxcxor Pecny6nrme i lMeeT CBo MecTorrpe6bIBaHme B Bargage.
IloMeieHHsI, 3aHHmaeMbie ToproBbIM flpegCTaBHTejnhcTBoM, nojm3yioTcH

HMMyHHTeTaMH4, IpH3HfHHbIMH 3a noMeIeHHiMH AHrrijimaTHmecxHx rrpegCTaBH-
TeJICTB.

ToproBoe IlpegcTaBHTejmcTBo tMeeT npaBo rIOJIE30BflTbC5i m4p0M.
ToprB I I/-pegcTaBHTenm CoIm3a CCP B Hpacxori Pecny6nIne H ABa ero

3a~meCHTeJeiH Ho0JI3yioTC31 BCe H npHBHnerH31MH H HMMyHHTeTaMH, npHCBoeHHbIMH
tmleaam gHIJIOMaTHtieCKHX MHCCHIg.

Cny>xalHe ToproBoro fIpegCTaBHTeiCTBa, HBJ15I1OUHec1 rpa>igaHamH CCCP,
He 6ygyT o6AaraTbcq HpaRCHMH HajioramH Ha 3apa6oTmIo lunaTy, nonyxiaemyo

OT rIpaBHTeimcTBa Coma CCP.

Cmamb.A 4

ToproBoe rIpegcraBHTecTBo 6ygeT HMe e CBOd OTgeneHme B Bacpe.
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Cmamba 5

ToproBoe IlpegCTaBHTejibCTBO geriCTByeT OT HmeHH rlpaBHTejibcTBa Co1o3a

CCP.
lpaBHTeJcTBo CoI03a CCP HeC&r OTBeTCTBeHHOCTb JIHLUb nO ToproBbIM

cgejuKam, XOTOpbIe 6 Y5yT 3axI<nOmeHbi nim rapaHTnpoBaHbI B HpaKcxori Pecny6imKe

OT HMeHH ToproBoro IlpegcTaBHTeJMhCTBa H no InICaHbI ynojImOmjeHHbIMH Ha TO

jilIjaivm. Ho TOpIOBbIM cgeJiKam, 3aI<juoqeHHbIM 6e3 rapaTHH ToproBoro llpeg-

CTaBHTeJIECTBa KaXHMH 6bI TO Hf 6brIIO COBeTCHHMH opraHH3aIW3lMH, IOJlb3yIO-

11HMHC5I, COrTIaCHO 3aKOHOgaTejiLCTBy Colo3a CCP, IpaBaMH caM0CTO5TeJbHbiX

IOpHmHtlecRHx JII, OTBeTCTBeHHOCTb HeCyT JIHJIB ylIOMsIHyTbIe OpraHH3alWXH, H

HcnoIiHeHIe no HHM Mo2*eT 6bITb o6paIgeHo JimLub Ha HX HMyIgeCTBO. HH flpaBH-

TemcTBo Colo3a CCP, Hm ero ToproBoe IlpegcTaBHTeJMCTBO B Hpaxcxofl Pecny6-

Jmie H HH xaKHe-jm60 gpyrHe COBeTCIHe opFaHH3aIAlH He HecyT oTBeTCTBeHHOCmH

no TaK4HM cgeJIIram.

Cmambn 6

IIPBniernH H HMMy-HTeTBI, npegocTaBjieHHbie ToproBoMy rIpegcTaBHTeJm-

CTBy corniaCHO BblmeynoMzqHyTOrl cTaTbe 3, pacripocTpaHmomcq TaIoe Ha ero Top-

rOByIO geqTeJ]hHOCTb, OAHaXO CO CJ1eylOlIgHMH H3bATHiIMH:

a) cnopbi no ToprOBbIM cgejIKaM, 3aJIo i bIM HJIH rapampob i B

HpacRori Pecny6imie ToproBbIM IlpegcaBHTecbTBOM B cooTBeTCTBHH co cTaTbdfl 2

HacTonngero flpoToojra, nonemaT IOpHCgHWHH Hpacm cyJoB, eCJIH He 6ygeT

npegycMoTpeHo HHaxle YCJIOBH31MH oTgeJIhHbIX KOHTpaKTOB;

6) npHIygHTeJihHoe HcnoIHeHme oKoHxlaTeJibHoro cyge6Horo peineHHH, BlI-

HecenHoro IIpOTHB ToproBoro rIpgecTaBHTeamcTBa no ynomnHyTbim cnopam,

moHCeT 6rITb o6pangeHo TOJIbKO Ha aByapi ToproBoro IlpegcTaBHTeJmCTBa H

TOBapbl, 31BJDMOIHecq ero Co6CTBeHoCTMo.

Cmambq 7

Yxipe~vgeHfe ToproBoro IlpegcTaBHTeJmcTBa Hm B xIeM He,3aTparHBaeT npaBa

mpacKHx ToprOBbIX )HpM noggiep>RHBaTb HenocpegCTBeHmlie OTHOfeHHH c

COBeTCKHMH BHeiuHeTOprOBbIMH OpraHH3alWHMH B IJ151X 3 iomemHHH H HcnoJiHemHH5

TOprOBbIX cgeJIOK.

CmambR 8

ToproBoe flpegcTaBnIVeBCTBO He IoIIe>cnHT ripaBujiam 0 ToproBoM peecTpe.

OHo 6ygeT ry6JIHOBaTL B O4bHIwaJMI/ X opraHax Hpaic<oft Pecny6nnii 4)amHjmi4

JIHIX, ylO IHOMOteHHbIX OT ero HMeHH Ix flpaBOBlIM gericTBHBM, a TaRxe CBegeHH

o6 o6-bme npaB 1Ca>gorO H3 JIHIJ B OTHOiueHHH noxncaHHH ToproBibIX 063I3aTeMCTB

ToproBoro rlpegcraBrreJmcTma.

No. 4731
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Cmambi 9

HacornuHti fIpOTOXOJI BCTyanHT B cHjiy co gH5 ero nognHcaHHH H 6ygeT

gerIcTBoBam go Tex nop, noxa ogHa H3 CTOPOH He eHOHCHpyeT ero c npegynpemge-

HHeM 3a TpH mec5iga.

COBEPIIEHO B BaragIe 11 OxTq6pq 1958 roga B ABYX HIOMlHHbM X 313eM-

impax, KagbifR Ha PYCCHOM H apa6cxom abmax, npHnam o6a TexcTa HMeioT

OgHHaROBy1O CHJry.

Ho yno oto

IlpaBHTesmcTBa Co1o3a COBeTCKHX

CoiwaimcmHqeciHmx Pecny6nq

A1. E)KOB

1o yHOIHOMOHIO

HpaBHTeMCTBa Hpa~cKoAi

Pecny6mm
H. RYBBA

N
°

4731
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4731. PROTOCOL' ON THE TRADE DELEGATION
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
IN THE REPUBLIC OF IRAQ. SIGNED AT BAGHDAD,
ON 11 OCTOBER 1958

Seeing that under the law of the Union of Soviet Socialist Republics the
State enjoys a monopoly of foreign trade, the Government of the USSR and the
Government of the Republic of Iraq have agreed as follows

Article 1
The Union of Soviet Socialist Republics shall have a Trade Delegation in

the Republic of Iraq.

Article 2
The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the

Republic of Iraq shall exercise the following functions :
(a) Promote the development of trade relations between the USSR and

the Republic of Iraq;
(b) Represent the interests of the USSR in the Republic of Iraq in all matters

relating to foreign trade;
(c) Carry on trade between the USSR and the Republic of Iraq.

Article 3
The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of the

USSR in the Republic of Iraq, and shall have its headquarters at Baghdad.
The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy the immunities

accorded to the premises of diplomatic missions.
The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.
The Trade Delegate of the USSR in the Republic of Iraq and his two

deputies shall enjoy all the privileges and immunities accorded to members of
diplomatic missions.

Employees of the Trade Delegation who are citizens of the USSR shall be
exempt from taxation in Iraq on the emoluments they receive from the Govern-
ment of the USSR.

Article 4

The Trade Delegation shall have a branch at Basra.

Came into force on II October 1958 by signature in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4731. PROTOCOLE1 RELATIF A LA REPRI SENTATION
COMMERCIALE DE L'UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES DANS LA RIPUBLIQUE
D'IRAK. SIGNE A BAGDAD, LE 11 OCTOBRE 1958

P~tant donn6 qu'en vertu des lois de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques le monopole du commerce extdrieur appartient h l1tat, le Gouverne-
ment de I'URSS et le Gouvernement de la Rdpublique d'Irak sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R6publiques socialistes sovidtiques aura dans la R6publique
d'Irak une Repr6sentation commerciale.

Article 2

La Repr6sentation commerciale de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi&iques dans la R6publique d'Irak aura pour attributions :

a) De contribuer au ddveloppement des relations commerciales entre IURSS
et la Rdpublique d'Irak;

b) De reprdsenter les int6r~ts de I'URSS dans la Rpublique d'Irak pour
tout ce qui concerne le commerce extdrieur;

c) D'exercer le commerce entre I'URSS et la Rdpublique d'Irak.

Article 3

La Representation commerciale fera partie intdgrante de l'Ambassade de
I'URSS dans la Rdpublique d'Irak et aura son si~ge h Bagdad.

Les locaux occupds par la Reprdsentation commerciale b6n6ficieront des
immunitds reconnues aux si~ges des missions diplomatiques.

La Representation commerciale aura le droit de se servir d'un chiffre.
Le Repr6sentant commercial de I'URSS dans la Rdpublique d'Irak et ses

deux adjoints bdndficieront de tous les privilges et immunit6s accordds aux
membres des missions diplomatiques.

Les employ6s de la Repr6sentation commerciale qui sont ressortissants
de I'URSS seront exempts des imp6ts irakiens en ce qui concerne le traitement
qu'ils regoivent du Gouvernement de 'URSS.

Article 4

La Representation commerciale aura une section h Bassora.

Entr6 en vigueur le I 1 octobre 1958 par signature, conformrment A I'article 9.
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Article 5

The Trade Delegation shall act on behalf of the Government of the USSR.
The Government of the USSR shall be responsible only for commercial

contracts concluded or guaranteed in the Republic of Iraq on behalf of the Trade
Delegation and signed by authorized persons. Commercial contracts concluded
without the Trade Delegation's guarantee by any Soviet organizations which
under the laws of the USSR enjoy the status of independent bodies corporate,
shall be binding only on the organizations in question and execution in respect
of contracts may be levied only on the property of those organizations. Responsi-
bility for such contracts shall not be borne by either the Government of the USSR
or its Trade Delegation in the Republic of Iraq or any other Soviet organization.

Article 6

The privileges and immunities accorded to the Trade Delegation under
article 3 above shall apply also to its trading activities, with the following ex-
ceptions only :

(a) Disputes regarding commercial contracts concluded or guaranteed
in the Republic of Iraq by the Trade Delegation under article 2 of this Protocol
shall be subject to the competence of the courts of the Republic of Iraq, unless
provision to the contrary is made under the terms of individual contracts;

(b) Forcible execution of final judicial decisions against the Trade Delegation
in the above-mentioned disputes may be levied only on the property of the
Trade Delegation and on goods belonging to it.

Article 7

The establishment of the Trade Delegation shall not in any way affect the
rights of Iraqi commercial firms to maintain direct relations with Soviet foreign
trade organizations with a view to concluding and executing commercial con-
tracts.

Article 8

The Trade Delegation shall not be subject to the regulations governing
commercial registration. It shall publish in the official publications of the Repub-
lic of Iraq the names of persons authorized to take legal action on its behalf and
also information on the extent to which each such person is empowered to sign
commercial contracts on its behalf.

No. 4731
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Article 5

La Representation commerciale agira au nom du Gouvernement de I'URSS.
Le Gouvernement de I'URSS n'assumera de responsabilit6 que pour les

transactions commerciales qui auront &6 conclues ou garanties, dans la R~pu-
blique d'Irak, au nor de la Representation commerciale et sous la signature de
personnes autoris~es cet effet. Les transactions commerciales conclues sans
la garantie de la Representation commerciale par une organisation sovi~tique
quelconque jouissant, en vertu de la legislation de I'URSS, d'une personnalit6
morale distincte n'engageront que cette organisation et l'ex6cution n'en pourra
6tre poursuivie que sur ses biens propres. Ni le Gouvernement de I'URSS, ni sa
Representation commerciale dans la R6publique d'Irak, ni aucune autre or-
ganisation sovi&ique ne seront responsables desdites transactions.

Article 6

Les privileges et immunit~s accord~s h la Repr6sentation commerciale
en vertu de 'article 3 ci-dessus s'6tendront h son activit6 commerciale, sauf
les exceptions suivantes:

a) Les litiges relatifs aux transactions commerciales conclues ou garanties
dans la R~publique d'Irak par la Reprisentation commerciale conform~ment h
l'article 2 du present Protocole relveront de la comp6tence des tribunaux irakiens,

moins qu'il n'en soit pr6vu autrement par les clauses d'un contrat particulier;
b) L'ex~cution forc~e des jugements d6finitifs rendus contre la Repr6senta-

tion commerciale h l'occasion des litiges susmentionn6s ne pourra porter que sur
les avoirs de la Repr6sentation commerciale et sur les marchandises dont elle
a la proprit6.

Article 7

La creation de la Repr6sentation commerciale ne portera nullement atteinte
au droit des entreprises commerciales irakiennes de communiquer directement
avec des organisations sovi~tiques de commerce ext~rieur aux fins de la conclusion
et de l'ex~cution de transactions commerciales.

Article 8

La Representation commerciale ne sera pas soumise aux prescriptions
concernant le registre du commerce. Elle fera publier dans le journal officiel
de la R6publique d'Irak les noms des personnes autoris6es accomplir des actes
juridiques en son nom, ainsi que des renseignements sur l'6tendue des pouvoirs
de chacune de ces personnes quant h la signature d'engagements commerciaux
de la Representation commerciale.

No 4731
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Article 9

This Protocol shall enter into force on the day of its signature and shall
remain effective until either of the Parties gives notice of its intention to terminate
it. Such notice shall be given three months in advance.

DONE at Baghdad, on 11 October 1958, in duplicate, in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

By authorization
of the Government

of the Union of Soviet Socialist
Republics:

L. EZHOV

By authorization
of the Government

of the Republic of Iraq:

I. KUBBA

No. 4731
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Article 9

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
en vigueur tant que l'une des Parties ne l'aura pas d~nonc6 avec un pr6avis de
trois mois.

FAIT h Bagdad le I I octobre 1958, en double exemplaire, en langues russe
et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation
du Gouvernement

de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques:

L. IEJOV

Par autorisation
du Gouvernement

de la R~publique d'Irak:

I. KOUBBA

Vol. 328-io
No 4731
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No. 4732. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND ITALY
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT INTO
ITALY. CANBERRA, 12 FEBRUARY 1959

I

AMBASCIATA D'ITALIA
2

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Decree of 3rd May, 1956, by the Commis-
sioner for Hygiene and Public Health of the Government of Italy, regarding the
sanitary inspection of meats to be imported into Italy, and to subsequent negotia-
tions which have taken place between representatives of our two Governments.,
and to record hereunder the agreement reached in this matter :

1. If each of the following conditions is complied with, the Italian Government
will permit the importation into Italy of frozen boneless meat exported from Australia

(a) the meat has come from cattle which-
(i) are not less than 21 days of age;

(ii) have not been slaughtered for emergency purposes;
(iii) are in good state of nutrition; and
(iv) are healthy and free from infectious diseases at the time of veterinary inspection,

both before and after slaughter;
(b) The meat is fit for human consumption in every respect and does not contain

preservatives or colouring materials or other substances injurious to health;

(c) The meat has come from slaughterhouses approved by the Commonwealth
Government, in which the entire slaughtering and dressing process is under the direct
control of appropriate Government Veterinary Service;

(d) The meat has been prepared for shipment according to the regulations of the
Commonwealth Government relating to food hygiene;

(e) The meat is packed in sealed parcels and protected by suitable wrappings in
order to avoid any contamination from outside, each parcel carrying a tab bearing-

(i) a reproduction of the veterinary inspection stamp or health seal;

(ii) an indication, either technical or commercial, of pieces contained therein which
must be derived from quarters;

(iii) an indication of the class of animal from which the parts originate; and

1 Came into force on 12 February 1959 by the exchange of the said notes.
2 Embassy of Italy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4732. IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET L'ITALIE RELATIF
A L'IMPORTATION DE VIANDE EN ITALIE. CANBERRA,
12 F1tVRIER 1959

I

AMBASSADE DITALIE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'arr&t6 du 3 mai 1956 pris par le Commissaire
A 'hygitne et la sant6 publique du Gouvernement italien et portant r6glementa-
tion de l'inspection sanitaire des viandes import~es en Italie, ainsi qu'aux ndgocia-
tions qui ont eu lieu par la suite entre les repr~sentants de nos deux Gouverne-
ments et de consigner ci-apr~s l'Accord intervenu en la mati~re :

1. Le Gouvernement italien autorisera l'importation en Italie de viandes d~soss~es
et congeles en provenance d'Australie aux conditions ci-dessous 6num6r6es:

a) La viande devra provenir d'animaux qui:
i) N'avaient pas moins de 21 jours;

ii) N'ont pas dfi tre abattus d'urgence;
iii) Avaient 6t6 convenablement nourris; et
iv) letaient sains et indemnes de toute maladie contagieuse A la date de l'examen v~tri-

naire, tant avant l'abattage qu'apr~s;
b) La viande devra 6tre i tous 6gards propre A la consommation humaine et ne

contenir aucun antiseptique, mati~re colorante ou autre substance dangereuse pour la
sant6;

c) La viande devra provenir d'abattoirs agr6s par le Gouvernement du Common-
wealth dans lesquels toutes les operations d'abattage et de d~pegage s'effectuent sous la
surveillance directe du Service v&t rinaire competent du Gouvernement;

d) La viande devra 6tre pr~par~e pour 1'exp6dition conform~ment aux r~glements
du Gouvernement du Commonwealth relatifs A l'hygitne des produit alimentaires;

e) La viande devra 6tre plac~e dans des paquets clos et protegee par un emballage
appropri6 afin d'6viter toute contamination par des agents externes, et chaque paquet
devra 6tre muni d'une 6tiquette portant les mentions suivantes :

i) Une reproduction de l'estampille appos6e A la suite de l'examen v6t6rinaire ou cachet
sanitaire;

ii) La designation, de nature technique ou commerciale, des morceaux contenus dans
chaque paquet et qui devront provenir de quartiers;

iii) L'indication de la cat~gorie de b~tail d'oVi proviennent les morceaux; et

1 Entr6 en vigueur le 12 f6vrier 1959 par l'kchange desdites notes,
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(iv) the month of slaughter, indicated by the following cypher letters for the years 1958
and 1959 :

Year Month Cypher Year Month Cypher

1958 January .......... ... F 1958 October ... ....... P
February . ....... G November ... ...... Q
March .. ........ .. H December ... ....... R
April .. ........ .. J 1959 January .... ........ S
May .... ......... K February ... ....... T
June .... ......... L March .... ........ U
July .. ......... ... M April .. .. ........ V
August .......... ... N May .... ......... W
September . ...... . 0 June .... ......... Y

and by cypher letters to be agreed upon for subsequent years;

(f) Each shipment is accompanied by bi-lingual (English-Italian) certificates of
origin and health issued by Government Veterinary Authorities, in the form attached
hereto.'

2. Any meat which on veterinary inspection after arrival in Italy does not comply
with the afore-mentioned conditions, or is not in an excellent state of preservation, may,
should it not be possible otherwise to dispose of it, on the order of the Italian Health
Authorities, be destroyed or transformed to non-edible undustrial use or otherwise
disposed of for use other than foodstuff.

3. The Italian Health Authorities may from time to time send veterinary officers
to Australia in order to inspect technical and health operations inherent in the prepara-
tion of meat for export to Italy.

If the foregoing is also the understanding of the Government of the Common-
wealth of Australia, I have the honour to propose that this letter and your con-
firmatory reply thereto should be deemed to constitute and evidence an Agree-
ment between our two Governments in this matter, effective as from today's
date.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

E. PRATO

Canberra, 12th February 1959

The Right Honourable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Minister
Department of External Affairs
Canberra, A. C. T.

See p. 138 of this volume.

No. 4732
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iv) Le mois au cours duquel a &6 op~r6 l'abattage, chaque mois &ant d~sign6 au moyen
d'un symbole qui sera l'une des lettres suivantes pour les ann~es 1958 et 1959:

Annde Mois Symbole Annde Mois Symbole

1958 janvier .. ........ .. F 1958 octobre .... ........ P
f~vrier .. ........ .. G novembre ... ....... Q
mars .... ......... H dcembre ... ....... R
avril ... ......... .J 1959 janvier .... ........ S
mai ......... ..... K f~vrier .. .......... T
juin ............ ... L mars .... ......... U
juillet .. ........ . M avril ... .......... V
aofit .. ......... ... N mai .... ......... W
septembre ... ....... 0 juin .... .......... Y

et d'autres lettres d~termin~es d'un commun accord pour les ann6es suivantes;

f) Chaque expedition devra 8tre accompagne de certificats d'origine et de sant6
d6livr~s par les Autorit~s vt~rinaires du Gouvernement et &ablis en deux langues
(anglais et italien) conform~ment au module ci-joint'.

2. Si, A l'arrive en Italie, l'examen v&rinaire r6vle que des viandes ne remplissent
pas les conditions ci-dessus mentionnes, ou ne se sont pas parfaitement conserv~es, les
Autorit~s sanitaires italiennes pourront, au cas off il serait impossible de disposer autre-
ment desdites viandes, donner l'ordre de les dtruire ou de les transformer en produits
industriels non consommables ou de les affecter A tout usage autre que l'alimentation.

3. Les Autorit~s sanitaires italiennes pourront envoyer de temps A autre en Australie
des fonctionnaires du service v&t rinaire charges de contr6ler les operations techniques
et sanitaires n~cessaires A la preparation de la viande destin~e A l'exportation vers l'Italie.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement

australien, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente lettre et votre r6ponse
confirmative soient consid~r~es conme constituant un accord entre nos deux

Gouvernements et le constatant, ledit accord entrant en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

E. PRATO

Canberra, 12 f6vrier 1959

Le Tr~s Honorable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Ministre des affaires ext6rieures
Ministre des affaires extdrieures

Canberra (A. C. T.)

Voir p. 139 de ce volume.

NI 4732
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ANNEX

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

DEPARTMENT OF PRIMARY INDUSTRY

Meat Inspection Service
Servizio di ispezione delle carni

OFFICIAL CERTIFICATE FOR FROZEN BONELESS BOVINE MEAT
CERTIFICATO UFFICIALE PER CARNE BOVINA DISOSSATA E CONGELATA

DESTINED FOR EXPORT TO ITALY
DESTINATA ALL'ESPORTAZIONE IN ITALIA

The undersigned .......................................................................................
(name of the Signatory) (nome di chi firma)

II sottoscritto
a Veterinary Offi cer, inspector of the ..................................................................
funzionario veterinario, ispettore del macello
meat export slaughterhouse licensed with the consent of the Minister of Primary Industry
approvato dal Ministro dell'Industria Primaria per l'esportazione delle carni, ai sensi
as provided by the Commerce (Meat Export) Regulations, situated in the State of ........
delle disposizioni vigenti sul commercio, situato nello Stato di

CERTIFIES that the frozen boneless bovine meat hereunder described
CERTICICA che la came bovina disossata, qui appresso descritta

1) was derived from animals more than 21 days of age, not emergency slaughtered, subjected
fu ottenuta da animali di eta superiore ai 21 giorni, non macellati d'urgenza, sottoposti
to ante and post-mortem veterinary inspection at the time of slaughter and found to be in
alla visita veterinaria ante e post-mortem al momento della maCellazione e riconosciuti
a good state of nutrition and healthy and free from infectious diseases;
in buon stato di nutrizione e di salute ed esenti da malattie infettive;

2) has been found to be sound and wholesome and suitable in every way for human consumption
e stata riconosciuta sana, salubre ed idonea incondizionatamente al consumo umano
and has not been treated with anti-biotics, chemical preservatives, colouring materials or
e non e stata trattata con antibiotici, Conservativi chimici, coloranti o con qualsiasi
other foreign substances injurious to health;
altra sostanza dannosa alla salute;

3) has been handled for shipment only in a sanitary manner in accordance with the rules
e stata preparata per la spedizione in modo igienico e secondo le norme dell'igiene
of food hygiene and has been prepared in parcels containing pieces derived only from
alimentare, ed e stata confezionata in colli contenenti pezzi ottenuti dai soli
quarters.
quarti.

No. 4732
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ANNEXE

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

D PARTEMENT DE L'INDUSTRIE PRIMAIRE

Service d'inspection des viandes

CERTIFICAT OFFICIEL POUR DES VIANDES DE BCEUF DP-SOSSRES ET CONGP-LIEES

DESTINgES A L'EXPORTATION VERS L'ITALIE

L e soussign6 ..........................................................................................
(nom du signataire)

fonctionnaire du Service vt~rinaire, inspecteur de l'abattoir ....................................
agr6 par le Ministre de r'industrie primaire pour 1'exportation des viandes, conform6ment
aux r~glements commerciaux en vigueur (exportation de viande), situ6 dans 1'tat de...

CERTIFIE que la viande de bcruf d6soss6e et congel6e dont les caract6ristiques sont
pr6cis6es ci-dessous :

1) Provient d'animaux ayant plus de 21 jours, qui n'ont pas dfi 6tre abattus d'urgence
et qui ont 6 soumis avant et apr~s l'abattage A un examen v&6trinaire qui a rv616
qu'ils avaient W convenablement nourris, qu'ils 6taient sains et indemnes de toute
maladie contagieuse;

2) Qu'elle a W reconnue saine, de bonne qualit6, et A tous 6gards propre la consomma-
tion humaine et qu'elle n'a pas t6 trait6e h l'aide d'antibiotiques, d'antiseptiques de
nature chimique, de matibres colorantes ni d'aucune substance &rang~re dangereuse
pour la sant6;

3) Qu'elle a W pr6par6e pour 1'exportation conform6ment aux normes sanitaires et aux
rbgles de l'hygi~ne alimentaire et empaquet6e dans des colis contenant uniquement
des morceaux provenant de quartiers.

No 4732
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Kind of meat (veal, ox-beef, cow-beef, etc.) .........................................................
tipo di came (vitello, bue, vacca, ecc.)
Number of parcels ..............................
numero dei colli
Number of pieces in parcel .....................
Numero dei pezzi per collo

Consignor .......................................
Speditore

Consignee .......................................
Destinatario

D ate ....................................... 19...
Data

W eight ..........................................
Peso

Brand or mark .................................
Bollo o marchio

A ddress ..........................................
Indirizzo

Address .......................................
Indirizzo

(Signature) ....................................
(Firma)

Veterinary Officer
Government of the Commonwealth of Australia

[Official Departmental Seal]
[Bollo ufficiale del Dipartimento]

12th February, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Excellency's letter of today's date
which reads as follows:

[See note I and annex]

I have the honour to confirm that the foregoing is also the understanding
of the Government of the Commonwealth of Australia, in relation to the agree-
ment reached with respect to the importation of meat into Italy. I also agree
to your proposal that your letter and this confirmatory reply should be deemed
to constitute and evidence an Agreement between our two Governments in
this matter, effective as from today's date.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency's obedient servant,

(Signed) R. G. CASEY

Minister of State for External Affairs
His Excellency Signor Eugenio Prato
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Italy
Embassy of Italy
Braddon
Canberra, A. C. T.

No. 4732
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Catdgorie de viande (veau, bceuf, vache, etc.) ......................................................

N om bre de colis .............................. Poids .............................................

Nombre de morceaux par colis ............ Qualit6 ou marque ........................

Expdditeur .................................... A dresse .......................................

D estinatai re .................................... A dresse .......................................

D ate ....................................... 19...

(Signature) ....................................

Fonctionnaire du Service vdtdrinaire
Gouvernement du Commonwealth d'Australie

[Sceau officiel du Ddpartement]

II

12 f~vrier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte suit :

[Voir note I et annexe]

J'ai l'honneur de confirmer Votre Excellence qu'en ce qui concerne l'Accord
intervenu sur les importations de viande en Italie, le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie accepte l'interpr6tation de votre Gouvernement, telle qu'elle
figure dans ladite lettre. J'accepte dgalement que votre lettre et la pr~sente
rdponse confirmative soient considdrdes comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements et le constatant, ledit accord entrant en vigueur h la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

R. G. CASEY
Ministre des affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur Eugenio Prato
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Italie
Ambassade d'Italie
Braddon
Canberra (A. C. T.)

N* 4732
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No. 4733. LOAN AGREEMENT' (POWER PROJECTS) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 4 FEB-
RUARY 1959

AGREEMENT, dated February 4, 1959, between KINGDOM OF DENMARK

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS

(1) the Borrower desires assistance in financing capital expenditures in
various sectors of the Danish economy;

(2) the Borrower intends to sell an issue of its bonds in the markets of the
United States of America; and

(3) the Bank has agreed to supply a portion of the funds required in the
electric power sector;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following
terms shall have the following meanings :

(a) " Beneficiary " means Elektricitetsselskabet Isefjordvaerket Interessentskab,
Sydoestsjaellands Elektricitets Aktieselskab, Koebenhavns Kommune, In-
teressentskabet Midtkraft, Aalborg Kommune and Andelsselskabet Born-
holms Hoejspaendingsvaerk.

I Came into force on 11 February 1959, upon notification by the Bank to the Government
of Denmark.

2 See p. 162 of this volume.
8 See p. 160 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4733. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJETS RELATIFS
A L',NERGIE) ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D1 VELOPPEMENT. SIGNt A
NEW-YORK, LE 4 FeVRIER 1959

CONTRAT, en date du 4 f6vrier 1959, entre le ROYAUME DE DANEMARK
(ci-apr~s d6nomm6 < l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr s d6nomm6e # la Banque *).

CONSID12RANT :

1) Que 'Emprunteur d6sire recevoir une assistance pour le financement de
d~penses d'6quipement dans divers secteurs de 1'6conomie danoise;

2) Que I'Emprunteur se propose de placer une 6mission d'obligations sur
les marchds des 1&tats-Unis d'Am~rique;

3) Que la Banque a accept6 de fournir une partie des fonds n6cessaires
pour le secteur de 1'6nergie 6lectrique;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications figurant h 'annexe 33
du pr6sent Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nomm6 <(le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la
mrme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-apr~s :
a) L'expression ( B6n6ficiaire, d6signe : Elektricitetsselskabet Isefjordvaerket

Interessentskab, Sydoestsjaellands Elektricitets Aktieselskab, Koebenhavns
Kommune, Interessentskabet Midtkraft, Aalborg Kommune et Andelssels-
kabet Bornholms Hoejspaendingsvaerk.

1 Entr6 en vigueur le 11 f6vrier 1959, d6s notification par la Banque au Gouvemement danois-

2 Voir p. 163 de ce volume.
3 Voir p. 161 de ce volume.
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(b) " Subsidiary Loan Agreements " means the respective agreements between
the Borrower and the Beneficiaries referred to in Section 5.07 of this Agree-
ment.

(c) " Subsidiary Loans " means the loans provided for in the respective Sub-
sidiary Loan Agreements.

(d) " Public Bond Issue " means the issue of its bonds to be sold by the Borrower
in the markets of the United States of America.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
herein and in the Loan Regulations and subject to the rights of cancellation and
suspension set forth in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in such currencies and at such times as shall be agreed between the
Bank and the Borrower such percentages as shall be agreed between the Bank
and the Borrower of amounts which shall have been expended on the respective
Projects after May 31, 1958.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the
respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from
the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be
cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agree-
ment.

' See p. 156 of this volume.

No. 4733
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b) L'expression <t Contrats auxiliaires d'emprunt * d6signe les divers contrats
entre l'Emprunteur et les B~n~ficiaires vises au paragraphe 5.07 du present
Contrat.

c) L'expression <( Emprunts auxiliaires > d~signe les emprunts faisant l'objet
des divers Contrats auxiliaires d'emprunt.

d) L'expression <imission publique d'obligations ) d~signe 1'6mission d'obliga-
tions que l'Emprunteur vendra sur les march6s des itats-Unis d'Am6rique.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le prkt en diverses monnaies
d'une somme 6quivalant h vingt millions de dollars ($ 20.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le present

Contrat et dans le R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur ce compte, dans
les monnaies et aux dates qui seront convenues entre la Banque et l'Emprunteur,
les pourcentages qui seront convenus entre la Banque et l'Emprunteur des
sommes qui auront &6 d~pens~es pour les divers projets post~rieurement au
31 mai 1958.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette
commission d'engagement sera due h partir du soixanti~me jour apr~s la date
du present Contrat jusqu'h la date oii la somme consid&r6e sera, soit pr6lev6e par
l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu l'article IV du
Rglement sur les emprunts, soit annul~e conform6ment h l'article V de ce
R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de
cinq trois quarts pour cent (53/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
ainsi pr~lev6e qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semes-
triellement, les ler f6vrier et Ier aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

I Voir p. 157 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be

applied to financing expenditures required to carry out the Projects described
in Schedule 21 to this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices and shall cause the Beneficiaries to operate their properties
and maintain their financial position in accordance with sound business and
public utility practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon

their preparation, the plans and specifications for the Projects and any material

modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate

to show the application of the proceeds of the Subsidiary Loans, to disclose the
use thereof in the Projects, to record the progress of the Projects (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound

accounting practices the operations and financial condition of the Beneficiaries;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Projects, the properties
of the Beneficiaries and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Subsidiary Loans, the Projects
and the operations and financial condition of the Beneficiaries.

1 See p. 158 of this volume.

No. 4733



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 149

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt au financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution des Projets
d6crits h l'annexe 21 du present Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter les Projets avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et il veillera i ce que
les B~n6ficiaires g6rent leurs biens et maintiennent leur situation financi~re
conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et aux pratiques
suivies en mati~re de services publics.

b) L'Emprunteur fera remettre 1 la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans et cahiers des charges relatifs aux Projets et lui communiquera sans retard
les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite avec
tous les details que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre
l'affectation des fonds provenant des Emprunts auxiliaires et leur utilisation
dans le cadre des Projets, de suivre la marche des travaux d'ex6cution des Projets
(ainsi que le coit desdits travaux) et d'obtenir, grace i de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re
et des operations des B~n~ficiaires; il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution des Projets, des biens des B~n6-
ficiaires et tous livres ou documents s'y rapportant; il fournira i la Banque tous
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, sur les Emprunts auxiliaires, sur les Projets
ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations des B6n6ficiaires.

Voir p. 159 de ce volume.
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Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrow-
er, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower
(including Mortgage Bank of Denmark) or of any agency of any such political
subdivision or of Danmarks Nationalbank, as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commer-
cial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps autre par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de g6ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires, h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par
rapport l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou agences
(y compris la Banque hypoth6caire de Danemark), ou d'une agence de l'une
quelconque desdites subdivisions politiques, ou encore sur les biens de la
Nationalbank de Danemark, devra, du fait m6me de sa constitution, garantir
6galement, et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents, et mention expresse devra en etre faite lors de la constitution de cette
sOret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent
pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfzret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) h la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas h la perception d'impbts ou de droits sur des paiements
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than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laivs in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall enter into Subsidiary Loan Agreements
providing for loans by the Borrower to the respective Beneficiaries of amounts
needed to enable them to carry out the Projects. Such loans shall be made
upon terms satisfactory to the Bank which shall be embodied in Subsidiary
Loan Agreements mutually satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreements in such manner as
to protect the interests of the Borrower and the Bank, and, except as aforesaid,
the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provision of the
Subsidiary Loan Agreements.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque,
si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur &ablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur
paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette nature per4u en vertu de la
16gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les territoires de ce
pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur conclura des Contrats auxiliaires d'em-
prunt aux termes desquels it consentira des pr~ts aux divers Bn~ficiaires pour
les montants dont ils auront besoin pour ex6cuter les Projets. Ces pr6ts seront
faits h des conditions que la Banque devra juger satisfaisantes et qui figureront
dans les Contrats auxiliaires d'emprunt, lesquels devront 6tre jug~s satisfaisants
h la fois par l'Emprunteur et par la Banque.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur exercera les droits que lui conf~reront les Contrats auxiliaires
d'emprunt de mani~re h sauvegarder ses int6r~ts et ceux de la Banque et, sous
r6serve de ce qui pr6c~de, l'Emprunteur ne devra ni modifier, ni abroger aucune
des dispositions des Contrats auxiliaires d'emprunt, ni en ceder le b6n6fice, ni
y renoncer.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num&s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si l'un des faits sp6cifi~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours I

compter de sa notification par la Banque I l'Emprunteur, la Banque aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible
le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette
dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations :

(a) Subsidiary Loan Agreements with the respective Beneficiaries, in form
satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between
the parties thereto and shall have become fully effective in accordance with their
terms, subject only to the effectiveness of this Agreement.

(b) The Borrower shall have duly delivered and received payment for the
bonds of the Public Bond Issue.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely,

(a) that the respective Beneficiaries have full power and authority to construct
and operate the Projects and have all necessary rights and powers in connection
therewith and that all acts, consents, validations and approvals necessary therefor
have been duly and validly performed or given;

(b) that the Subsidiary Loan Agreements have been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the re-
spective Beneficiaries and constitute valid and binding obligations of the Borrower
and the respective Beneficiaries in accordance with their terms.

Section 7.03. A date 15 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Ministry of Finance
Copenhagen, Denmark

Alternative address for cablegrams and radiograms
Finans
Copenhagen
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R9SILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions
auxquelles est subordonn~e l'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de
l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) Les Contrats auxiliaires d'emprunt, pass6s avec les divers B6n6ficiaires
sous une forme jug~e satisfaisante par la Banque, devront avoir 6t6 dfiment 6tablis
et remis aux parties int6ress6es et devront 6tre entr6s pleinement en vigueur
conform~ment h leurs dispositions respectives, sous la seule reserve que le present
Contrat soit en vigueur.

b) L'Emprunteur devra avoir deiment remis les Obligations de l'mission
publique et le montant devra lui en avoir 6t6 vers6.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre k la Banque devront specifier, h titre de points suppl~mentaires
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les divers B~n~ficiaires ont pleins pouvoirs et toute latitude pour
construire et exploiter les Projets et jouissent de tous les droits et pouvoirs
n~cessaires h cette fin et que tous les actes, validations, consentements et approba-
tions n6cessaires h cet effet ont &6 diment et valablement faits ou donn~s;

b) Que les Contrats auxiliaires d'emprunt ont 6t6 dfiment approuv~s ou
ratifies par l'Emprhnteur et les B6n6ficiaires respectifs, qu'ils ont 6t6 sign~s
et remis en leurs noms respectifs et qu'ils constituent pour eux un engagement
valable et d~finitif conform~ment h leurs termes.

Paragraphe 7.03. Le quinzi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 juillet 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Copenhague (Danemark)

Adresse t~l~graphique:
Finans
Copenhague
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in The City of New York, State of New York,
United States of America, as of the day and year first above written.

International

Kingdom of Denmark:
By K. KNUTH-WINTERFELDT

Authorized Representative

Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966 .
February 1, 1967
August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$372,000
382,000
393,000
404,000
416,000
428,000
440,000
453,000
466,000
479,000
493,000
507,000
522,000
537,000
552,000
568,000
585,000

Date
Payment Due

February 1,1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973
February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$601,000
619,000
637,000
655,000
674,000
693,000
713,000
733,000
754,000
776,000
799,000
821,000
845,000
869,000
894,000
920,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse td1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d~sign6
aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, en la ville de New-York dans 1'1ttat de New-York (Rtats-Unis d'Am6-
rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signi) K. KNUTH-WINTERFELDT

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe) Davidson SOMMERS

Vice-President

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du pr'ncipal

des dchiances des eh ances
(exprimi (exprimi

Dates des dchiances en dollars) Dates des ichiances en dollars) *

ler aoest 1962 ... .......... . 372.000 1er fvrier 1971 .. ......... ... 601.000
ler f~vrier 1963 .. ......... ... 382.000 1or aofit 1971 ... .......... . 619.000
Ier aoCit 1963 ... .......... .393.000 ler f6vrier 1972 .. ......... ... 637.000
ler f~vrier 1964 .. ......... ... 404.000 1er soot 1972 ... .......... .. 655.000
Ier aofit 1964 ... .......... ... 416.000 Ier f~vrier 1973 .. ......... ... 674.000
ler fivrier 1965 .. ......... ... 428.000 1or aofkt 1973 ... .......... .693.000
ler aoQt 1965 ... .......... .. 440.000 1er f6vrier 1974 .. ......... ... 713.000
1er f~vrier 1966 .. ......... ... 453.000 1er aofit 1974 ... .......... .. 733.000
I er aoft 1966 ... .......... ... 466.000 l er f~vrier 1975 .. ......... ... 754.000
1er f~vrier 1967 .. ......... ... 479.000 1er aofit 1975 ... .......... . 776.000
l er aofit 1967 ... .......... .493.000 l er f~vrier 1976 .. ......... ... 799.000
1er f~vrier 1968 .. ......... ... 507.000 1er aoiat 1976 ... .......... . 821.000
1er aofit 1968 ... .......... ... 522.000 let f6vrier 1977 .. ......... ... 845.000
l er f~vrier 1969 .. ......... ... 537.000 1e r aofit 1977 ... .......... . 869.000
ler aofit 1969 ... .......... ... 552.000 l er f~vrier 1978 .. ......... ... 894.000
ler fivrier 1970 .. ......... ... 568.000 Ier aofit 1978 ... .......... . 920.000
ler ao0t 1970 ... .......... ... 585.000

* Dana Ia mesure ou une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le R1glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu16 comme il est pr~vu pour
les pr~lkvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ........ ................ Y of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .. ...... I 1Y %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... 2 Y2 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ..... 3 Y2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ... ..... 4-/4%
More than 18 years before maturity ................. 5'1,%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECTS

1. Elektricitetsselskabet Isefjordvaerket Interessentskab

A thermal power plant will be constructed at Asnaes near Kalundborg. The
plant will be equipped with two 135,000 kw turbogenerating units. Each turbine will
have a reheat cycle and be designed to operate at a pressure of 1.780 pounds per square
inch and a temperature of 1,0000 F. The two boilers will each be equipped to burn oil
or coal and produce 900,000 pounds of steam per hour. All auxiliaries necessary for
the operation of the plant will be provided. Two main transformers, each with a
capacity of 150,000 kva will be installed. A 120kv transmission line approximately
102 kilometers long and associated substations will be constructed. The project is
expected to be completed by December 31, 1961.

2. Sydoestsjaellands Elektricitets Aktieselskab (SEAS)

The existing Masnedoe thermal plant, located near Vordingborg, will be expanded
by the installation of an 80,000 kw turbogenerating unit. The turbine will be designed
to operate at a pressure of 1,700 pounds per square inch and a temperature of 9800 F.
The single boiler will be of the Benson type and equipped to burn oil or coal and produce
550,000 pounds of steam per hour. All auxiliaries necessary for the operation of the
new unit will be provided. The transmission network will be extended by construction
of a 120 kv transmission line approximately 29 kilometers in length (including about
5 kilometers of sea cable) and of an associated substation. The project is expected to
be completed by December 31, 1960.

3. Koebenhavns Kommune

The number two section of the existing H. C. Oersted thermal plant in Copenhagen
will be reconstructed. The new section will be equipped with a 36,000 kw back pressure
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance 1............... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'cheance . .......... ... 1 Y/%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance ...... .......... 2Y%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .... ......... 3/%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'6ch~ance . ......... . 481,%
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ................... 531,%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

1. Elektricitetsselskabet Isefjordvaerket Interessentskab

Une centrale thermique sera construite A Asnaes, pr~s de Kalundborg. Elle sera
6quip~e de deux groupes turbo-g~nrateurs de 135.000 kW. Chaque turbine aura un
cycle de resurchauffe et sera congue pour fonctionner A une pression de 1.780 livres
anglaises par pouce carr6 et A une temperature de 1.0000 F. Les deux chaudi~res seront
6quip~es pour brfiler du mazout ou du charbon et pour produire 900.000 livres anglaises
de vapeur par heure. Toute les installations auxiliaires n~cessaires au fonctionnement de
l'usine seront fournies. Deux transformateurs principaux, d'une capacit6 de 150.000 kVA
chacun, seront install~s. Une ligne de transport d'6nergie de 120 kV, d'une longueur
de 102 kilom~tres environ, ainsi que les sous-stations necessaires, seront construites.
Le projet doit 6tre achev6 le 31 d~cembre 1961.

2. Sydoestsjaellands Elektricitets Aktieselskab (SEAS)

La centrale thermique actuelle de Masnedoe, situe pr~s de Vordingborg, sera
agrandie grace l'installation d'un groupe turbo-g~n~rateur de 80.000 kW. La turbine
sera conque pour fonctionner h une pression de 1.700 livres anglaises par pouce carr6
et A une temperature de 9800 F. La chaudi6re unique sera du type Benson et sera 6quip~e
pour brfiler du mazout ou du charbon et pour produire 550.000 livres anglaises de
vapeur par heure. Toutes les installations auxiliaires n~cessaires au fonctionnement du
nouveau groupe seront fournies. Le r~seau de transport d'6nergie sera 6tendu grace la
construction d'une ligne de transport d'6nergie de 120 kV, d'environ 29 kilom~tres de
long (dont 5 kilom~tres environ de cables sous-marins) et une sous-station sera construite.
Le projet doit &re achev6 le 31 d6cembre 1960.

3. Koebenhavns Kommune

La section no 2 de l'actuelle centrale thermique H. C. Oersted, A Copenhague, sera
reconstruite. La nouvelle section sera 6quip6e d'un groupe turbo-g6n6rateur de
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turbogenerating unit, designed to operate at a pressure of 1,560 pounds per square inch
and a temperature of 1,0000 F. Three boilers will be installed, equipped to burn coal
and each to produce 396,000 pounds of steam per hour. All auxiliaries necessary for
the operation of the new section will be provided. A new substation at Bellahoej will
be constructed and connected to the existing 120 kv cable system. The project is expected
to be completed by July 31, 1962.

4. Interessentskabet Midtkraft

The existing Aarhus thermal plant will be expanded by the installation of a 70,000 kw
turbogenerating unit. The turbine will be designed to operate at a pressure of 1,900
pounds per square inch and a temperature of 1,0000 F. Two boilers will be installed,
designed to burn lignite or oil and each to produce 370,000 pounds of steam per hour.
All auxiliaries necessary for the operation of the new unit will be provided. The project
is expected to be completed by December 31, 1960.

5. Aalborg Kommune

The existing Aalborg thermal plant will be extended by the installation of three
turbogenerating units, one 40,000 kw, one 68,000 kw and one 8,000 kw back pressure
unit. The turbines are designed to operate at a pressure of 1,280 pounds per square
inch and a temperature of 9800 F. The three boilers to be installed will be equipped to
burn lignite or oil. Two of them will each be designed to produce 350,000 and the
third 440,000 pounds of steam per hour. All auxiliaries necessary for the operation
of the new units will be provided. The transmission network will be extended by the
construction of a 150 kv transmission line, about 130 kilometers long, and associated
substations. The project is expected to be completed by July 31, 1962.

6. Andelsselskabet Bornholms Hoeispaendingsvaerk

Two 60 kv transmission lines with a total length of about 45 kilometers and three
associated substations will be constructed. The project is expected to be completed by
December 31, 1960.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank. dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(a) Section 2.02 and the first three sentences of Section 3.01 shall be deleted.

(b) The following sentence shall be added to the end of Section 3.05 :
If a withdrawal is applied for on account of expenditures in a currency other

than dollars, the value of such other currency in terms of the currency or currencies
to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank.
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36.000 kW A contre-pression, con~u pour fonctionner A une pression de 1.560 livres
anglaises par pouce carr6 et A une temp6rature de 1.0000 F. I1 sera install6 trois chaudi~res
6quip~es pour briler du charbon et pour produire chacune 396.000 livres anglaises de
vapeur par heure. Toutes les installations auxiliaires ncessaires au fonctionnement de
la nouvelle section seront fournies. I1 sera construit A Bellahoej une nouvelle sous-station
qui sera reli~e au r~seau 6lectrique actuel de 120 kV. Le projet doit 6tre achev6 le 31 juillet
1962.

4. Interessentskabet Midtkraft

L'actuelle centrale thermique d'Aarhus sera agrandie grce l'installation d'un
groupe turbo-g~n~rateur de 70.000 kW. La turbine sera conque pour fonctionner A
une pression de 1.900 livres anglaises par pouce carr6 et A une temperature de 1.0000 F.
I1 sera instal1l deux chaudires conques pour brfxler du lignite ou du mazout et pour
produire chacune 370.000 livres anglaises de vapeur par heure. Toutes les installations
auxiliaires ncessaires au fonctionnement du nouveau groupe seront fournies. Le projet
doit 6tre achev6 le 31 d~cembre 1960.

5. Aalborg Kommune

L'actuelle centrale thermique d'Aalborg sera agrandie grace l'installation de trois
groupes turbo-g~n~rateurs, A savoir un groupe de 40.000 kW, un groupe de 68.000 kW
et un groupe A contre-pression de 8.000 kW. Les turbines sont congues pour fonctionner

une pression de 1.280 livres anglaises par pouce carr6 et A une temperature de 9800 F.
Les trois chaudi~res qui seront install~es seront 6quip~es pour briler du lignite ou du
mazout. Deux d'entre elles seront congues pour produire chacune 350.000 livres anglaises
de vapeur par heure et la troisi~me 440.000. Toutes les installations auxiliaires n~ces-
saires au fonctionnement des nouveaux groupes seront fournies. Le r~seau de transport
d'6nergie sera 6tendu grace A la construction d'une ligne de transport de 150 kV,d'environ
130 kilom~tres de long, ainsi que de sous-stations. Le projet doit 6tre achev6 le 31 juillet
1962.

6. Andelsselskabet Bornholms Hoejspaendingsvaerk

I1 sera construit deux lignes de transport d'6nergie de 60 kV, d'une longueur totale
d'environ 45 kilom~tres, ainsi que trois sous-stations. Le projet doit 6tre achev6 le 31 d6-
cembre 1960.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT&,S AU RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent &re tenues pour modifi~es comme suit:

a) Le paragraphe 2.02 et les trois premieres phrases du paragraphe 3.01 sont sup-
primes.

b) La phrase suivante est ajout~e la fin du paragraphe 3.05:
Si une demande de pr~lvement est faite pour le r~glement de d~penses dans

une monnaie autre que le dollar, la valeur de cette autre monnaie par rapport i la
monnaie ou aux monnaies dans lesquelles est demand6 le pr~l~vement sera celle
que la Banque aura raisonnablement d&ermin~e.
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(c) Section 4.01 is amended to read as follows:
Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed

between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account
of expenditures in the territories of any country (other than Switzerland) which is
not a member of the Bank or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.

(d) Section 4.02 shall be deleted.

(e) Section 4.03 shall read as follows:
Application for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw

any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a
written application in such form, and containing such statements and agreements,
as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are
withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal with the necessary documentation as hereinafter in
this Article provided, shall except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, be made promptly in relation to expenditures on the Projects; provided,
however, that no withdrawals shall be made in respect of a Project in an amount
which at the date of such withdrawal is in excess of the equivalent of the amount
theretofore or simultaneously advanced by the Borrower to the Beneficiary under
the relative Subsidiary Loan Agreement.

(f) Section 5.04 shall be deleted.

(g) Section 9.03 shall be amended to read as follows:
Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the

Borrower, the Loan Agreement shall come into force and effect on the date when
the Bank dispatches to the Borrower a cable notifying it of its acceptance of the
evidence required by Section 9.01.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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c) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:
Tirages sur le compte de l'Emprunt. Sauf convention contraire entre la Banque

et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne pourra 8tre fait pour r~gler des d~penses
effectu~es dans le territoire d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou consacr~es l'achat de marchandises produites (ainsi que de
services fournis) dans de tels territoires.

d) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

e) Le paragraphe 4.03 est libell6 comme suit:
Demande de tirage. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur le

compte de l'Emprunt, 'Emprunteur soumettra A la Banque une demande 6crite
qui rev~tira la forme et contiendra les d~clarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement exiger. Rtant donn6 que la cadence a laquelle les fonds de
l'Emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des
fonds la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage accompagn~es des
documents n~cessaires vis~s dans la suite du present article devront, sauf convention
contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, 8tre d~pos~es le plus t6t possible
par rapport au moment o~i les d~penses relatives aux Projets seront effectu~es.
Toutefois, aucun pr~lkvement ne pourra &re fait au titre d'un Projet pour un montant
qui, la date dudit pr~lvement, serait sup6rieur A 1'6quivalent de la somme d~j
avanc~e par l'Emprunteur au B~n~ficiaire, ou qu'il doit lui avancer au moment du
prdl~vement, en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt pertinent.

f) Le paragraphe 5.04 est supprim6.

g) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:
Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque

et l'Emprunteur, le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet A la date
A laquelle la Banque adressera a l'Emprunteur un t~l~gramme lui notifiant qu'elle
accepte les preuves fournies conform~ment au paragraphe 9.01.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PREtS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]STATS MEMBRES

[Non publid avec leprisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280, p. 303.]
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

ROYAL DANISH EMBASSY

Washington, D. C., February 4, 1959

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Gentlemen:

Referring to Section 2.03 of the Loan Agreement (Power Projects) of even date'
herewith between Kingdom of Denmark and the International Bank for Reconstruction
and Development, we request your agreement as follows:

Subject to the provisions of the Loan Agreement, the Kingdom of Denmark shall
be entitled to withdraw from the Loan Account amounts in United States dollars, U. K.
pounds sterling, or currencies convertible into dollars or into U. K. pounds sterling, or
any combination thereof as the Bank may select. The percentages of expenditures on
the respective projects which will form the basis of withdrawals shall be as follows:

Name of Beneficiary Percentages

Elektricitetsselskabet Isefjordvaerket Interessentskab .. ..... 30
Sydoestsjaellands Elektricitets Aktieselskab .... ......... 41
Koebenhavns Kommune ....... ................. 37
Interessentskabet Midtkraft .... .. ............... 43
Aalborg Kommune .... .... ................... 42
Andelsselskabet Bornholms Hoejspaendingsvaerk ....... . 68

If you agree, please sign and return to us the enclosed copy of this letter.

Kingdom of Denmark:
By K. KNUTH-WINTERFELDT

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

By Davidson SOMMERS
February 4, 1959

1 See p. 144 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

Washington (D. C.), le 4 fdvrier 1959

Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Messieurs,

Nous rdfdrant au paragraphe 2.03 du Contrat d'emprunt (Projets relatifs ei l'dnergie),
conclu aujourd'hui' entre le Royaume de Danemark et la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, nous vous prions de bien vouloir donner votre
agrdment aux dispositions suivantes:

Sous reserve des dispositions du Contrat d'emprunt, le Royaume de Danemark
pourra prdlever sur le compte de l'emprunt des montants en dollars des letats-Unis,
en livres sterling, en monnaies convertibles en dollars ou en livres sterling, ou en plusieurs
de ces monnaies, au gr6 de la Banque. Les pourcentages des ddpenses aff6rentes aux
diffdrents projets sur la base desquels les pr6lbvements auront lieu seront les suivants:

Nom du bdnificiaire Pourcentages

Elektricitetsselskabet Isefjordvaerket Interessentskab ..... ... 30
Sydoestsjaellands Elektricitets Aktieselskab .. ......... ... 41
Koebenhavns Kommune ...... ................. ... 37
Interessentskabet Midtkraft ..... ............... ... 43
Aalborg Kommune ....... ................... .. 42
Andelsselskabet Bornholms Hoejspaendingsvaerk ....... . 68

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent votre agrdment, veuillez nous renvoyer
dfiment signe la copie ci-jointe de la prdsente lettre.

Pour le Royaume de Danemark:
(Signi) K. KNUTH-WINTERFELDT

Reprdsentant autoris6

Confirmd:

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction
et le ddveloppement:

(Signd) Davidson SoMMERs
Le 4 fdvrier 1959

'Voir p. 145 de ce volume.
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No 4734. CONVENTION1 ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE SUR L'EXERCICE DE LA PROFESSION D'IN-
DUSTRIEL FORAIN. SIGNItE A BRUXELLES, LE 12 NO-
VEMBRE 1957

Sa Majest6 le Roi des Belges et le President de la R~publique Frangaise,
animus du d~sir de r6gler les conditions dans lesquelles les industriels forains
de l'un des deux pays pourront exercer leur profession sur le territoire de l'autre,
ont k solu de conclure une convention, et, cet effet, ont nomm6 leurs pl6ni-
potentiaires, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur V. Larock, Ministre des Affaires &rangres;

Le President de la R~publique Franqaise:
Son Excellence Monsieur R. Bousquet, Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de France Bruxelles,
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s

en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article P
La pr~sente Convention s'applique aux personnes physiques qui exercent

une activit6 industrielle dans les f&tes foraines.

Article 2
Sous r~serve de rciprocit6, les industriels forains de l'un des deux pays

pourront 6tre autoris6s h exercer leur activit6 dans l'autre pays. Ils ne pourront
toutefois se pr~valoir de cette autorisation pour y fixer leur residence.

Article 3
En ce qui concerne la France, l'autorisation donnera lieu h la remise

par les autorit~s consulaires d'une licence d'industriel forain belge, valable pour
deux ans et renouvelable sur demande pr~sent~e dans les trois mois pr~ctdant
la date d'expiration.

Article 4
Le r~gime d~fini h 'article 3 s'applique aux industriels forains, aux membres

de leur famille iges de plus de treize ans lorsqu'ils exercent une activit6 dans
l'entreprise ainsi qu'h leurs salaries de nationalit6 beige.

1 Entree en vigueur le 23 mai 1959, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu h Paris le 22 avril 1959, conform6ment A I'article 10. Cette Convention n'est pas appli-
cable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4734. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE CONCERNING THE EMPLOYMENT OF FAIR
WORKERS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 12 NOVEMBER
1957

His Majesty the King of the Belgians and the President of the French
Republic, desirous of regulating the conditions in which fair workers of one of
the two countries may carry on their occupation in the territory of the other,
have decided to conclude a convention and to this end have appointed as their
plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. V. Larock, Minister of Foreign Affairs;

The President of the French Republic:

His Excellency Mr. R. Bousquet, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of France at Brussels;

Who, having exchanged their credentials, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1
This Convention shall apply to individuals who carry on a trade or occupation

at fairs.

Article 2
Subject to reciprocity, fair workers of one of the two countries may be

authorized to carry on their occupation in the other country. They may not,
however, take advantage of such authorization in order to take up residence
in the other country.

Article 3
In so far as concerns France, authorization shall be granted by the issue

by the consular authorities of a Belgian fair worker's licence, valid for a two-year
period and renewable on application within the three months preceding the date
of expiry.

Article 4
The provisions of article 3 shall apply to fair workers, members of their

family over the age of thirteen who are employed in the undertaking, and their
employees of Belgian nationality.

I Came into force on 23 May 1959, thirty days after the exchange of the instruments of rati-
fication which took place at Paris on 22 April 1959 in accordance with article 10. This Convention
is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi,
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Article 5
Les dispositions qui pr6c~dent ne portent pas pr6judice h l'application des

lois et r~glements relatifs h la carte de commergant 6tranger.

Article 6
En ce qui concerne la Belgique, l'autorisation donnera lieu h la remise par

les autorit6s consulaires de la carte professionnelle pour 6tranger valable pour
deux ans et renouvelable sur demande prgsentge dans les trois mois pr6c6dant
la date d'expiration.

Article 7
Les d6tenteurs de la licence ou de la carte professionnelle pour 6tranger

devront toujours etre porteurs de ce document qu'ils seront tenus de pr6senter
toute requisition des autoritgs de contr6le.

Les intgressgs sont tenus de se conformer aux lois et r~glements en vigueur
dans le pays oi ils sont admis A exercer, faute de quoi licence ou carte profession-
nelle pourra leur 6tre retir6e. Ce retrait ne peut toutefois aller h l'encontre des
dispositions l6gales et r~glementaires de ce pays.

Article 8
Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h appliquer les dispositions

de la pr6sente Convention avec la plus grande bienveillance, les refus de licence
et de carte de commer-ant 6tranger ou de la carte professionnelle pour 6tranger
ne pouvant 6tre oppos6s que pour des motifs d'ordre public ou pour des raisons
graves de caract~re 6conomique ou social, dont chaque Partie reste juge.

Article 9
La prgsente Convention ne porte pr6judice ni aux dispositions l6gales et

r~glementaires relatives aux conditions de s6jour des 6trangers ni A celles qui
r6gissent l'emploi de la main-d'ceuvre trang~re.

Article 10
La prgsente Convention sera ratifige et les instruments de ratification seront

6chang6s h Paris aussit6t que possible.
Elle entrera en vigueur trente jours apr~s l'change des ratifications.
Elle est conclue pour une durge de cinq ans et sera renouvel6e tacitement

de cinq ans en cinq ans, sauf d6nonciation qui devra tre notifi6e trois mois
avant l'expiration du terme.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs cachets.

FAIT en double exemplaire h Bruxelles, le 12 novembre 1957.

Pour la Belgique: Pour la France:
V. LAROCK Raymond BOUSQUET
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Article 5
The foregoing provisions shall not affect the application of the laws and

regulations relating to alien trader's cards.

Article 6
In so far as concerns Belgium, authorization shall be granted by the issue

by the consular authorities of an alien's work permit, valid for a two-year period
and renewable on application within three months preceding the date of expiry.

Article 7
Persons holding the licence or alien's work permit shall be required to

carry it at all times and to produce it whenever requested to do so by the in-
specting authorities.

Persons holding the licence or permit shall be required to comply with the
laws and regulations in force in the country in which they are permitted to carry
on their occupation, failing which the licence or occupational permit may be
revoked. The licence or permit may not, however, be revoked except in accord-
ance with the laws and regulations of the country concerned.

Article 8
The High Contracting Parties undertake to apply the provisions of this

Convention in the most favourable manner; a licence and alien trader's card
or alien's work permit may not be refused except for reasons of public policy
or for serious economic or social reasons, of which each Party shall remain the
judge.

Article 9
This Convention shall not affect the application of the laws and regulations

concerning the residence of aliens or the employment of alien labour.

Article 10
This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall

be exchanged in Paris as soon as possible.
It shall enter into force thirty days after the exchange of ratifications.
It shall remain in force for five years and shall be renewable by tacit agree-

ment for successive five-year periods unless denounced, in which case notice
must be given three months before the expiry of the period.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Brussels, on 12 November 1957.

For Belgium: For France:
V. LAROCK Raymond BOUSQUET

N* 4734
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No 4735. CONVENTION1 D'EXTRADITION ET D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PtNALE ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RIePUBLIQUE
F1tD!RALE D'ALLEMAGNE. SIGNtE A BRUXELLES,
LE 17 JANVIER 1958

Sa Majest6 le Roi des Belges d'une part, et

Le President de la l6publique f~d6rale d'Allemagne d'autre part,
d~sirant r~gler d'un commun accord les questions relatives h 'extradition des
malfaiteurs et l'entraide judiciaire en mati~re p6nale, entre le Royaume de
Belgique et la R6publique f6d~rale d'Allemagne ont, h cet effet, nomm6 pour
leurs Pl6nipotentiaires, h savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges
Monsieur Victor Larock, Ministre des Affaires &rang~res,

Le President de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Monsieur le Professeur Dr Carl Friedrich Ophiils, Ambassadeur de la

R6publique ffd~rale d'Allemagne Bruxelles, et
Monsieur le Dr Ernst Kanter, Ministerialdirigent au Minist~re f~d6ral de la

Justice,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants:

TITRE I

EXTRADITION

Article I

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement, selon les
r~gles et sous les conditions d6termin6es par les articles suivants, les individus
qui sont poursuivis pour une infraction ou recherch~s aux fins d'ex6cution d'une
peine ou d'une mesure de sfiret6, par les autorit6s judiciaires d'une des Parties
et qui se trouveraient sur le territoire de l'autre Partie.

I Entree en vigueur le 30 mai 1959, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Bonn le 30 avril 1959, conformgment A l'article 39. Cette Convention n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4735. VERTRAG UBER AUSLIEFERUNG UND RECHTS-
HILFE IN STRAFSACHEN ZWISCHEN DEM KONIG-
REICH BELGIEN UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND. UNTERZEICHNET IN BRUSSEL, AM
17. JANUAR 1958

Seine Majestat der K6nig der Belgier einerseits, und

Der Prdisident der Bundesrepublik Deutschland andererseits,
in dem Wunsche, im gemeinsamen Einvernehmen die mit der Ausliferung von
Verbrechern und mit der Rechtshilfe in Strafsachen zusammenhaingenden
Fragen zwischen Belgien und der Bundesrepublik Deutschland zu regeln, haben
zu diesem Zweck zu ihren Bevollmichtigten ernannt:

Seine Majestit der Konig der Belgier
Herrn Victor Larock, Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten,

Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Professor Dr. Carl Friedrich Ophiils, Botschafter der Bundes-

republik Deutschland in Briissel, und
Herrn Dr. Ernst Kanter, Ministerialdirigent im Bundesministerium der

Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

TEIL I

AUSLIEFERUNG

Artikel 1

AUSLIEFERUNGSVERPFLICHTUNG

1. Die Vertragschliessenden Parteien verpflichten sich, nach den Vorschriften
und unter den Bedingungen, die in den folgenden Artikeln festgelegt sind, sich
gegenseitig die Personen auszuliefern, die von den Justizbeh6rden einer der
Parteien wegen einer Straftat verfolgt oder zur Vollstreckung einer Strafe oder
einer Massregel der Sicherung gesucht werden und sich in dem Gebiet der
anderen Partei aufhalten.
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2. Sont seules consid~r~es comme mesures de sOret6 aux termes de la pr6sente
Convention, les mesures privatives de libert6 ordonn6es contre les r6cidivistes ou
ddlinquants d'habitude.

Article 2
FAITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. L'extradition aura lieu pour les infractions 6num6r~es ci-apr~s pour autant
que le fait soit punissable selon la loi des deux Parties :

10) assassinat, meurtre, empoisonnement, parricide, infanticide;
20) coups port~s ou blessures faites volontairement, avec pr6meditation ou

ayant caus6 une maladie paraissant incurable, une incapacit6 permanente de
travail personnel, la perte de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou
la mort sans intention de la donner;

30) attentat h la libert6 individuelle commis par des particuliers;
40) attentat i l'inviolabilit6 du domicile commis par des particuliers;
50) menace d'attentat contre la personne ou la propri6t6 d'autrui, punis-

sable de peines criminelles;

60) offre ou proposition de commettre un crime ou d'y participer, ou
acceptation desdites offre ou proposition;

70) fausse monnaie comprenant la contrefaqon et l'alt6ration de la monnaie,

l'6mission ou la mise en circulation de la monnaie contrefaite ou alt6r~e, ainsi
que les fraudes dans le choix des 6chantillons pour la v6rification du titre et du
poids des monnaies; avoir re~u ou s'ftre procur6, dans le but de les mettre en
circulation, des pi~ces de monnaies contrefaites ou alt~r~es; avoir donn6 i une
monnaie l'apparence d'une monnaie de valeur sup~rieure ou, dans le but de les
mettre en circulation, avoir introduit dans le pays, avoir requ ou s'8tre procur6 des
monnaies auxquelles on a donn6 l'apparence de monnaies de valeur sup~rieure;
contrefagon ou falsification d'effets publics ou de billets de banque, emission ou
mise en circulation de ces effets ou billets contrefaits ou falsifi~s; avoir re~u ou
s'etre procur6, dans le but de les mettre en circulation, des effets publics ou
billets de banque contrefaits ou falsifies; contrefagon ou falsification des objets
destines h la fabrication de monnaies, d'effets publics ou de billets de banque;
avoir requ ou s'6tre procur6, dans une intention frauduleuse, soit les objets
contrefaits ou falsifi~s vis~s h l'alin~a pr6cedent, soit les vrais objets destin6s h la
fabrication des monnaies, d'effets publics ou de billets de banque;

80) contrefacon ou falsification de titres publics ou priv6s, 6mission ou
mise en circulation de ces titres contrefaits ou falsifi6s, faux en 6criture ou dans les
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2. Im Sinne dieses Vertrages werden als Massregeln der Sicherung nur die
Massnahmen der Freiheitsentziehung angesehen, die gegen Ruickfiallige oder
Gewohnheitsverbrecher angeordnet worden sind.

Artikel 2
AUSLIEFERUNGSFAHIGE STRAFTATEN

1. Die Auslieferung findet wegen der nachstehend aufgezaihlten Straftaten statt,
sofern die Tat nach dem Recht beider Staaten strafbar ist :

10) Mord, Totschlag T6tung auf Verlangen und Kindesmord;

20) K6rperverletzung, die vorsatzlich und mit Vorbedacht begangen
worden ist oder eine anscheinend unheilbare Krankheit, eine dauernde Un-
faihigkeit zur pers6nlichen Arbeit, den Verlust der vollen Gebrauchsfahigkeit
eines Organs, eine schwere Verstummelung oder unabsichtlich den Tod
herbeigefudhrt hat;

30) Freiheitsberaubung, begangen durch eine Privatperson;

40) Hausfriedensbruch begangen durch eine Privatperson;

50) Bedrohung mit einem strafbaren Anschlag auf die Person oder das

Eigentum eines anderen;

60) Anerbieten oder Aufforderung zur Begehung eines Verbrechens oder
zur Teilnahme an diesem oder Annahme eines solchen Anerbietens oder einer
solchen Aufforderung;

70) Falschmiinzerei, d.h. das Nachmachen oder Verfilschen von Muinzen,

das Vertreiben oder Inverkehrbringen der nachgemachten oder verfailschten
Miinzen sowie der Betrug bei der Auswahl der Muster fur die tlberprifung des
Feingehalts und des Gewichts des Mfinzen; das Annehmen oder Sichverschaffen
nachgemachter oder verfilschter Miinzen zum Zwecke, sie in Verkehr zu
bringen; die Tat, die darin besteht, dass man einer Minze den Schein eines
h6heren Wertes gibt oder solche Minzen zum Zwecke, sie in Verkehr zu
bringen, in das Land einfiihrt, annimmt oder sich verschafft; Nachmachen oder
VerfIlschen von 6ffentlichen Wertpapieren oder Banknoten, Vertreiben oder
Inverkehrbringen dieser nachgemachten oder verfdlschten Wertpapiere oder
Noten; das Annehmen oder Sichverschaffen nachgemachter oder verfAlschter
6ffentlicher Wertpapiere oder Banknoten zum Zwecke, sie in Verkehr zu
bringen; das Nachmachen oder Verfalschen der zur Herstellung von Miinzen,
6ffentlichen Wertpapieren oder Banknoten bestimmten Gegenstdinde; das in
betrfigerischer Absicht erfolgende Annehmen oder Sichverschaffen der im
vorstehenden Absatz genannten nachgemachten oder verfilschten Gegenstande
oder echter zur Herstellung von Munzen, 6ffentlichen Wertpapieren oder
Banknoten bestimmter Gegenstande, soweit es in betrugerischer Absicht
geschieht;

80) Nachmachen oder Verfdilschen von Staats- oder rechtserheblichen Privat-
papieren, Verbreiten oder Inverkehrbringen solcher nachgemachten oder
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d6p~ches t6l6graphiques et usage de ces d6p~ches ou titres contrefaits ou falsifi~s
commis dans une intention frauduleuse ou dessein de nuire;

90) contrefagon ou falsification de sceaux, timbres, poingons et marques,

usages de sceaux, timbres, poingons et marques contrefaits ou falsifi6s et usage
pr~judiciable de vrais sceaux, timbres, poingons et marques;

100) faux t~moignage et fausses declarations d'experts ou d'interprtes
commis volontairement soit, en mati~re repressive, a l'audience, soit, en mati~re
civile, l'audience ou devant un juge d~l~gu6;

110) faux serment d~f6r6 ou r6f 6r en mati~re civile;

120) subornation de t6moins, d'experts ou d'interprktes;

130) corruption passive ou active de fonctionnaires ou de juges et con-
cussion;

140) entrave h 1'ex6cution de travaux publics par attroupement et voies de
fait ou menaces;

150) association de malfaiteurs dans le but d'attenter aux personnes ou aux
proprit6s;

160) avortement;

170) exposition ou d~laissement d'un enfant dans un 6tat qui le prive de
secours;

180) suppression, substitution ou supposition d'enfant; enl~vement ou
recel d'un enfant Ag6 de moins de 7 ans; enl~vement par violence, ruse ou
menace d'une personne mineure; rapt d'une fille Ag6e de moins de 18 ans;

190) viol;

200) attentat h la pudeur commis avec violence ou menace;
210) attentat h la pudeur commis sans violence ni menace, sur la personne

ou h l'aide de la personne d'un mineur Ag6 de moins de 14 ans;

220) attentat h la pudeur commis sans violence ni menace, par un ascendant
sur la personne ou h l'aide de la personne d'un mineur ag6 de plus de 14 ans mais
n'ayant pas contract6 mariage;

230) attentat aux maeurs, en excitant, facilitant ou favorisant, pour satisfaire
les passions d'autrui, la d~bauche, la corruption ou la prostitution d'un mineur
Ag6 de moins de 14 ans; embauchage, entrainement ou d6tournement d'une
personne en vue de la d~bauche ou de la prostitution, pour satisfaire les passions
d'autrui, lorsque ces actes ont 6t6 commis soit habituellement ou dans un but
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verfiilschten Papiere, FIlschung von Schriftstiicken oder Telegrammen und
Verwendung nachgemachter oder verfalschter Telegramme oder Papiere,
soweit es in betrtigerischer oder schadigender Absicht geschieht;

90) Nachmachen oder Verfdlschen von Siegeln, Stempeln, Prdgestempeln

und Marken, Verwendung von nachgemachten oder verfitlschten Siegeln,
Stempeln, Prdgestempeln und Marken sowie die in schadigender Absicht
erfolgte Verwendung echter Siegel, Stempel, Pragestempel und Marken;

100) vorsdtzliche falsche Zeugenaussage und vorsatzliche falsche Er-
klirungen eines Sachverstiindigen oder Dolmetschers, die in einem Straf-
verfahren in der Hauptverhandlung, in einem Zivilverfahren in der Verhandlung
oder vor einem Richter gemacht worden sind;

110) vorsdtzlicher falscher Parteieid in einem Zivilverfahren;

120) Verleitung eines Zeugen, Sachverstaindigen oder Dolmetschers zu
einer strafbaren falschen Aussage;

130) aktive oder passive Bestechung eines 6ffentlichen Dediensteten oder
Richters und Gebiuhrenuberhebung;

140) Verhinderung der Ausfifihrung 6ffentlicher Arbeiten durch Zusam-

menrottung und Gewalttaitigkeiten oder Drohungen;
150) Bildung einer Bande zu dem Zweck, AnschlIge gegen Personen oder

das Eigentum zu veriiben;

160) Abtreibung;
170) Aussetzung oder Verlassen eines Kindes in hilfloser Lage;

180) Unterdriickung, Unterschriebung oder Verwechslung eines Kindes;
Entfiihrung oder Verheimlichung eines Kindes unter 7 Jahren; EntfUhrung
einer minderjihrigen Person durch Gewalt, List oder Drohung; Raub einer
Frau unter 18 Jahren;

190) Notzucht, Sch~indung oder Erschleichung eines ausserehelichen
Beischlafs durch List;

200) unziichtige Handlung mit Gewalt oder Drohung;

210) unzichtige Handlung ohne Gewalt oder Drohung mit einer Person
unter 14 Jahren;

220) unzUchtige Handlung ohne Gewalt oder Drohung, begangen von
einem Blutsverwandten aufsteigender Linie mit einer minderj~ihrigen Person,
selbst wenn diese das 14. Lebensjahr vollendet hat, es sei denn, dass sie eine Ehe
geschlossen hat;

230) Verstoss gegen die Sittlichkeit zur Befriedigung der Leidenschaft
anderer durch Aufreizung, Erleichterung oder Begiinstigung der Unzucht,
Verfiihrung oder Prostitution, soweit eine Person unter 14 Jahren betroffen ist;
Anwerbung, Verschleppung oder Verfhfirung einer Person zum Zwecke der
Unzucht oder Prostitution zur Befriedigung der Leidenschaft anderer, wenn

N* 4735
Vol. 328-13



180 United Nations - Treaty Series 1959

int6ress6, soit au moyen d'artifices, lorsque le coupable ou l'auteur des faits avait
autorit6 sur la personne; detention contre son gr6 d'une personne dans une
maison de d~bauche ou de prostitution; contrainte sur une personne pour la
d~bauche ou la prostitution; tenue d'une maison de dbauche ou de prostitution;
acte de souteneur ou exploitation habituelle de la prostitution ou de la d6bauche
d'autrui;

240) bigamie;

250) vol, extorsion;

260) d~tournement, abus de confiance;

270) escroquerie, tromperie;

280) incendie volontaire;

290) destruction volontaire et ill~gale de constructions, rues, chemins de
fer, machines i vapeur ou appareils t6l~graphiques ou t~l6phoniques; destruction
ou d6gradation volontaire et illgale de tombeaux, monuments, objets d'art,
documents ou autres papiers; destruction ou d~t6rioration volontaire et ill6gale
de denr~es, marchandises ou autres propri6t~s mobili~res;

300) destruction ou dvastation volontaire et illgale de r6coltes, plantes,
arbres ou greffes;

310) destruction volontaire et ill6gale d'instruments d'agriculture appar-
tenant h des tiers, destruction ou empoisonnement volontaires et ill~gaux de
bestiaux ou autres animaux appartenant A des tiers;

320) entraves volontaires h la circulation d'un convoi sur le chemin de fer
par le d~p6t d'objets quelconques, par le derangement des rails ou de leurs
supports, par l'enl1vement de chevilles ou clavettes, ou par l'emploi de tout autre
moyen de nature h arrter le convoi ou h le faire sortir des rails;

330) attaque ou resistance avec violence et voies de fait envers le capitaine

d'un navire, lorsque ces infractions ont 6t6 commises par plus du tiers de l'6qui-
page; refus par un marin d'ob~ir aux ordres du capitaine ou officier de bord, pour
le salut du navire ou de la cargaison, avec coups et blessures; destruction, en
tout ou en partie, d'un bitiment de commerce ou de pche, de ses machines, de
ses agr~s, de son armement ou des dispositifs qui y servent au sauvetage des vies
humaines;

340) banqueroute frauduleuse, acte illgal commis dans la liquidation d'une

faillite en vue de favoriser soit le failli soit un cr~ancier;
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diese Handlungen gewohnheitsmassig, aus Eigennutz oder mittels hinter-
listiger Kunstgriffe begangen worden sind oder wenn der Schuldige oder der
Tater in einem Autorititsverhdltnis oder besonderem Vertrauensverhiiltnis zu
einer verkuppelten Person steht; Festhalten einer Person gegen ihren Willen in
einem Hause der Unzucht oder Prostitution; N6tigung einer Person zur Unzucht
oder Prostitution; Ftihrung eines Hauses der Unzucht oder Prostitution;
Zuhilterei oder gewohnheitsmdssige Ausbeutung der Prostitution oder Unzucht
anderer;

240) Doppelehe;

250) Diebstahl, Raub oder Erpressung;

260) Unterschlagung und Untreue;

270) Betrug;

280) vorsdtzliche Brandstiftung;

290) vorsdtzliche und rechtswidrige Zerstorung von Bauwerken, Strassen,
Eisenbahnen, Dampfmaschinen oder Fernmeldeanlagen; vorsdtzliche und
rechtswidrige Zerst6rung oder Beschadigung von Grabstatten, Denkmanlern
oder Kunstgegenstainden, von Urkunden oder anderen Papieren; vorsdtzliche
und rechtswidrige Zerst6rung oder Beschddigung von Lebensmitteln, Waren
oder anderen beweglichen Verm6gensgegenstiinden;

30o) vorsdtzliche und rechtswidrige Zerst6rung und Verwistung von
Ernten, Pflanzen, Bdiumen oder Pfropfreisern;

310) vorsditzliche und rechtswidrige Zerstorung fremder landwirtschaft-
licher Gerdte, vorsatzliche und rechtswidrige Vernichtung oder Vergiftung
fremden Viehs oder sonstiger fremder Tiere;

320) vorsdtzliche Gefihrdung des Verkehrs auf der Eisenbahn durch
Niederlegen von Gegenstdnden, durch Verdnderung der Schienen oder ihrer
Unterlagen, durch Wegnahme von Weichen oder Bolzen oder durch Bereitung
von Hindernissen aller Art, welche dazu geeignet sind, den Zug aufzuhalten
oder zum Entgleisen zu bringen;

330) Angriff oder Widerstand mit Gewalt gegen den Schiffskapitiin, wenn
diese Straftat von mehr als einem Drittel der Schiffsbesatzung begangen worden
ist; Weigerung eines Seemannes, den zum Wohle des Schiffes oder der Ladung
ergangenen Befehlen des Kapitans oder Schiffsoffiziers zu folgen, wenn die
Weigerung mit einer K6rperverletzung verbunden ist; vollstdndige oder teilweise
Zerst6rung eines Handels- oder Fischereischiffes, seiner Maschinen, Takelung
und Ausriistung oder Vorrichtungen, die zur Rettung von Menschenleben
dienen;

340) betriigerischer Bankrott und jede ungesetzliche Handlung in einem
Konkursverfahren zur Beginstigung des Schuldners oder eines GlIubigers;
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350) application frauduleuse sur un objet d'art, un ouvrage de littrature

ou de musique du nor d'un auteur ou de tout signe distinctif adopt6 par lui pour
d6signer son oeuvre;

360) trafic d'esclaves;
370) trafic illicite de stup~fiants;

380) rec~lement d'objets obtenus h l'aide d'un des crimes ou d6lits pr6vus
par la pr~sente Convention.

2. Sont comprises dans les qualifications pr~c~dentes toute forme de partici-
pation aux faits 6num~r6s ci-dessus, ainsi que la tentative lorsqu'elles sont punies
par la lgislation des deux pays.

Article 3
INFRACTIONS POLITIQUES

1. L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est
demand~e est consid~r6e par la Partie requise comme une infraction politique ou
comme un fait connexe h une telle infraction.

2. La mme r~gle s'appliquera si la Partie requise a des raisons s~rieuses de
croire que la demande d'extradition motiv~e par une infraction de droit commun
a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa
race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.

3. Pour l'application de la pr~sente Convention, l'attentat h la vie d'un Chef
d']tat ou d'un membre de sa famille ne sera pas consid6r6 comme infraction
politique.
4. L'application du present article n'affectera pas les obligations que les Parties
auront assum~es ou assumeront aux termes de toute autre Convention inter-
nationale de caract~re multilateral.

Article 4
NON-EXTRADITION DES NATIONAUX

1. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres ressortissants. Un
Protocole additionnell d~terminera les personnes qui au sens de la pr~sente
Convention seront consid6r~es comme ressortissants allemands. La qualit6 de
ressortissant sera appr~ci~e en se plagant au moment de la remise.

2. Toutefois, sur demande de la Partie requ~rante, les faits seront d~nonc~s
aux autorit&s judiciaires comp~tentes qui appr6cieront s'il y a lieu d'exercer des
poursuites. A cet effet, les dossiers, documents et objets relatifs h l'infraction
seront transmis sans frais par la voie diplomatique.

' Voir p. 206 de ce volume.
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350) betriigerisches Anbringen des Namens eines Autors oder eines von
ihm zur Bezeichnung seines Werkes angenommenen Unterscheidungsmerkmals
auf einem Kunstgegenstand, einem literarischen oder einem musikalischen
Werk;

360) Sklavenhandel;
370) unerlaubter Handel mit Betaaibungsmitteln;
380) Hehlerei von Gegenstiinden, die mittels eines der im vorliegenden

Vertrag aufgefiihrten Verbrechens oder Vergehens erlangt worden sind.

2. Zu diesen Tatbestiinden geh6ren auch alle Arten der Teilnahme an den
oben aufgeziihlten Taten, ebenso der Versuch, sofern sie nach dem Recht beider
Staaten strafbar sind.

Artikel 3
POLITISCHE STRAFTATEN

1. Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die Straftat, die dem Aus-
lieferungsersuchen zugrundeliegt, von der ersuchten Partei als politische Straftat
oder als eine mit einer solchen zusammenhiingende Tat angesehen wird.
2. Das gleiche gilt, wenn die ersuchte Partei begriindeten Anlass zu der
Annahme hat, dass das Auslieferungsersuchen wegen einer nach allgemeinen
Recht strafbaren Handlung gestellt worden ist, um eine Person aus Griinden
ihrer Rasse, Religion, Staatsangeh6rigkeit oder ihrer politischen Meinung zu
verfolgen oder zu bestrafen.
3. FOr die Anwendung dieses Vertrages gilt der Anschlag auf das Leben eines
Staatsoberhauptes oder eines Mitglieds seiner Familie nicht als politische
Straftat.
4. Die Anwendung dieses Artikels lisst die Verpflichtungen, die die Parteien
aufgrund internationaler ]lbereinkommen mehrseitigen Charakters iibernommen
haben oder Ubernehmen werden, unberuhrt.

Artikel 4
NICHTAUSLIEFERUNG EIGENER STAATSANGEH6RIGER

1. Die Vertragschliessenden Parteien liefern ihre eigenen Staatsangeh6rigen
nicht aus. Ein Zusatzprotokoll bestimmt diejenigen Personen, die im Sinne
dieses Vertrages als Deutsche anzusehen sind. Fur die Beurteilung der Staats-
angeh6rigkeit ist der Zeitpunkt der Qberstellung massgebend.
2. Auf Verlangen der ersuchenden Partei werden jedoch die Tatsachen den
zustiindigen Justizbeh6rden angezeigt, die daruber befinden, ob eine Straf-
verfolgung stattfinden soll. Zu diesem Zweck werden die auf die Straftat
beziiglichen Akten, Urkunden und Gegenstiinde kostenlos auf diplomatischem
Weg iibermittelt.
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La Partie requrante sera inform~e de la suite qui aura 6t6 donn~e h sa
demande.

Article 5
LIEU DE PERPETRATION

1. La Partie requise pourra refuser d'extrader l'individu r~clam6 h raison d'une
infraction qui, selon sa l~gislation, a 6t6 commise en tout ou en partie sur son
territoire ou en un lieu assimil6 h son territoire.

2. Lorsque l'infraction motivant la demande d'extradition aura 6t6 commise
hors du territoire de la Partie requ6rante, l'extradition ne pourra tre refus6e que
si la l6gislation de la Partie requise n'autorise pas la poursuite d'une infraction du
m~me genre commise hors de son territoire.

Article 6

POURSUITES EN COURS POUR LES MEMES FAITS

Une Partie requise pourra refuser d'extrader un individu r6clam6 si cet
individu fait l'objet de sa part de poursuites pour le ou les faits h raison desquels
l'extradition est demand~e.

Article 7
NON BIS IN IDEM ETr AMNISTIE

1. L'extradition ne sera pas accord~e lorsque rindividu r6clam6 a 6t6 definitive-
ment jug6 par les autorit~s comptentes de la Partie requise, pour le ou les faits
h raison desquels l'extradition est demand~e. L'extradition pourra 6tre refus~e si
les autorit~s comptentes de la Partie requise ont d~cid6 de ne pas engager de
poursuites ou de mettre fin aux poursuites qu'elles ont exerc~es pour le ou les
m~mes faits.

2. Une amnistie intervenue dans le pays requis ne justifiera un refus d'extra-
dition que si, a d~faut d'amnistie, l'tat requis poss~dait 6galement un droit de
poursuite h l'6gard du fait commis.

Article 8
PRESCRIPTION

L'extradition ne sera pas accord~e si la prescription de l'action ou de la
Peine est acquise d'apr~s la l~gislation soit de la Partie requ6rante, soit de la
Partie requise.
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Der ersuchenden Partei wird mitgeteilt, was auf ihr Verlangen veranlasst
worden ist.

Artikel 5
BEGEHUNGSORT

1. Die ersuchte Partei kann es ablehnen, den Verfolgten wegen einer strafbaren
Handlung auszuliefern, die nach den Rechtvorschriften dieser Partei ganz oder
zurn Teil in ihrem Gebiet oder an einem ihrem Gebiet gleichgestellten Ort
begangen worden ist.

2. Ist die strafbare Handlung, die dem Auslieferungsersuchen zugrundeliegt,
ausserhalb des Gebiets der ersuchenden Partei begangen worden, so kann die
Auslieferung nur abgelehnt werden, wenn die Rechtsvorschriften der ersuchten
Partei die Verfolgung einer ausserhalb ihres Gebiets begangenen Straftat
gleicher Art nicht zulassen.

Artikel 6

ANHANGIGE STRAFVERFAHREN WEGEN DER GLEICHEN STRAFTATEN

Die ersuchte Partei kann die Auslieferung des Verfolgten ablehnen, wenn
ihre zustandigen Behbrden gegen ihn ein Verfahren wegen der gleichen Straftat
oder Straftaten, deretwegen um Auslieferung ersucht wird, durchfuhren.

Artikel 7
NON BIS IN IDEM. AMNESTIE

1. Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn der Verfolgte wegen der
Straftat oder Straftaten, deretwegen um Auslieferung ersucht wird, von den
zust~indigen Behorden der ersuchten Partei rechtskr~iftig abgeurteilt worden ist.
Die Auslieferung kann abgelehnt werden, wenn die zust~indigen Beh6rden der
ersuchten Partei entschieden haben, dass wegen dieser Straftaten kein Straf-
verfahren eingeleitet oder ein bereits engeleitetes Strafverfahren eingestellt
wird.

2. Ein im ersuchten Staat erlassenes Straffreiheitsgesetz berechtigt nicht zu
einer Ablehnung der Auslieferung, es sei denn, dass ohne das Straffreiheits-
gesetz auch der ersuchte Staat im Hinblick auf die begangene Tat einen Straf-
anspruch hAtte.

Artikel 8

VERJAHRUNG

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn nach dern Recht der ersu-
chenden oder der ersuchten Partei die Strafverfolgung oder Strafvollstreckung
verjahrt ist.
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Article 9

PEINE CAPITALE

Si le fait h raison duquel l'extradition est demand6e, est puni de la peine
capitale par la loi de la Partie requ6rante et que, dans ce cas, cette peine n'est pas
pr6vue par la lgislation de la Partie requise, ou n'y est g~n~ralement pas ex6cut~e,
1'extradition pourra n'tre accord~e qu' la condition que la Partie requ6rante
donne des assurances jug6es suffisantes par la Partie requise, que la peine
capitale ne sera pas ex6cut6e.

Article 10

REQUPTE ET PIkCES Jk L'APPUI

1. La requ~te sera formul6e par 6crit et pr6sent6e par la voie diplomatique.

2. Il sera produit h l'appui de la requite :
a) l'original ou 1'exp6dition authentique soit d'une d6cision de condam-

nation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arr6t ou de tout autre acte ayant la m6me
force, d61ivr6 dans les formes prescrites par la loi de la Partie requ6rante;

b) un expos6 des faits pour lesquels l'extradition est demand6e. Le temps et
le lieu de leur perp6tration, leur qualification 16gale et les r6f6rences aux dis-
positions 16gales qui leur sont applicables seront indiqu6s le plus exactement
possible;

c) une copie des dispositions l6gales applicables, ainsi que le signalement
aussi pr6cis que possible de l'individu r6clam6 et tous autres renseignements de
nature h d6terminer son identit6 et sa nationalit6.

Article 11

COMPLAMENT D'INFORMATION

Si les informations communiqu6es par la Partie requ6rante se r6vblent
insuffisantes pour permettre la Partie requise de prendre une d6cision en
application de la pr6sente Convention, cette dernibre Partie demandera le
compl6ment d'informations n6cessaire; elle pourra fixer un d61ai pour l'obtention
de ces informations.

Article 12

RGLE DE LA SPCIALIT

1. L'individu qui aura 6t6 livr6 ne sera ni poursuivi, ni jug6, ni d6tenu en vue
de l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6, ni soumis h aucune autre
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Artikel 9

TODESSTRAFE

Ist die Straftat, die dem Auslieferungsersuchen zugrundeliegt, nach dern
Gesetz der ersuchenden Partei mit der Todesstrafe bedroht und ist wegen dieser
Straftat die Todesstrafe in den Rechtsvorschriften der ersuchten Partei nicht
vorgesehen oder wird sie von ihr im allgemeinen nicht vollstreckt, so kann die
Auslieferung abgelehnt werden, sofern nicht die ersuchende Partei eine von der
ersuchten Partei als ausreichend erachtete Zusicherung gibt, dass die Todes-
strafe nicht vollstreckt wird.

Artikel 10

ERSUCHEN UND UNTERLAGEN

1. Das Ersuchen wird schriftlich gestellt und auf dem diplornatischen Weg
eingereicht.

2. Dem Ersuchen werden beigefiigt:

a) die Urschrift oder eine beglaubigte Abschrift eines vollstreckbaren
Strafurteils, eines Haftbefehls oder einer anderen, den Formvorschriften der
ersuchenden Partei entsprechend ausgestellten Urkunde mit gleicher Rechts-
wirkung;

b) eine Darstellung der Straftaten, deretwegen um Auslieferung ersucht
wird. Zeit und Ort ihrer Begehung und ihre rechtliche Wuirdigung werden so
genau wie m6glich angegeben; auf die anwendbaren Gesetzesbestimmungen
wird hingewiesen;

c) eine Abschrift der anwendbaren Gesetzesbestimmungen sowie eine
m6glichst genaue Beschreibung des Verfolgten und alle sonstigen zur Ermittlung
seiner Identitdit und Staatsangehorigkeit geeigneten Angaben.

Artikel 11

ERGANZUNG DER UNTERLAGEN

Erweisen sich die von der ersuchenden Partei uibermittelten Unterlagen als
unzureichend, um der ersuchten Partei eine Entscheidung aufgrund dieses
Vertrages zu erm6glichen, so ersucht diese Partei um die notwendige Ergdnzung
der Unterlagen; sie kann ffir die Beibringung dieser Unterlagen eine Frist
setzen.

Artikel 12

SPEZIALITATSGRUNDSATZ

1. Der Ausgelieferte darf wegen einer anderen vor der tberstellung begangenen
Tat als derjenigen, die der Auslieferung zugrundeliegt, nur in folgenden Fallen
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restriction de sa libert6 individuelle pour un fait quelconque antrieur h la
remise, autre que celui ayant motiv6 l'extradition, sauf dans les cas suivants :

a) lorsque la Partie qui l'a livr6 y consent. Une demande sera pr~sent~e h
cet effet, accompagn~e des pi~ces pr~vues h l'article 10 et d'un procs-verbal
judiciaire consignant les d6clarations de 1'extrad6. Ce consentement sera donn6
lorsque l'infraction pour laquelle il est demand6 entraine elle-m me l'obligation
d'extrader aux termes de la pr~sente Convention;

b) lorsqu'ayant eu la possibilit6 de le faire, l'individu extrad6 n'a pas quitt6
dans les 15 jours qui suivent son 6largissement d6finitif, le territoire de la Partie
h laquelle il a 6t6 livr6 ou s'il y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6.

2. Toutefois, la Partie requ~rante pourra prendre les mesures n~cessaires en
vue, soit de 1'interruption de la prescription conform~ment h la l6gislation, y
compris le recours h une proc6dure par d6faut, soit d'un renvoi 6ventuel du
territoire.

3. Lorsque la qualification donn~e au fait incrimin6 sera modifi~e au cours de
la procedure, l'individu extrad6 ne sera poursuivi ou jug6 que dans la mesure oil
les 616ments constitutifs de l'infraction nouvellement qualifi6e permettraient
1'extradition.

Article 13

R]EXTRADITION k UN ]tTAT TIERS

Sauf dans le cas pr6vu au paragraphe 1, alin~a b) de l'article 12, l'assen-
timent de la Partie requise sera necessaire pour permettre h la Partie requ~rante
de livrer h un ttat tiers l'individu qui lui aura 6t6 remis et qui serait recherch6
par cet ittat pour des infractions antrieures h la remise. La Partie requise pourra
exiger la production des pi&es pr6vues au paragraphe 2 de l'article 10.

Article 14

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, les autorit~s comptentes de la Partie requrante pourront
demander l'arrestation provisoire de l'individu recherch6; les autorit6s comp6-
tentes de la Partie requise statueront sur cette demande conform6ment la loi
de cette Partie.

2. La demande d'arrestation provisoire indiquera 1'existence d'une des pieces
pr~vues au paragraphe 2, alin6a a) de l'article 10 et fera part de l'intention
d'envoyer une demande d'extradition; elle mentionnera l'infraction pour
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verfolgt, abgeurteilt, zur Vollstreckung einer Strafe oder Massregel der Sicherung
in Haft gehalten oder einer anderen Beschriinkung seiner personlichen Freiheit
unterworfen werden :

a) wenn die Partei, die ihn ausgeliefert hat, zustimmt. Zu diesem Zweck
wird ein Ersuchen unter Beifigung der in Artikel 10 vorgesehenen Unterlagen
und eines gerichtlichen Protokolls Ober die Erklrungen des Ausgelieferten
gestellt. Die Zustimmung wird erteilt, wenn die Straftat, deretwegen um
Zustimmung ersucht wird, nach diesem Vertrag der Verpflichtung zur Aus-
lieferung unterliegt;

b) wenn der Ausgelieferte, obwohl er die M6glichkeit dazu hatte, das
Gebiet der Partei, der er ausgeliefert worden ist, nicht innerhalb von ffinfzehn
Tagen nach seiner endgiiltigen Freilassung verlassen hat oder wenn er nach
Verlassen dieses Gebiets dorthin zurickgekehrt ist.

2. Die ersuchende Partei kann jedoch die Massnahmen treffen, die nach ihren
Rechtsvorschriften fUr eine Unterbrechung der Verjahrung einschliesslich der
Durchfihrung eines Abwesenheitsverfahrens oder die fur eine etwaige Aus-
weisung erforderlich sind.

3. Erftihrt die angenommene Straftat wahrend des Verfahrens eine andere
rechtliche Wiurdigung, so darf der Ausgelieferte nur insoweit verfolgt oder
abgeurteilt werden, als die Tatbestandsmerkmale auch unter den neuen recht-
lichen Gesichtspunkten die Auslieferung gestatten wiirden.

Artikel 13

WEITERLIEFERUNG AN EINEN DRITTEN STAAT

Ausser im Falle des Artikels 12 Absatz 1 b) darf die ersuchende Partei den
ihr Ausgelieferten, der von einem dritten Staat wegen Straftaten gesucht wird,
die der Ausgelieferte vor der Qberstellung begangen hat, ohne Zustimmung der
ersuchten Partei nicht an diesen Staat ausliefern. Die ersuchte Partei kann die
Beibringung der in Artikel 10 Absatz 2 vogesehenen Unterlagen verlangen.

Artikel 14

VORLAUFIGE INHAFTNAHME

1. In dringenden Fallen k6nnen die zustandigen Beh6rden der ersuchenden
Partei urn vorldufige Inhaftnahme des Verfolgten ersuchen; die zustandigen
Beh6rden der ersuchten Partei entscheiden fiber dieses Ersuchen nach ihrem
Recht.

2. In dem Ersuchen um vorlaufige Inhaftnahme wird auf das Vorhandensein
einer der in Artikel 10 Absatz 2 a) vorgesehenen Unterlagen hingewiesen und
mitgeteilt, dass die Stellung eines Auslieferungsersuchens beabsichtigt ist; das
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laquelle l'extradition sera demand6e, le temps et le lieu o i elle a 6t6 commise
ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement de l'individu recherch6.

3. La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorit~s comp6-
tentes de la Partie requise soit par la voie diplomatique, soit directement par la
voie postale ou t6l~graphique, soit par l'Organisation Internationale de Police
Criminelle, soit par tout autre moyen laissant une trace 6crite. L'autorit6
requ6rante sera inform6e sans d6lai de la suite donn~e h sa demande.

4. L'arrestation provisoire pourra prendre fin si, dans le d6lai de 18 jours
apr~s l'arrestation, la Partie requise n'a pas 6t6 saisie de la demande d'extradition
et des pi~ces mentionn6es A l'article 10; elle ne devra, en aucun cas, exc6der 40
jours apr~s l'arrestation. Toutefois, la mise en libert6 provisoire est possible h
tout moment, sauf pour la Partie requise h prendre toute mesure qu'elle estimera
n6cessaire en vue d'6viter la fuite de l'individu r6clam6.

5. La mise en libert6 ne s'opposera pas i une nouvelle arrestation et 1'extra-
dition si la demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 15

CONCOURS DE REQULTrES

Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs 1Rtats, soit pour
le m6me fait, soit pour des faits diff6rents, la Partie requise statuera compte tenu
de toutes circonstances et notamment de la gravit6 et du lieu des infractions, des
dates respectives des demandes, de la nationalit6 de l'individu r~clam6 et de la
possibilit6 d'une extradition ult~rieure h un autre Rtat.

Article 16

REMISE DE L'EXTRADIA

1. La Partie requise fera connaitre h la Partie requ6rante, par la voie pr6vue au
paragraphe 1 de l'article 10, sa d6cision sur l'extradition.

2. Tout rejet complet ou partiel sera motiv6.

3. En cas d'acceptation, la Partie requ6rante sera inform~e du lieu et de la
date de remise, ainsi que de la dur6e de la d6tention subie en vue de l'extradition
par l'individu r6clam6.

4. Sous r6serve du cas pr6vu au paragraphe 5 du pr6sent article, si l'individu
r6clam6 n'a pas 6t6 requ la date fix6e, il pourra ftre mis en libert6 h l'expiration
d'un d6lai de 15 jours compter de cette date et il sera en tout cas mis en libert6
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Ersuchen fiihrt ferner die strafbare Handlung, die dem Auslieferungsersuchen
zugrundeliegt, sowie Zeit und Ort ihrer Begehung an und enthdlt, soweit
m6glich, die Beschreibung des Verfolgten.

3. Das Ersuchen um vorldiufige Inhaftnahme wird den zustindigen Beh6rden
der ersuchten Partei auf diplomatischern Weg oder unmittelbar auf postalischem
oder telegrafischern Weg oder uber die Internationale Kriminalpolizeiliche
Organisation oder auf jede sonstige Weise, die einen schriftlichen Vorgang
entstehen lisst, zugeleitet. Die ersuchende Beh6rde wird unverziiglich davon in
Kenntnis gesetzt, wie fiber ihr Ersuchen entschieden worden ist.

4. Die vorliufige Haft kann aufgehoben werden, falls die ersuchte Partei nicht
innerhalb von achtzehn Tagen nach der Inhaftnahme das Auslieferungs-
ersuchen und die in Artikel 10 genannten Unterlagen erhalten hat; in keinem
Falle darf die vorlaufige Haft vierzig Tage vom Zeitpunkt der Inhaftnahme
ilberschreiten. Jedoch ist die vorldufige Freilassung des Verfolgten jederzeit
moglich, sofern die ersuchte Partei jede von ihr fir notwendig erachtete Mass-
nahme zur Verhinderung einer Flucht des Verfolgten trifft.

5. Die Freilassung steht einer erneuten Inhaftnahme und der Auslieferung
nach einern spifteren Eingang des Auslieferungsersuchens nicht entgegen.

Artikel 15

MEHRHEIT VON AUSLIEFERUNGSERSUCHEN

Wird gegen der gleichen Straftat oder wegen verschiedener Straftaten von
mehreren Staaten zugleich um Auslieferung ersucht, so entscheidet die ersuchte
Partei unter Berficksichtigung aller Urnstande, insbesondere der verhaltnis-
missigen Schwere der Straftaten, des Begehungsortes, der jeweiligen Daten der
Auslieferungsersuchen, der Staatangeh6rigkeit des Verfolgten sowie des
M6glichkeit einer spiteren Auslieferung an einen anderen Staat.

Artikel 16

][BERSTELLUNG DES VERFOLGTEN

1. Die ersuchte Partei gibt der ersuchenden Partei auf dem in Artikel 10
Absatz 1 vorgesehenen Weg ihre Entscheidung fiber die Auslieferung bekannt.

2. Wird das Ersuchen ganz oder zurn Teil abgelehnt, so wird dies begrfindet.

3. Wird dern Ersuchen stattgegeben, so werden der ersuchenden Partei Ort und
Zeit der Cberstellung sowie die Dauer der von dern Verfolgten im Hinblick auf
die Auslieferung erlittenen Haft mitgeteilt.

4. Vorbehaltlich des in Absatz 5 vorgesehenen Falles kann der Verfolgte, falls
er zurn festgesetzten Zeitpunkt nicht fibernommen worden ist, nach Ablauf einer
Frist von fiinfzehn Tagen nach diesern Zeitpunkt freigelassen werden. In jedem
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l'expiration d'un d6lai de 30 jours; la Partie requise pourra refuser de l'extrader
pour le mme fait.

5. En cas de force majeure emp~chant la remise ou la r6ception de l'individu h
extrader, la Partie int~ress6e en informera l'autre Partie; les deux Parties se
mettront d'accord sur une nouvelle date de remise et les dispositions du para-
graphe 4 du present article seront applicables.

Article 17
AJOURNEMENT DE LA REMISE

La Partie requise pourra, apres avoir statu6 sur la demande d'extradition,
ajourner la remise de l'individu r6clam6 pour qu'il puisse 8tre poursuivi par elle
ou, s'il a d6j 6t6 condamn6, pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une
peine encourue h raison d'un fait autre que celui pour lequel l'extradition est
demand~e.

Article 18

REMISE D'OBJETS

1. En cas d'extradition, la Partie requise saisira et remettra, dans la mesure
permise par sa lgislation, les objets :

a) qui peuvent servir de pices h conviction, ou

b) qui, provenant de l'infraction, auraient &6 trouv6s au moment de
l'arrestation en la possession de l'individu r6clam6 ou seraient d~couverts
ult~rieurement.

2. La remise des objets vis6s au paragraphe 1 du present article sera effectu6e
m~me dans le cas ofi l'extradition d6jh accord~e ne pourrait avoir lieu par suite
de la mort ou de l'6vasion de l'individu r~clame.

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le
territoire de la Partie requise, cette dernibre pourra, aux fins d'une proc6dure
p6nale en cours, les garder temporairement ou les remettre sous condition de
restitution.

4. Sont toutefois r6serv6s les droits que la Partie requise ou des tiers auraient
acquis sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le procs termin6,
restitu6s le plus t6t possible et sans frais h la Partie requise, sauf renonciation de
cette derni~re.

Article 19
TRANSIT

1. Le transit h travers le territoire de l'une des Parties contractantes sera
accord6 sur demande adress6e par la voie pr6vue au paragraphe 1 de l'article 10
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Fall ist er nach Ablauf einer Frist von dreissig Tagen freizulassen; die ersuchte
Partei kann alsdann die Auslieferung der betreffenden Person wegen der gleichen
Straftat ablehnen.

5. Ist es einer Partei infolge h6herer Gewalt nicht m6glich, die auszuliefernde
Person zu iiberstellen oder zu fibernehmen, so setzt sie die andere Partei davon
in Kenntnis; beide Parteien vereinbaren einen neuen tVberstellungstermin; die
Bestimmungen des Absatzes 4 finden Anwendung.

Artikel 17
AUFSCHUB DER tYBERSTELLUNG

Die ersuchte Partei kann nach Entscheidung iber das Auslieferungsersuchen
die tUberstellung des Verfolgten aufschieben, damit dieser von ihr gerichtlich
verfolgt werden oder, falls er bereits verurteilt worden ist, in ihrem Gebiet eine
Strafe verbiissen kann, die er wegen einer anderen Straftat als derjenigen, die
dem Auslieferungsersuchen zugrundeliegt, verwirkt hat.

Artikel 18

HERAUSGABE VON GEGENSTANDEN

1. Im Falle der Auslieferung beschlagnahmt und ubergibt die ersuchte Partei,
soweit es ihre Rechtsvorschriften zulassen, die Gegenstande:

a) die als Beweisstficke dienen k6nnen oder
b) die durch die strafbare Handlung erlangt sind und im Zeitpunkt der

Festnahme im Besitz des Verfolgten gefunden worden sind oder spater auf-
gefunden werden.

2. Die Herausgabe der in Absatz 1 genannten Gegenst~inde erfolgt selbst dann,
wenn die bereits bewilligte Auslieferung infolge des Todes oder der Flucht des
Verfolgten nicht stattfinden kann.

3. Kommen die genannten Gegenstainde im Gebiet der ersuchten Partei fir
eine Beschlagnahme oder Einziehung in Betracht, so kann diese Partei sie fur
ein schwebendes Strafverfahren voriibergehend behalten oder unter der
Bedingung der Riickgabe herausgeben.

4. Rechte der ersuchten Partei oder Dritter an diesen Gegenst~inden bleiben
jedoch unberdihrt. Bestehen solche Rechte, so werden die Gegenstiinde nach
Abschluss des Verfahrens baldm6glichst und kostenlos der ersuchten Partei
zuruickgegeben, es sei denn, dass darauf verzichtet wird.

Artikel 19
DURCHLIEFERUNG

1. Die Durchlieferung durch das Gebiet einer der Vertragschliessenden
Parteien wird auf ein Ersuchen, das auf dem in Artikel 10 Absatz I vorgesehenen
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et aux conditions requises pour l'extradition sauf toutefois en ce qui concerne les
pi~ces h produire, que seuls les documents pr~vus au paragraphe 2, alin6as a) et b)
de l'article 10 seront n~cessaires.

2. Dans le cas oii la voie arienne sera utilis6e, il sera fait application des
dispositions suivantes :

a) lorsqu'aucun atterrissage ne sera pr~vu, la Partie requ6rante avertira la
Partie dont le territoire sera survol6, attestera l'existence d'une des pieces
pr6vues au paragraphe 2, alin~a a) de 'article 10 et assurera que, d'apr~s les
6lments en sa possession, le transit ne pourrait tre refus6 sur base de la pr~sente
convention et sp~cialement des articles 4 et 9. Dans le cas d'atterrissage fortuit,
la notification d'emploi de la voie arienne produira les effets de la demande
d'arrestation provisoire vis6e h l'article 14 et la Partie requ6rante adressera une
demande r~guli~re de transit;

b) lorsqu'un atterrissage sera pr~vu, les dispositions de l'alin~a 1 seront
applicables.

Article 20

LANGUES k EMPLOYER

Les pices h produire seront r6dig6es dans la langue de la Partie requrante.

Article 21

1. Les frais occasionn6s par l'extradition sur le territoire de la Partie requise
seront h la charge de cette Partie.

2. Les frais occasionn~s par le transit h travers le territoire de la Partie requise
du transit seront h la charge de la Partie requ~rante.

TITRE II

ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 22

OBLIGATION D'ENTRAIDE

1. Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder, selon les dispositions de la
pr6sente Convention, l'entraide judiciaire la plus large possible dans toute
affaire p~nale.
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Wege zu iibermitteln ist, unter den gleichen Bedingungen wie die Auslieferung
bewilligt, wobei jedoch von den beizubringenden Unterlagen nur diejenigen
vorgelegt zu werden brauchen, die in Artikel 10 Absatz 2 a) und b) vorgesehen
sind.

2. Wird der Luftweg benutzt, so finden folgende Bestimmungen Anwendung:

a) Ist keine Zwischenlandung vorgesehen, so kuindigt die ersuchende Partei
der Partei, deren Gebiet iiberflogen werden soil, dies an, bestatigt das Vor-
handensein einer der in Artikel 10 Absatz 2 a) vorgesehenen Unterlagen und
sichert zu, dass nach den ihr bekannten Tatsachen und den in ihrem Besitz
befindlichen Unterlagen die Durchlieferung aufgrund dieses Vertrages, ins-
besondere der Artikel 4 und 9, nicht verweigert werden konnte. Im Falle un-
vorhergesehener Zwischenlandung hat die Mitteilung der Benutzung des
Luftweges die Wirkung eines Ersuchens urn vorlaufige Inhaftnahme, wie sie
in Artikel 14 vorgesehen ist; die ersuchende Partei hat dann ein ordnungs-
missiges Durchlieferungsersuchen zu stellen;

b) Ist eine Zwischenlandung vorgesehen, so gelten die Bestimmungen von
Absatz 1.

Artikel 20

SPRACHE

Die beizubringenden Unterlagen werden in der Sprache der ersuchenden
Partei abgefasst.

Artikel 21

KOSTEN

1. Kosten, die durch die Auslieferung im Gebiet der ersuchten Partei entstehen,
gehen zu Lasten dieser Partei.

2. Kosten, die durch die Durchlieferung durch das Gebiet der urn Durch-
lieferung ersuchten Partei entstehen, gehen zu Lasten der ersuchenden Partei.

TEIL II

SONSTIGE RECHTSHILFE

Artikel 22

VERPFLICHTUNG ZUR RECHTSHILFE

1. Die Vertragschliessenden Parteien verpflichten sich, gegenseitig nach den
Bestimmungen dieses Vertrages in grossmglichem Umfang Rechtshilfe in allen
Strafsachen zu leisten.
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2. Cette entraide ne s'applique pas h l'ex~cution r~ciproque des d~cisions en
mati~re p~nale.

3. La pr~sente Convention ne s'applique pas dans le cas d'infractions purement
militaires.

Article 23

CAS DE REFUS

1. L'entraide judiciaire pourra tre refus~e :
a) si la demande vise des infractions consid~r~es par la Partie requise soit

comme des infractions politiques, soit comme des infractions connexes h des
infractions politiques;

b) si l'ex~cution de la demande est de nature h porter atteinte aux int~r~ts
g~nfraux de la Partie requise, sp6cialement h sa souverainet6 ou h sa s~curit6, ou
n'est pas compatible avec sa l6gislation.

2. Tout refus d'entraide sera motiv6.

Article 24

ExkUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les Parties contractantes feront executer dans les formes pr6vues par la
16gislation de la Partie requise, les commissions rogatoires relatives une affaire
p6nale qui seront adress6es par les autorit6s de 1'une d'elles aux autorit~s de
l'autre Partie et qui ont pour objet 'accomplissement d'actes d'instruction, ainsi
que la communication de pi~ces h conviction, de dossiers ou de documents.

2. L'autorit6 requise pourra transmettre des copies ou photocopies certifi6es
conformes de ces dossiers ou documents. Toutefois, si la Partie requrante
demande express6ment la communication des originaux, il sera donn. suite h
cette demande, sauf dans des cas exceptionnels.

Article 25

PERQUISITIONS ET SAISIES

1. Les commissions rogatoires tendant h faire op~rer une perquisition ou une
saisie ne seront ex6cut6es que pour l'un des faits pouvant justifier 'extradition
aux termes de la pr~sente Convention. De mme, la remise d'objets pourra 6tre
subordonn~e h la condition qu'ils soient renvoy~s ds qu'ils ne pr6sentent plus
d'int~r~t pour la poursuite.

No. 4735



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 197

2. Rechtshilfe durch Vollstreckung eines Straferkenntnisses wird nicht geleistet.

3. Dieser Vertrag findet im Fall rein militarischer Straftaten keine Anwendung.

Artikel 23

VERWEIGERUNGSGRUNDE

1. Die Rechtshilfe kann verweigert werden:
a) wenn sich das Ersuchen auf Straftaten bezieht, die von der ersuchten

Partei als politische Straftaten oder als mit politischen Straftaten im Zusammen-
hang stehende Straftaten betrachtet werden;

b) wenn die Ausfihrung des Ersuchens geeignet ist, wesentliche Interessen
der ersuchten Partei, insbesondere ihre Souverdnitat oder wenn sie mit dem
Recht dieser Partei nicht vereinbar ist.

2. Jede Verweigerung der Rechtshilfe wird begriindet.

Artikel 24

AUSFtHRUNG VON RECHTSHILFEERSUCHEN

1. Die Vertragschliessenden Parteien lassen Rechtshilfeersuchen in einer
Strafsache, die von den Behorden der einen Partei an die Beh6rden der anderen
Partei gerichtet werden und die DurchfUhrung von Untersuchungshandlungen
sowie die Mitteilung von Oberfhfirungsstucken, Akten oder Schriftstuicken zum
Gegenstand haben, in der in den Rechtvorschriften der ersuchten Partei vor-
gesehenen Form ausiben.

2. Die ersuchte Beh6rde kann beglaubigte Abschriften oder Fotokopien dieser
Akten oder Schriftstiicke ubermitteln. Verlangt die ersuchende Partei jedoch
ausdrucklich die Vbersendung von Originalstiicken, so wird diesem Ersuchen,
abgesehen von AusnahmefAllen, stattgegeben.

Artikel 25

DURCHSUCHUNG UND BESCHLAGNAHME

1. Rechtshilfeersuchen, die eine Durchsuchung oder eine Beschlagnahme
von Gegenstanden betreffen, werden jedoch nur ausgefUhrt, wenn es sich um eine
Tat handelt, deretwegen nach diesem Vertrag die Auslieferung zuldssig ist. Die
tVbergabe von Gegenstanden kann an die Bedingung geknfipft werden, dass sie
zuriuckgesandt werden, sobald sie fur die Strafverfolgung nicht mehr notwendig
sind.
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2. Une commission rogatoire 6manant d'un magistrat beige et tendant h une
perquisition ou h une saisie 6quivaut h une ordonnance.

Article 26

Avis D'EXECUTION

Sur sa demande expresse, l'autorit6 requ6rante sera inform6e par l'autorit6
requise de la date et du lieu d'ex~cution de la commission rogatoire, afin que les
autorit~s ou parties int6ress6es puissent y assister si la Partie requise y consent.

Article 27

NOTIFICATION DES ACTES JUDICIAIRES

1. L'autorit6 requise en vue de la notification d'un acte judiciaire y fera
proc~der par simple remise au destinataire pour autant que 'autorit6 requ6rante
ne demande pas une autre forme de notification.

2. La preuve de la notification se fera au moyen d'un rc~piss6 dat6 et sign6
par le destinataire ou d'une d~claration de l'autorit6 requise constatant le fait, la
forme et la date de la notification. L'un ou l'autre de ces documents sera imm6-
diatement transmis l'autorit6 requrante.

3. Si le destinataire refuse de recevoir l'acte ou si la notification ne peut se faire
pour une autre raison, l'autorit6 requise renverra sans d~lai l'acte h l'autorit6
requrante en indiquant le motif qui a emp6ch6 la notification.

4. Au cas oil une citation h comparaitre destin6e h un t~moin ou h un expert
contiendrait une clause comminatoire en cas de non comparution, il appartiendra
h 'autorit6 requise de faire savoir au destinataire que cette disposition est sans
effet son 6gard.

Article 28

CITATIONS AUX TE2MOINS ET EXPERTS

1. Si, dans une cause p6nale, la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un
expert se trouvant sur le territoire de l'une des Parties est n6cessaire, 'autorit6
comptente de cette derni~re l'engagera, sur demande expresse des autorit6s de
l'autre Partie, h se rendre h l'invitation qui lui sera faite. La r6ponse du t6moin
ou de l'expert sera communiqu6 e h 'autorit6 requ6rante.

2. Des frais de voyage et de s6jour, calcul6s depuis leur r6sidence, seront
accord~s au t6moin ou h l'expert, d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans
le pays oit l'audition doit avoir lieu. Ii pourra leur tre fait, sur leur demande,
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2. Das Ersuchen eines belgischen Richters um Durchsuchung oder Beschlag-
nahme steht einem gerichtlichen Beschluss gleich.

Artikel 26

BENACHRICHTIGUNG UBER DIE AUSFUHRUNG

Aus ausdraickliches Verlangen wird die ersuchende Beh6rde von der er-
suchten Beh6rde fiber den Zeitpunkt und den Ort der Ausffihrung des Rechts-
hilfeersuchens unterrichtet, damit die Prozessbeteiligten dabei anwesend sein
k6nnen, wenn die ersuchte Partei ihre Einwilligung dazu erteilt.

Artikel 27

ZUSTELLUNG

1. Die ersuchte Beh6rde bewirkt die Zustellung einer von einer Justizbeh6rde
ausgehenden Urkunde durch einfache Qbergabe an den Empfinger, falls nicht
die ersuchende Beh6rde eine andere Form der Zustellung wunscht.

2. Die Ausfiihrung der Zustellung wird durch ein datiertes und vom Empfanger
unterzeichnetes Empfangsbekenntnis oder durch eine Erkldirung der ersuchten
Beh6rde nachgewiesen, aus der sich der Vollzug, die Form und das Datum der
Zustellung ergeben. Die eine oder die andere dieser Urkunden wird sofort der
ersuchenden Beh6rde ibermittelt.

3. Verweigert der Empfiinger die Annahme der Urkunde oder kann die
Zustellung aus einem anderen Grunde nicht bewirkt werden, so sendet die
ersuchte Beh6rde die Urkunde unverziiglich der ersuchenden Beh6rde zurulck
und gibt dabei den Grund an, der die Zustellung verhindert hat.

4. Enthilt die Ladung eines Zeugen oder Sachverstandigen die Androhung
einer Zwangsmassnahme ftir den Fall des Nichterscheinens, so bleibt es der
ersuchten Behorde fiberlassen, dem Empfinger mitzuteilen, dass diese Be-
stimmung ihm gegeniiber unwirksam ist.

Artikel 28

LADUNG VON ZEUGEN ODER SACHVERSTANDIGEN

1. Ist in einem Strafverfahren das pers6nliche Erscheinen eines Zeugen oder
Sachverstandigen notwendig, der sich im Gebiet der anderen Partei aufhiilt, so
fordert ihn die zustandige Beh6rde dieser Partei auf ausdrfickliches Ersuchen
der Beh6rden der anderen Partei auf, der Ladung Folge zu leisten. Die Antwort
des Zeugen oder Sachverst~indigen wird der ersuchenden Beh6rde mitgeteilt.

2. Reisekosten und Tagegelder werden dem Zeugen oder Scahverst~indigen
von seinem Aufenthaltsort ab nach den Satzen und Regelungen des Staates, in
dessen Gebiet die Vernehmung stattfinden soil, bewilligt. Auf Antrag k6nnen
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par le soin des magistrats de leur residence, l'avance de tout ou partie des frais
de voyage; ces frais seront ensuite rembours~s par le Gouvernement intress6.

Article 29

IMMUNITt DES T MOINS ET EXPERTS

Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6 qui, r~sidant sur le
territoire de l'une des Parties, comparaitra devant les autorit6s de l'autre Partie,
en vertu d'une citation qui lui a 6t6 adress6e, ne pourra 8tre poursuivi ni soumis

aucune restriction de sa libert6 individuelle pour un fait commis avant son
arriv~e, h moins que, dans les huit jours qui suivront la cessation de son activit6
comme t6moin ou comme expert, il n'ait pas quitt6 le territoire de la Partie
requrante bien qu'il en ait eu la possibilit6.

Article 30

COMMUNICATION D'EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

1. Les renseignements provenant du casier judiciaire, demand6s dans une
affaire p~nale, seront communiques dans la m~me mesure que s'ils 6taient
r~clam~s par une autorit6 judiciaire de la Partie requise.

2. Les demandes 6manant d'un tribunal civil ou d'une autorit6 administrative
seront motiv~es. II y sera donn6 suite dans la mesure des dispositions lgales ou
r6glementaires internes de la Partie requise.

Article 31

FORME DES DEMANDES D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les commissions rogatoires pr~vues aux articles 24 et 25 mentionneront
l'inculpation ainsi que l'objet de la demande et elles contiendront un expose
sommaire des faits. Si l'autorit6 requ6rante d6sire que les t~moins ou les experts
d~posent sous serment, elle l'indiquera express~ment.

2. Les autres demandes d'entraide judiciaire, sp6cialement celles qui tendent h
la notification d'actes judiciaires, h l'obtention d'extraits du casier judiciaire ou
la communication de simples renseignements, contiendront les indications
suivantes :

.a) l'autorit6 dont elles 6manent,
b) l'objet de la demande,
c) le fait motivant la demande,
d) l'identit6 et, si possible, la nationalit6 de la personne poursuivie ou

condamn6e,
e) le cas 6ch6ant, le nom et l'adresse du destinataire.
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ihm durch die Gerichtsbeh6rde des Ortes, an dem er sich aufhiilt, die Reise-
kosten ganz oder zurn Teil vorgestreckt werden; diese Kosten werden spdter
durch die beteiligte Regierung erstattet.

Artikel 29

FREIEs GELEIT

Ein Zeuge oder Sachverstandiger, gleich welcher Staatsangeh6rigkeit, der
sich auf dem Gebiet einer der Parteien aufhailt und auf eine ihm zugestellte
Ladung von den Beh6rden der anderen Partei erscheint, darf wegen einer vor
seiner Einreise begangenen Tat nicht verfolgt oder einer anderen Beschrinkung
seiner pers6nlichen Freiheit unterworfen werden, es sei denn, dass er innerhalb
von acht Tagen nach Beendigung seiner Tatigkeit als Zeuge oder Sachverstan-
diger das Gebiet der ersuchenden Partei nicht verlassen hat, obwohl die Ausreise
m6glich gewesen war.

Artikel 30

AUSKUNFT AUS DEM STRAFREGISTER

1. Wird fur ein Strafverfahren um Auskunft aus dem Strafregister ersucht, so
wird diese Auskunft im gleichen Umfang erteilt, wie wenn sie von einer Justiz-
beh6rde der ersuchten Partei angefordert worden ware.

2. Ersuchen eines Zivilgerichts oder einer Verwaltungsbeh6rde sind zu
begriinden. Es wird ihnen stattgegeben, soweit die innerstaatlichen Rechts- oder
Verwaltungsvorschriften des ersuchten Staates es gestatten.

Artikel 31

INHALT DER RECHTSHILFEERSUCHEN

1. Die Ersuchen um Rechtshilfe nach Artikel 24 und 25 geben die Anschuldi-
gung und den Zweck des Ersuchens an und enthalten eine kurze Darstellung des
Sachverhalts. Wfinscht die ersuchende Beh6rde, dass die Zeugen oder Sach-
verstandigen unter Eid aussagen, so wird sie es besonders angeben.

2. Die iibrigen Ersuchen um Rechtshilfe, insbesondere um Zustellung von
Urkunden der Justizbeh6rden, um Uberlassung eines Strafregisterauszugs oder
um Erteilung einfacher Auskfinfte enthalten folgende Angaben:

a) die Beh6rde, von der das Ersuchen ausgeht,
b) den Gegenstand des Ersuchens,
c) die dem Ersuchen zugrundeliegende Tat,
d) die Identitdt und, soweit mglich, die Staatsangeh6rigkeit des Be-

schuldigten und Verurteilten,
e) im gegebenen Fall den Namen und die Anschrift des Zustellungs-

empfangers.
N ° 4735



202 United Nations - Treaty Series 1959

Article 32

VOIE A SUIVRE

1. Les commissions rogatoires pr~vues aux articles 24 et 25 feront 'objet de
communications directes entre le Ministre beige de la Justice et les Ministres de
la Justice des Ldnder de la R6publique F6d6rale d'Allemagne.

2. En cas d'urgence, lesdites commissions rogatoires pourront 6tre adress6es
directement par les autorit6s judiciaires de la Partie requ6rante aux autorit6s
judiciaires de la Partie requise. Ces commissions rogatoires et les pi~ces relatives
h leur ex6cution, seront renvoy6es selon la voie pr6vue au paragraphe pr6c6dent.

3. Les demandes d'extraits du casier judiciaire vis6es au paragraphe premier
de l'article 30 pourront 6tre adress6es directement par l'autorit6 judiciaire
int6ress6e, en Belgique au Ministre de la Justice, dans la R6publique F6d6rale
d'Allemagne au Parquet du Procureur d'Rtat comptent. Quant aux demandes
vis6es au paragraphe 2 de l'article 30, elles feront l'objet de communications
directes entre, d'une part, le Ministre beige de la Justice, d'autre part, les
Ministres de la Justice des Ldnder ou le Ministre f6d6ral de la Justice de la
R6publique F6drale d'Allemagne.

4. Les autres demandes d'entraide judiciaire pourront faire l'objet de com-
munications directes entre les autorit6s judiciaires int6ress6es. De m~me, les
communications tendant h obtenir de simples renseignements pourront 6tre
6chang6es directement entre les aurorit6s judiciaires ou les autorit6s de police
criminelle.

5. En cas de doute sur l'autorit6 comp6tente, toute demande pourra 6tre
transmise, en Belgique au Ministre de la Justice, dans la R6publique F6d6rale
d'Allemagne aux Ministres de la Justice des Ldnder ou au Ministre f6d6ral de la
Justice.

Article 33

RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS SUR LES CONDAMNATIONS

1. Chacune des Parties contractantes communiquera tous les six mois, h l'autre
Partie, les d~cisions intervenues h 1'6gard de ressortissants de cette derni~re et
inscrites au casier judiciaire, sans qu'il y ait lieu d'excepter le cas oil l'int6ress6
est ressortissant des deux pays. Sur demande expresse, il sera envoy6 une copie
de la decision intervenue.

2. Ces communications seront effectu~es entre le Ministre belge de la Justice
et le Ministre f~d~ral allemand de la Justice.
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Artikel 32

GESCHAFTSWEG FUR RECHTSHILFEERSUCHEN

1. Die Ersuchen um Rechtshilfe nach Artikel 24 und 25 werden im unmittel-
baren Verkehr zwischen dern belgischen Justizminister und den Justizministern
der Lander der Bundesrepublik Deutschland ubermittelt.

2. In dringenden Fallen k6nnen die vorgenannten Rechtshilfeersuchen un-
mittelbar durch die Justizbeh6rden der ersuchenden Partei an die Justiz-
beh6rden der ersuchten Partei gerichtet werden. Diese Rechtshilfeersuchen und
die Erledigungsstiicke werden auf dem im ersten Absatz vorgesehenen Wege
zuriickgesandt.

3. Die Ersuchen um Auskunft aus dem Strafregister 30 Absatz 1 k6nnen
unmittelbar von der beteiligten Justizbeh6rde, in Belgien an den Justizminister,
in der Bundesrepublik Deutschland an die zustindige Staatsanwaltschaft
gestellt werden. Die Ersuchen nach Artikel 30 Absatz 2 werden unmittelbar
zwischen einerseits dern belgischen Justizminister, andererseits den Justiz-
ministern der Lander oder dern Bundesminister der Justiz der Bundesrepublik
iubermittelt.

4. Andere Rechtshilfeersuchen k6nnen unmittelbar zwischen den beteiligten
Justizbeh6rden ubermittelt werden. Mitteilungen, die einfache Auskunfte zurn
Gegenstand haben, k6nnen ebenfalls unmittelbar ausgetauscht werden, und
zwar zwischen den Justizbeh6rden oder den Kriminalpolizeibeh6rden.

5. Besteht Zweifel, welche Gerichtsbeh6rde zustandig ist, so kann jedes
Ersuchen in Belgien an den Justizminister, in der Bundesrepublik Deutschland
an die Justizrninister der Lander oder an den Bundesminister der Justiz Ober-
sandt werden.

Artikel 33

STRAFNACHRICHTENAUSTAUSCH

1. Jede Vertragschliessende Partei teilt alle sechs Monate der anderen Partei
solche Entscheidungen mit, die gegen Staatsangehbrige der anderen Partei
erlassen und in das Strafregister eingetragen worden sind, selbst wenn der
Betroffene Angeh6riger beider Staaten ist. Auf ausdrucklichen Wunsch wird
eine Abschrift der Entscheidung ibersandt.

2. Diese Mitteilungen erfolgen zwischen dem belgischen Justizrninister und
dem deutschen Bundesminister der Justiz.
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Article 34

D&NONCIATION DES FAITS

Les d6nonciations officielles d'une des Parties contractantes en vue de
poursuites devant les tribunaux de 'autre Partie, seront adress6es en Belgique,
au Ministre de la Justice, dans la Rpublique F~d~rale d'Allemagne, au Ministre
f~d~ral de la Justice.

Article 35

LANGUES A EMPLOYER

Les demandes pr6vues au pr6sent Titre seront r6dig6es dans la langue de
l'autorit6 requ6rante.

Article 36

FiAis

Les Parties contractantes renonceront au remboursement des frais occa-
sionn6s par i'entraide accord6e conform6ment aux dispositions du pr6sent
Titre, exception faite des frais d'expertise; ces frais seront rembours6s sur
production de pisces justificatives.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 37

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention s'appliquera h Berlin (Ouest) h moins que le
Gouvernement de la R~publique F~d6rale d'Allemagne notifie le contraire au
Gouvernement beige dans un d~lai de trois mois h partir de l'entr~e en vigueur
de la Convention.

2. La pr~sente Convention ne s'appliquera pas au Congo Belge ni au territoire
du Ruanda-Urundi.

3. Elle pourra 6tre 6tendue par simple 6change de notes entre les Parties
contractantes au Congo Belge et au territoire du Ruanda-Urundi.

Article 38

RtGLEMENT DES DIFF RENDS

Les diffrends r6sultant de l'application de la pr6sente Convention seront
r6gl6s par la voie diplomatique.
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Artikel 34

QBERNAHME DER STRAFVERFOLGUNG

Ersuchen einer der Vertragschliessenden Parteien urn Strafverfolgung
durch die Gerichte der anderen Partei werden in Belgien an den Justizminister,
in der Bundesrepublik Deutschland an den Bundesminister der Justiz uber-
mittelt.

Artikel 35

SPRACHE

Die in diesem Teil des Vertrages vorgesehenen Ersuchen werden in der
Sprache der ersuchenden Behorde aggefasst.

Artikel 36

KosTN

Die Vertragschliessenden Parteien verzichten auf Erstattung der durch
eine Rechtshilfe nach den Vorschriften dieses Teiles erwachsenen Kosten mit
Ausnahme derjenigen fir Gutachten; diese Kosten werden gegen Vorlage der
Belege erstattet.

TEIL III

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 37

GELTUNGSBEREICH

1. Dieser Vertrag gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenflber der Regierung des Konigreichs Belgien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrages eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

2. Dieser Vertrag findet fir Belgisch-Kongo und die Gebiete von Ruanda-
Urundi keine Anwendung.

3. Er kann durch einfachen Notenwechsel zwischen den Vertragschliessenden
Parteien auf Belgisch-Kongo und das Gebiet von Ruanda-Urundi ausgedehnt
werden.

Artikel 38

BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

Meinungsverschiedenheiten, die sich bei der Anwendung dieses Vertrages
ergeben, werden auf dern diplomatischen Weg beigelegt.
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Article 39

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention abroge les conventions et accords en vigueur entre
la Belgique et la R6publique F6d6rale d'Allemagne, concernant l'extradition et
l'entraide judiciaire en mati~re p6nale.

2. Elle sera ratifi6e; l'6change des instruments de ratification aura lieu, le plus
t6t possible, h Bonn.

3. La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours aprbs l'6change des
instruments de ratification.

4. Elle cessera d'etre en vigueur dix mois apr~s d6nonciation par une des
Parties.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 la pr6sente
Convention et l'ont revetue de leur sceau.

FAIT h Bruxelles, le 17 janvier 1958, en double original, en langue frangaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique F6d6rale
de Belgique: d'Allemagne:
V. LAROCK C. F. OPHijLS

D r KANTER

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de signer la Convention d'extradition et d'entraide judiciaire
en mati~re p6nale entre le Royaume de Belgique et la R6publique F~d6rale
d'Allemagne1 , les Pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit:

1. (article 4 de la Convention)
Est consid6r6 comme ressortissant allemand, pour l'application de ladite

Convention, toute personne qui poss~de la nationalit6 allemande ou h laquelle
les lois allemandes reconnaissent le statut de ressortissant allemand (art. 116,
paragraphe 1 de la Loi fondamentale de la R6publique F6d6rale d'Allemagne du
23 mai 1949 - Bundesgesetzblatt 1949, page 1).

1 Voir p. 174 de ce volume.
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Artikel 39

INKRAFTTRETEN

1. Dieser Vertrag setzt die in Kraft befindlichen Vertrage und Vereinbarungen
zwischen Belgien und der Bundesrepublik Deutschland ilber die Auslieferung
und die Rechtshilfe in Strafsachen ausser Kraft.

2. Er wird ratifiziert; der Austausch der Ratifikationsurkunden soil sobald wie
m6glich in Bonn erfolgen.

3. Der Vertrag tritt dreissig Tage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

4. Er tritt sechs Monate nach der Kindigung durch eine der beiden Parteien
ausser Kraft.

ZUR URKUND DESSEN haben die beideseitigen Bevollmachtigten diesen
Vertrag mit ihren Unterschriften und Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Brissel, am 17. Januar 1958, in zwei Urschriften, jede in
franzosischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

Fur das Konigreich Ffir die Bundesrepublik
Belgien : Deutschland :

V. LAROCK C. F. OPHULS

Dr. KANTER

ZUSATZPROTOKOLL

Gleichzeitig mit Unterzeichnung des Vertrages iber Auslieferung und
Rechtshilfe in Strafsachen zwischen dem Konigreich Belgien und der Bundes-
republik Deutschland stellen die unterzeichneten Bevollmachtigten Ein-
verstAndnis iber folgendes fest:

1. (Artikel 4 des Vertrages)
Deutscher im Sinne dieses Vertrages ist jeder, der die deutsche Staats-

angehbrigkeit besitzt oder dem die deutschen Gesetze die Rechtsstellung eines
deutschen Staatsangehirigen zuerkennen (Artikel 116 Absatz 1 des Grund-
gesetzes fur die Bundesrepublik Deutschland vom 23. Mai 1949 - Bundes-
gesetzblatt 1949 S. 1).
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2. Les dispositions du Titre II de la Convention s'appliquent 6galement quand
l'entraide judiciaire demand6e a trait :

a) h un individu civilement responsable impliqu6 dans une proc6dure
p~nale;

b) A une proc6dure r6pressive en mati~re fiscale (douanes et accises, imp6ts
directs ou indirects et contr6le des devises);

c) aux faits passibles uniquement d'une amende (Ordnungswidrigkeiten) et
dont sont saisies les autorit6s judiciaires.

FAIT h Bruxelles, le 17 janvier 1958, en double original, en langue frangaise
et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique F~drale
de Belgique: d'Allemagne :

V. LAR oCK C. F. OPHULS

Dr KANTER
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2. Die Vorschriften des Teils II dieses Vertrages finden auch Anwendung,
wenn die erbetene Rechtshilfe sich erstreckt :

a) auf einen in ein Strafverfahren einbezogenen zivilrechtlich Verantwort-
lichen;

b) auf ein Strafverfahren in einer fiskalischen Angelegenheit (Zoll und
Abgaben, direkte oder indirekte Steuern und Devisenkontrolle);

c) auf Verfahren wegen Handlungen, die nur mit einer Geldbusse geahndet
werden (Ordnungswidrigkeiten) und bei Justizbeh6rden anhingig sind.

GESCHEHEN zu Brussel, am 17. Januar 1958, in zwei Urschriften, jede in
franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

FOr das K6nigreich Fur die Bundesrepublik
Belgien : Deutschland :

V. LAROCK C. F. OPHULS

Dr. KANTER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4735. CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING EXTRADITION AND JUDICIAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 17 JANUARY 1958

His Majesty the King of the Belgians, on the one hand, and
The President of the Federal Republic of Germany, on the other,

Desiring to regulate by common agreement questions between the Kingdom of
Belgium and the Federal Republic of Germany relating to the extradition of
offenders and to judicial assistance in criminal matters, have to this end appointed
as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Victor Larock, Minister of Foreign Affairs;

The President of the Federal Republic of Germany:
Dr. Carl Friedrich Ophiils, Ambassador of the Federal Republic of

Germany at Brussels, and

Dr. Ernst Kanter, Ministerialdirigent in the Federal Ministry of Justice,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following:

TITLE I

EXTRADITION

Article 1

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. The Contracting Parties undertake to deliver up to each other reciprocally,
in accordance with the rules and conditions determined below, persons against

whom proceedings have been taken for a criminal offence or who are sought for
purposes of execution of a sentence or of a security measure by the judicial
authorities of one Party and who are present in the territory of the other Party.

2. For the purposes of this Convention, the term " security measure " shall be
deemed to mean only a measure involving deprivation of liberty which is ordered
taken against a recidivist or persistent offender.

1 Came into force on 30 May 1959, thirty days after the exchange of the instruments of rati-

fication which took place at Bonn on 30 April 1959, in accordance with article 39. This Convention
is not applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Article 2

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Extradition shall take place in respect of the offences enumerated below if
thc act is punishable under the law of both Parties :

(1) Murder, homicide, poisoning, parricide and infanticide;

(2) Any act of wounding or grievous bodily harm, committed maliciously
and with premeditation or causing an apparently incurable illness, permanent
employment disability, loss or deprivation of the free use of a member or an
organ, serious mutilation or unintended death;

(3) Any offence against personal freedom committed by a private person;

(4) Trespass committed by a private person;

(5) Threatening to commit a criminal offence against the person or property
of another;

(6) Offering or proposing to commit a crime or to participate in a crime, or
accepting such an offer or proposal;

(7) Counterfeiting, including the counterfeiting and altering of currency,
the uttering or putting into circulation of counterfeit or altered currency, and
fraud in the choice of samples for verifying the fineness and weight of coinage;
receiving or procuring counterfeit or altered currency for the purpose of putting
it into circulation; giving currency the appearance of having a higher value or
introducing into the country, receiving or procuring such currency for the
purpose of putting it into circulation; counterfeiting or falsifying public securities
or bank notes; uttering or putting into circulation such counterfeit or falsified
securities or notes; receiving or procuring counterfeit or falsified public securities
or bank notes for the purpose of putting them into circulation; counterfeiting or
falsifying objects intended for the manufacture of currency, public securities or
bank notes; receiving or procuring, with intent to defraud, the counterfeit or
falsified objects referred to in the preceding paragraph or genuine objects
intended for the manufacture of currency, public securities or bank notes;

(8) Counterfeiting or falsifying public or private securities, uttering or
putting into circulation such counterfeit or falsified securities, forging documents
or telegrams, and employing counterfeit or falsified telegrams or securities with
intent to defraud or with malice;

(9) Counterfeiting or falsifying seals, stamps, dies and trademarks; the use
of counterfeit or falsified seals, stamps, dies and trademarks; improper use of
genuine seals, stamps, dies and trademarks;

(10) Deliberate false witness and deliberate false statements by experts or
interpreters, where such offence is committed, in a criminal proceeding, during
the trial or, in a civil proceding, during the trial or before a deputy of the
presiding judge;

NO 47 35
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(11) Perjury in a civil proceeding, where the false oath is a decisive oath
which has been either accepted or tendered back;

(12) Subornation of witnesses, experts or interpreters;
(13) Offering inducements to a public official or a judge and the acceptance

of such inducements; illegal exaction;

(14) Interfering with the execution of public works by means of unlawful
assembly and violence or threats;

(15) Conspiracy for the purpose of committing an offence against persons
or property;

(16) Abortion;

(17) Exposing or abandoning a child in a helpless condition;

(18) Concealment of birth or substitution of a child; kidnapping or unlaw-
fully detaining a child under the age of seven years; abduction of a minor by
violence, trickery or threats; abduction of a girl under the age of eighteen years;

(19) Rape;

(20) Indecent assault with violence or threats;
(21) Indecent assault without violence or threats committed on, or with the

aid of, a minor under the age of fourteen years;

(22) Indecent assault without violence or threats committed by an ascendant
on, or with the aid of, a minor who is over fourteen years of age but who has not
been married;

(23) Any sex offence committed by inciting, facilitating or encouraging the
debauchery, corruption or prostitution of a minor under the age of fourteen years
with the object of gratifying the passions of another person; recruiting, enticing
or abducting a person for purposes of debauchery or prostitution with the object
of gratifying the passions of another person, where such acts are committed
habitually, out of self-interest or by means of deception, or where the guilty
person or perpetrator of the offence held a position of authority in relation to the
person concerned; detaining a person against his will in a disorderly house or a
house of prostitution; compelling a person to commit acts of debauchery or
prostitution; maintaining a disorderly house or a house of prostitution; procuring
or the habitual exploitation of the prostitution or debauchery of another;

(24) Bigamy;

(25) Larceny, extortion;

(26) Embezzlement, breach of trust;
(27) False pretences and fraud;

(28) Arson;
(29) Wilful and unlawful destruction of buildings, streets, railways, steam

engines, or telegraph or telephone equipment; wilful and unlawful destruction
or defacement of graves, monuments or artistic objects or of documents or other
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papers; wilful and unlawful destruction or damage of commodities, goods or
other movable property;

(30) Wilful and unlawful destruction or laying waste of crops, plants, trees
or grafts;

(31) Wilful and unlawful destruction of agricultural implements belonging
to another person; wilful and unlawful destruction or poisoning of livestock or
other animals belonging to another person;

(32) Wilfully interfering with railway traffic by placing objects of any kind
on the track, by disarranging the rails or rail base, by removing bolts or pins, or
by employing any other means in order to halt or derail a train;

(33) Assaulting or forcibly resisting the master of a ship, where such an
offence is committed by more than one third of the crew; refusal by a seaman to
obey orders issued by the master or a ship's officer for the safety of the ship or
the cargo, where such refusal is accompanied by an act of unlawful wounding;
wholly or partly destroying a commercial or fishing vessel, its machinery, its
rigging, its equipment or its life-saving apparatus;

(34) Fraudulent bankruptcy; any unlawful act committed in a bankruptcy
settlement with a view to favouring the bankrupt or a creditor;

(35) Fraudulently affixing to an artistic object or a literary or musical work
the name of an artist, author or composer or any distinctive mark employed by
him to designate his work;

(36) Traffic in slaves;
(37) Illicit traffic in narcotic drugs;

(38) Receiving objects acquired through the commission of one of the
crimes or offences enumerated in this Convention.

2. The above enumeration shall include all forms of participation in and the
attempt to commit any of the aforesaid offences, where such participation or
attempt is punishable under the law of both States.

Article 3

POLITICAL OFFENCES

1. Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is
requested is regarded by the Party applied to as a political offence or an act
connected therewith.

2. The same shall apply where the Party applied to has serious reason to believe
that a requisition for extradition in respect of an offence under ordinary law was
submitted for the purpose of prosecuting or punishing a person because of his
race, religion, nationality or political opinions.

3. For the purposes of this Convention, an attempt on the life of a Head of
State or a member of his family shall not be deemed to be a political offence.
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4. The application of this article shall be without prejudice to any obligations
which the Parties have assumed or may hereafter assume under other interna-
tional conventions of a multilateral character.

Article 4

NON-EXTRADITION OF NATIONALS

1. The Contracting Parties shall not extradite their own nationals. An Addi-
tional Protocol' shall determine which persons are to be regarded as German
nationals for the purposes of this Convention. The date of reference in
determining the nationality of the person concerned shall be the date of surrender.

2. Nevertheless, if the applicant Party so requests, the facts in the case shall be
reported to the competent judicial authorities, which shall decide whether
grounds for prosecution exist. For this purpose, the records, documents and
articles relating to the offence shall be transmitted free of charge through the
diplomatic channel.

The applicant Party shall be notified of the action taken on its request.

Article 5

PLACE OF COMMISSION OF THE OFFENCE

1. The Party applied to may refuse to extradite a person claimed in respect of
an offence which, under its law, was committed wholly or partly in its territory
or in a place treated as its territory.

2. Where the offence in respect of which extradition is sought was committed
outside the territory of the applicant Party, extradition may be refused only if
the law of the Party applied to does not authorize proceedings in respect of an
offence of the same nature committed outside its territory.

Article 6

PROCEEDINGS PENDING IN RESPECT OF THE SAME OFFENCES

The Party applied to may refuse to extradite the person claimed if proceeds
ings have been instituted against him by the said Party for the offence or offence-
in respect of which extradition is sought.

Article 7

DOUBLE JEOPARDY AND AMNESTY

1. Extradition shall not be granted if the person claimed has been tried and
sentenced by the competent authorities of the Party applied to for the offence or
offences in respect of which extradition is sought, and such sentence has become

I See p. 225 of this volume.
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final. Extradition may be refused if the competent authorities of the Party
applied to have decided not to institute proceedings, or to drop proceedings
already instituted, in respect of the said offence or offences.

2. Extradition may not be refused on the basis of an amnesty proclaimed in the
State applied to unless, in the absence of the said amnesty, that State would also
have grounds for instituting proceedings in respect of the offence in question.

Article 8

LIMITATION

Extradition shall not be granted if prosecution or punishment is barred by
lapse of time under the law of the applicant Party or the Party applied to.

Article 9

DEATH PENALTY

If the offence in respect of which extradition is sought is punishable with
death under the law of the applicant Party and the death penalty is not prescribed
in respect of that offence by the law of the Party applied to or is not generally
imposed by the latter, extradition may be refused if the applicant Party does not
give the Party applied to satisfactory assurance that sentence of death will not be
executed.

Article 10

REQUISITION AND SUPPORTING DOCUMENTS

1. The requisition shall be made in writing and submitted through the
diplomatic channel.

2. It shall be accompanied by the following supporting documents:

(a) The original, or a certified copy, of a final sentence of condemnation or
of a warrant of arrest or other document having the same validity issued in the
form prescribed by the law of the applicant Party;

(b) Particulars of the offences in respect of which extradition is sought; the
time and place of their commission, their legal definition and the applicable
legal provisions shall be set forth as precisely as possible;

(c) A copy of the applicable legal provisions, together with as accurate a
description as possible of the person claimed and any other particulars that may
serve to establish his identity and nationality.

Article 11

ADDITIONAL INFORMATION

If the information transmitted by the applicant Party is not sufficient to
enable the Party to which application is made to take a decision pursuant to this
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Convention, the latter Party shall request the necessary additional information;
it may fix a time-limit for the receipt of such information.

Article 12

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person shall not be prosecuted, tried, or arrested for the
purpose of execution of a sentence or security measure, nor shall his personal
liberty be restricted in any other way, for an offence committed before extradition
other than that for which he was extradited, except in the following cases :

(a) Where the Party which extradited him gives its consent. A request
shall be submitted for that purpose, accompanied by the documents specified in
article 10 and by a judicial record containing the statements made by the person
extradited. Consent shall be given if the offence in respect of which it is
requested is itself an extraditable offence under the terms of this Convention;

(b) Where the extradited person, although having the opportunity to do so,
fails to leave the territory of the Party to which he was extradited within fifteen
days after his final release, or returns to the said territory after having left it.

2. The applicant Party may, however, take such measures as are required for
the interruption of the period of limitation in accordance with its legislative
provisions, including the institution of a proceeding in absentia, or for the
expulsion of the person concerned from its territory.

3. Where the legal definition of the offence has been altered in the course of the
proceedings, the extradited person shall not be prosecuted or tried except in so
far as the facts constituting the newly defined offence are grounds for extradition.

Article 13

RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

Except in the case specified in article 12, paragraph 1 (b), the applicant
Party shall not, without the consent of the Party applied to, deliver up to a third
State a person surrendered to it who is claimed by the latter State in respect of
offences committed before his surrender. The Party applied to may require
production of the documents specified in article 10, paragraph 2.

Article 14

PROVISIONAL ARREST

1. In case of urgency, the competent authorities of the applicant Party may
request the provisional arrest of the person claimed; the competent authorities
of the Party applied to shall decide on such request in accordance with the law
of that Party.
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2. The request for provisional arrest shall give notice of the existence of one of
the documents specified in article 10, paragraph 2 (a), and of the intention to
submit a requisition for extradition; it shall state the offence in respect of which
extradition is to be sought and the time and place of its commission and, so far
as possible, give a description of the person claimed.

3. The request for provisional arrest shall be communicated to the competent
authorities of the Party applied to through the diplomatic channel, direct by
postal or telegraphic means, through the International Criminal Police Organiza-
tion or by any other written means. The applicant authority shall be notified
promptly of the action taken on its request.

4. Provisional arrest may be terminated if, within eighteen days after the arrest,
the Party applied to has not received the requisition for extradition and the
documents referred to in article 10; it may in no case continue for more than
forty days after the arrest. Provisional release shall be permitted at any time,
however, provided that the Party applied to takes all measures which it deems
necessary to prevent the flight of the person claimed.

5. The release of the person concerned shall not be a bar to his rearrest and
extradition if the requisition for extradition is subsequently received.

Article 15

CONCURRENT REQUISITIONS

If requisitions for extradition are made concurrently by several States in
respect of the same or of different acts, the Party applied to shall decide thereon,
taking into consideration all the circumstances of the case, and, in particular, the
gravity and place of commission of the offences, the dates of each requisition,
the nationality of the person claimed and the possibility of subsequent extradition
to another State.

Article 16

SURRENDER OF THE PERSON EXTRADITED

1. The Party applied to shall inform the applicant Party, by the means pre-
scribed in article 10, paragraph 1, of its decision concerning the requisition for
extradition.

2. In case of total or partial rejection, the reasons therefor shall be stated.

3. If extradition is granted, the applicant Party shall be notified of the place and
date of surrender and of the duration of the period for which the person claimed
was detained pending extradition.

4. If the person claimed is not accepted on the appointed date, he may, except
in the case referred to in paragraph 5 hereunder, be released upon the expiry of
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fifteen days from that date and shall in any case be released upon the expiry of
thirty days; the Party applied to may then refuse to extradite the said person for
the same offence.
5. If, owing to circumstances beyond its control, one of the Parties is prevented
from surrendering or accepting the person claimed, it shall notify the other
Party accordingly; the two Parties shall agree on a new date of surrender, and
the provisions of paragraph 4 of this article shall apply.

Article 17
POSTPONEMENT OF SURRENDER

The Party applied to may, after deciding on the requisition for extradition,
postpone the surrender of the person claimed so that he may be prosecuted by
the said Party or, if he has already been convicted, so that he may serve, in its
territory, a sentence imposed on him in respect of an offence other than that for
which extradition is sought.

Article 18

DELIVERY OF ARTICLES

1. Where extradition is granted, the Party applied to shall seize and deliver to
the other Party, in so far as its legislation permits :

(a) All articles which may serve as material evidence, and
(b) All articles found in the possession of the person claimed at the time

of his arrest, or discovered subsequently, which were acquired as a result of the
offence.

2. Delivery of the articles referred to in paragraph 1 above shall take place even
if extradition has been granted but cannot be carried out by reason of the death
or escape of the person claimed.
3. If the said articles are liable to seizure or confiscation in the territory of the
Party applied to, the latter may, for the purposes of pending criminal proceedings,
retain them temporarily or deliver them subject to their being returned.

4. Any rights to the said articles which have been acquired by the Party applied
to or by third parties shall, however, be reserved. Where such rights exist, the
articles shall, after the conclusion of the proceedings, be returned as soon as
possible and free of charge to the Party applied to, unless the latter waives its
rights.

Article 19

TRANSIT

1. The right of transit through the territory of one of the Contracting Parties
shall be granted on an application being transmitted in the manner specified in
article 10, paragraph 1, and under the same conditions as those prescribed for
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extradition, except that, as regards the documents to be produced, only those
specified in article 10, paragraph 2 (a) and (b), shall be required.

2. In cases where conveyance is to be by air, the following provisions shall
apply :

(a) Where the aircraft is not expected to land, the applicant Party shall
notify the Party over whose territory the flight is to take place, shall certify the
existence of one of the documents specified in article 10, paragraph 2 (a), and
shall give assurance that, on the basis of the facts and materials in its possession,
the right of transit cannot be refused under the provisions of this Convention,
in particular, of articles 4 and 9. In the event of a landing taking place un-
expectedly, the notification of conveyance by air shall have the same effect as a re-
quest for provisional arrest under article 14 and the applicant Party shall make
a regular application for the right of transit;

(b) Where it is expected that the aircraft will land, the provisions of para-
graph 1 shall apply.

Article 20

LANGUAGES

The documents to be produced shall be drawn up in the language of the
applicant Party.

Article 21

COSTS

1. The expenses occasioned by extradition in the territory of the Party applied
to shall be defrayed by that Party.

2. The expenses occasioned by transit through the territory of the Party from
which the right of transit is sought shall be defrayed by the applicant Party.

TITLE II

JUDICIAL ASSISTANCE

Article 22

OBLIGATION TO PROVIDE JUDICIAL ASSISTANCE

1. The Contracting Parties undertake to provide each other, in accordance with
the provisions of this Convention, with the widest possible judicial assistance in
all criminal matters.

2. Such assistance shall not include the reciprocal enforcement of decisions in
criminal matters.

3. This Convention shall not apply in respect of purely military offences.
N- 4735
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Article 23

REFUSAL OF JUDICIAL ASSISTANCE

1. Judicial assistance may be refused :
(a) If the request relates to offences which are regarded by the Party applied

to as political offences or offences connected therewith;
(b) If compliance with the request would be prejudicial to the general

interests of the Party applied to, in particular, to its sovereignty or security, or
would be at variance with its legislative provisions.

2. In case of refusal to provide judicial assistance, the reasons therefor shall be
stated.

Article 24

EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

1. The Contracting Parties shall cause to be executed, in the form prescribed
by the law of the Party applied to, letters rogatory relating to criminal matters
which are addressed to the authorities of one Party by the authorities of the other
Party and whose object is the holding of judicial inquiries or the transmittal of
evidence, records or documents.

2. The authority applied to may transmit certified copies or photostats of such
records or documents. However, if the applicant Party expressly requests the
transmittal of the originals, such request shall be granted, save in exceptional
cases.

Article 25

SEARCHES AND SEIZURES

1. Letters rogatory which request the carrying out of a search or seizure shall
be executed only if the offence in question is one in respect of which extradition
may take place under the provisions of this Convention. Moreover, the delivery
of articles may be made subject to their being returned as soon as they are no
longer required for the criminal proceeding.

2. A letter rogatory from a Belgian judge requesting a search or seizure shall be
deemed equivalent to a judicial order.

Article 26

NOTIFICATION OF EXECUTION

If it expressly so requests, the applicant authority shall be notified by the
authority applied to of the date and place of execution of the letters rogatory, so
that the interested authorities or parties may be present at such execution if the
Party applied to gives its consent.
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Article 27

SERVICE OF DOCUMENTS

1. An authority which has been requested to serve a document shall, unless the
applicant authority requests some other form of service, effect service by simple
delivery of the document in question to the person named in it.

2. Proof of service shall consist of a receipt dated and signed by the person
named or of a statement by the authority applied to that service has been
effected, with particulars of the form and date thereof. One or the other of
these documents shall immediately be sent to the applicant authority.

3. If the person named refuses to accept service or if service cannot be effected
for some other reason, the authority applied to shall return the document forth-
with to the applicant authority, indicating the reason which prevented service
from being effected.

4. Where a summons directing a person to appear as a witness or an expert
provides for the use of measures of compulsion in the event of failure to appear,
the authority applied to shall have the responsibility of informing the said person
that the provision in question does not apply in his case.

Article 28

SUMMONING OF WITNESSES AND EXPERTS

1. If, in a criminal case, the personal attendance of a witness or an expert
present in the territory of one of the Parties is necessary, the competent authority
of that Party shall, if the authorities of the other Party expressly so request, call
upon him to comply with the summons addressed to him. The applicant
authority shall be notified of the reply made by such witness or expert.

2. The witness or expert shall be granted travelling expenses and subsistence
allowances, calculated from his place of residence, in accordance with the scales
and regulations in force in the country in which he is to be interrogated. At his
request, all or part of the travelling expenses may be advanced by the judicial
authority of his place of residence; such advance shall be refunded subsequently
by the Government concerned.

Article 29

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

No witness or expert of whatever nationality who, being resident in the
territory of one of the Parties, appears before the authorities of the other Party in
compliance with a summons addressed to him shall be prosecuted, nor shall his
personal liberty be in any way restricted, for an offence committed before his
arrival, unless, although he has had the opportunity to do so, he fails to leave the
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territory of the applicant Party within eight days after ceasing to serve as witness
or expert.

Article 30

TRANSMITTAL OF EXTRACTS FROM THE REGISTER OF CONVICTIONS

1. Where information from the register of convictions is requested in a
criminal matter, such information shall be provided to the same extent as if it
had been requested by a judicial authority of the Party applied to.

2. Requests from a civil court or an administrative authority shall be accompan-
ied by a statement of the reasons for which they are made. They shall be granted
to the extent permitted by the domestic legislative provisions or administrative
regulations of the Party applied to.

Article 31

FORM OF APPLICATIONS FOR JUDICIAL ASSISTANCE

1. The letters rogatory referred to in articles 24 and 25 shall indicate the
nature of the charge and the purpose of the application and shall contain a brief
statement of the facts in the case. If the applicant authority wishes the witnesses
or experts to testify under oath, it shall expressly so indicate.

2. Other applications for judicial assistance, particularly requests for the
service of documents, for extracts from the register of convictions or for the
provision of ordinary information, shall contain the following particulars

(a) The name of the applicant authority;
(b) The purpose of the application;
(c) The offence in respect of which the application is made;
(d) The identity and, where possible, nationality of the accused or convicted

person;
(e) Where appropriate, the name and address of the person to be served

with the document.

Article 32

CHANNEL OF COMMUNICATION

1. The letters rogatory referred to in articles 24 and 25 shall be transmitted
direct between the Belgian Minister of Justice and the Ministers of Justice of
the Ldnder of the Federal Republic of Germany.

2. In case of urgency, such letters rogatory may be transmitted direct to the
judicial authorities of the Party applied to by the judicial authorities of the
applicant Party. The letters rogatory thus transmitted and the documents
relating to their execution shall be returned through the channel specified in the
preceding paragraph.
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3. The requests for extracts from the register of convictions referred to in
article 30, paragraph 1, may be transmitted direct, by the judicial authority
concerned, to the Minister of Justice in Belgium or to the competent public
prosecutor's office (Staatsanwaltschaft) in the Federal Republic of Germany.
The requests referred to in article 30, paragraph 2, shall be transmitted direct
between the Belgian Minister of Justice and the Ministers of Justice of the
Ldnder or the Federal Minister of Justice of the Federal Republic of Germany.

4. Other applications for judicial assistance may be transmitted direct between
the judicial authorities concerned. Similarly, requests for ordinary information
may be transmitted direct between the judicial authorities or the criminal police
authorities.

5. Where doubt exists as to which authority is competent, applications may be
transmitted, in Belgium, to the Minister of Justice and, in the Federal Republic
of Germany, to the Ministers of Justice of the Ldnder or to the Federal Minister
of Justice.

Article 33

EXCHANGE OF INFORMATION ON CONVICTIONS

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other Party every six months
of decisions which have been rendered with respect to nationals of the latter
Party and have been entered in the register of convictions; this shall also apply
where the person concerned is a national of both countries. If expressly
requested, a copy of the decision shall be transmitted.

2. The information in question shall be exchanged between the Belgian
Minister of Justice and the German Federal Minister of Justice.

Article 34

REQUESTS FOR PROSECUTION

Official requests by one Contracting Party for the institution of proceedings
before the courts of the other Party shall be directed, in Belgium, to the Minister
of Justice and, in the Federal Republic of Germany, to the Federal Minister of
Justice.

Article 35

LANGUAGES

The applications provided for under this title of the Convention shall be
drawn up in the language of the applicant authority.
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Article 36

COSTS

The Contracting Parties shall waive refund of the costs of assistance
granted under the provisions of this title, except for costs of expert opinions; the
latter shall be refunded upon the production of vouchers.

TITLE III

FINAL PROVISIONS

Article 37

TERRITORIAL APPLICATION

1. This Convention shall apply to (West) Berlin unless the Government of the
Federal Republic of Germany notifies the Belgian Government to the contrary
within three months of the Convention's entry into force.

2. This Convention shall not apply to the Belgian Congo or to the territory of
Ruanda-Urundi.

3. Its application may, by simple exchange of notes between the Contracting
Parties, be extended to the Belgian Congo and to the territory of Ruanda-Urundi.

Article 38

SETTLEMENT OF DISPUTES

Disputes arising from the application of this Convention shall be settled
through the diplomatic channel.

Article 39

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be deemed to abrogate the conventions and agree-
ments at present in force between Belgium and the Federal Republic of Germany
concerning extradition and judicial assistance in criminal matters.

2. It shall be subject to ratification; the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Bonn.

3. This Convention shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification.

4. It shall cease to have effect ten months after notice of its termination has
been given by one of the Parties.
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IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Parties have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 17 January 1958 in duplicate, in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of Belgium: of Germany:

V. LAROCK C. F. OPHULS
Dr. KANTER

ADDITIONAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Convention between the Kingdom of Belgium
and the Federal Republic of Germany concerning extradition and judicial
assistance in criminal matters,' the undersigned plenipotentiaries have agreed as
follows :

1. (article 4 of the Convention)
German nationals shall, for the purposes of the said Convention, be deemed

to include all persons who possess German nationality or who are accorded the
status of German national under German law (article 116, paragraph 1, of the
Basic Law of the Federal Republic of Germany of 23 May 1949-Bundes-
gesetzblatt, 1949, page 1).

2. The provisions of title II of the Convention shall also apply where the
judicial assistance requested relates to :

(a) A person involved in a criminal proceeding who is liable for damages
under civil law;

(b) A criminal proceeding in a tax case (customs and duties, direct or
indirect taxes, and currency control);

(c) Offences punishable only by a fine (Ordnungswidrigkeiten) which are the
subject of judicial proceedings.

DONE at Brussels on 17 January 1958 in duplicate, in the French and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Federal Republic
of Belgium: of Germany:
V. LAROCK C. F. OPHULS

Dr. KANTER

1 See p. 210 of this volume.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NI ERLANDAIS]

No. 4736. OVEREENKOMST INZAKE UITWISSELING VAN
POSTWISSELS TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN HET GEMENEBEST VAN AUSTRALIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Gemenebest van AustraliE, besloten hebbende een overeenkomst te sluiten
betreffende de wederzijdse uitwisseling van postwissels, zijn de volgende be-
palingen overeengekomen.

Artikel I

Tussen het Gemenebest van AustraliE en het Koninkrijk der Nederlanden
vindt een regelmatige uitwisseling van postwissels plaats. De uitwisseling wordt
verricht door bemiddeling van de uitwisselingskantoren van de beide Overeen-
komstsluitende partijen, welke door de onderscheidene Postadministraties
worden aangewezen.

Artikel II

TERRITORIALE WERKINGSSFEER

1. Met betrekking tot Australi! is deze Overeenkomst uitsluitend van
toepassing op het Australische moederland, omvattend de staten Nieuw-Zuid-
Wales, Victoria, Queensland, Zuid-Australie, West-AustraliE en Tasmanie, het
Australisch Hoofdstedelijk Gebied en het Noordelijk Gebied.

2. Met betrekking tot Nederland is deze Overeenkomst van toepassing op:
a) de rechtstreekse wederzijdse uitwisseling tussen Australid en het deel van het

Koninkrijk der Nederlanden in Europa;
b) de rechtstreekse wederzijdse uitwisseling tussen Australii en Nederlands

Nieuw-Guinea.

3. De beide Overeenkomstsluitende partijen kunnen deze Overeenkomst
door middel van een diplomatieke notawisseling uitbreiden tot de Nederlandse
Antillen of (en) Suriname.

Artikel III

MUNTSOORT

De bedragen van de postwissels worden uitgedrukt en aan het land van
uitbetaling geadviseerd :
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No. 4736. AGREEMENT' FOR AN EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 23 JULY 1958

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Commonwealth of Australia, having resolved to conclude an agreement
concerning the mutual exchange of money orders, have agreed upon the following
provisions.

Article I

There shall be a regular exchange of money orders between the Common-
wealth of Australia and the Kingdom of the Netherlands. The exchange shall
be effected per medium of the exchange offices of the two contracting parties as
may be determined by the respective Postal Administrations.

Article II

TERRITORIAL SCOPE

1. In respect of Australia this Agreement shall apply to metropolitan
Australia only, comprising the States of New South Wales, Victoria, Queensland,
South Australia, Western Australia and Tasmania, the Australian Capital
Territory and the Northern Territory.

2. In respect of the Netherlands this Agreement shall apply to:
a) the direct mutual exchange between Australia and the part of the Kingdom

of the Netherlands in Europe;
b) the direct mutual exchange between Australia and Netherlands New Guinea.

3. The two contracting parties may, by an exchange of diplomatic notes,
extend the present Agreement to the Netherlands Antilles or (and) Surinam.

Article III

CURRENCY

The amounts of the money orders shall be expressed and advised to the
country of payment:

1 Came into force on 13 February 1959, ten days after the date on which the Australian Gov-
eminent received notice from the Netherlands Government that the approval constitutionally
required in the Kingdom of the Netherlands had been obtained, in accordance with article X.
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a) in Nederlandse munt voor in AustraliE ter uitbetaling in Nederland gestorte
postwissels en in Australische munt voor in Nederland ter uitbetaling in
AustraliE gestorte postwissels, en

b) in Nederlands-Nieuwguinese munt voor in Australid ter uitbetaling in
Nederlands Nieuw-Guinea gestorte postwissels en in Australische munt voor
in Nederlands Nieuw-Guinea ter uitbetaling in Australiei gestorte postwissels.

Artikel IV

TRANSIT-POSTWISSELS

1. Elk van de beide Overeenkomstsluitende partijen kan door tussenkomst
van de diensten van de andere partij postwissels verzenden ter uitbetaling in
andere landen, waarmede de Administratie van tussenkomst postwisselverkeer
onderhoudt.

2. De onderscheidene Postadministraties komen onderling overeen, voor
welke landen en onder welke voorwaarden zij transit-postwissels overeenkomstig
het vorige lid zullen uitwisselen.

Artikel V

BIJZONDERHEDEN

De onderscheidene Postadministraties regelen onderling de bijzonderheden
betreffende :
a) het minimum- en het maximum-bedrag van elke postwissel;
b) de herleidingskoers die zal worden toegepast op de door elke Administratie

over te maken postwissels;
c) de behandeling van de oorspronkelijke en de geadviseerde postwissels, de

indeling van de postwisselformulieren en de door de afzender te vermelden
gegevens;

d) het postwisselrecht en het commissieloon;

e) de advieslijsten der gestorte postwissels;

f) de door het land van uitbetaling op te maken postwissels, de behandeling
daarvan en de voorwaarden voor uitbetaling;

g) de afgifte van duplicaat-postwissels, de verbetering van de naam of het adres
van de geadresseerde, de terugbetaling van het bedrag van postwissels aan de
afzenders en bet verstrekken van berichten van uitbetaling;

h) de termijn van geldigheid van de postwissels en de opgaaf van vervallen
postwissels;

i) verdere bijzonderheden, indien deze noodzakelijk zijn.
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a) in Netherlands currency in respect of orders issued in Australia for payment
in the Netherlands and in Australian currency for orders issued in the
Netherlands for payment in Australia, and

b) in Netherlands New Guinea currency for orders issued in Australia for
payment in Netherlands New Guinea and in Australian currency for orders
issued in Netherlands New Guinea for payment in Australia.

Article IV

"THROUGH " MONEY ORDERS

1. Each of the two contracting parties may forward through the services
of the other, money orders for payment in other countries with which the
contracting intermediary Administration transacts money order business.

2. The respective Postal Administrations shall mutually agree upon the
countries with which and the conditions on which " through " money orders
under the provision of the preceding paragraph will be exchanged.

Article V

PARTICULARS

The respective Postal Administrations shall mutually agree upon the
particulars concerning :

a) the minimum and maximum amount of each money order;
b) the rate of conversion applicable to the money orders which each Administra-

tion remits;
c) the treatment of the original orders and the advice forms, the lay-out of the

money orders and the particulars to be shown by the remitter;

d) the tariff of the charges or the rates of commission;
e) the lists of advice of money orders issued;
f) the preparation and the treatment of orders by the country of payment and

the conditions of payment;
g) the issue of duplicate orders, the rectification of the name or address of the

payee, the repayment of the amount of orders to the remitters and the delivery
of advices of payment;

h) the period of validity of the orders and the statement of void orders;

i) further particulars if necessary.
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Artikel VI

REKENINGEN

Na afloop van elk door de onderscheidene Postadministraties vast te stellen
tijdvak maakt elke Postadministratie van het land van uitbetaling een rekening in
duplo op. Deze rekening bevat gegevens betreffende de van de andere Ad-
ministratie ontvangen postwissels en wordt zo spoedig mogelijk ter goedkeuring
toegezonden aan de andere Administratie, welke het duplicaat geaccepteerd
terugzendt. De onderscheidene Postadministraties regelen onderling de in-
richting en de wijze van verzending van deze lijsten.

Artikel VII

VEREFFENING VAN DE REKENINGEN

De onderscheidene Postadministraties regelen onderling de bijzonderheden
met betrekking tot de periodieke vereffening van de rekeningen.

Artikel VIII

AANVULLENDE BEPALINGEN

Elke Postadministratie is gemachtigd aanvullende bepalingen in te voeren,
welke dienen tot grotere beveiliging tegen frauduleuze handelingen of ter
verzekering van een betere uitvoering van de uitwisseling in het algemeen, mits
deze bepalingen niet in strijd zijn met de voorgaande artikelen. Deze aanvullende
bepalingen dienen echter aan de betrokken andere Postadministratie te worden
medegedeeld.

Artikel IX

STAKING VAN DE DIENST

Elke Postadministratie heeft de bevoegdheid de uitwisseling van postwissels
met een Postadministratie van de andere Overeenkomstsluitende partij tijdelijk
te staken, indien buitengewone omstandigheden dit rechtvaardigen. Deze staking
wordt zo spoedig mogelijk ter kennis van de betrokken andere Administratie
gebracht, zo nodig per telegraaf, indien deze wijze van overbrenging mogelijk is.

Artikel X

INWERKINGTREDING EN BEEINDIGING

Deze Overeenkomst treedt in werking tien dagen na de datum waarop de
Australische Regering van de Nederlandse Regering mededeling ontvangt, dat
de in het Koninkrijk der Nederlanden grondwettelijk vereiste goedkeuring is
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Article VI

ACCOUNTS

At the close of each period to be determined by the respective Postal
Administrations, each Paying Administration shall prepare an account in
duplicate. Such account shall include particulars of orders received from the
other contracting Administration and shall be despatched as soon as possible
thereafter to the other Administration for acceptance and return of an accepted
copy. The respective Postal Administrations shall mutually agree upon the
design and also upon the forwarding of these lists.

Article VII

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

The respective Postal Administrations shall mutually agree upon the
particulars relative to the periodical settlements of the accounts.

Article VIII

ADDITIONAL RULES

Each Postal Administration shall be authorised to adopt any additional rules,
if not repugnant to the foregoing articles, for greater security against fraud or for
the better working of the exchange generally. All such additional rules, however,
shall be communicated to the other Postal Administration concerned.

Article IX

SUSPENSION OF SERVICES

Each Postal Administration shall have the power, under extraordinary
circumstances which may warrant it, temporarily to suspend the exchange of
money order services with any Postal Administration of the other contracting
party. Notice of such suspension shall be given to the other Administration
concerned as soon as possible and if necessary by telegraph if such means of
communication is available.

Article X

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall take effect ten days after the date on which the
Australian Government receives notice from the Netherlands Government that
the approval constitutionally required in the Kingdom of the Netherlands has

N
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verkregen, en blijft van kracht tot twaalf maanden nadat een der Overeenkomst-
sluitende partijen de andere partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen
de Overeenkomst te be~indigen, tenzij men er wederzijds overeenstemming
over bereikt, dat de omstandigheden een vroegere beeindiging rechtvaardigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe
behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de driedntwintigste juli 1958, in twee exemplaren
in de Nederlandse en in de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk
der Nederlanden:

(w.g.) J. Lums

Voor de Regering
van het Gemenebest

van Australid :
(w.g.) H. A. MCCLURE-SMITH
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been obtained and shall continue in force until twelve months after either of the
contracting parties shall have notified to the other its intention to terminate it,
unless it shall be mutually agreed that circumstances warrant an earlier termina-
tion.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives, duly authorised for that
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague, this twenty-third day of July 1958, in two copies in the
Netherlands and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom

of the Netherlands:
(Signed) J. LuNs

For the Government
of the Commonwealth

of Australia :
(Signed) H. A. MCCLURE-SMITH

N O 4736
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4736. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A
L'CHANGE DE MANDATS-POSTE. SIGNR A LA HAYE,
LE 23 JUILLET 1958

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, ayant r6solu de conclure un accord relatif h 1'6change
de mandats-poste, sont convenus des dispositions suivantes.

Article premier

II est institu6 un 6change regulier de mandats-poste entre le Common-
wealth d'Australie et le Royaume des Pays-Bas. Cet 6change sera effectu6 par
l'interm6diaire des bureaux d'6change des deux Parties contractantes, que
pourront designer les Administrations postales respectives.

Article II

ZONE D'APPLICATION

1. En ce qui concerne l'Australie, le pr6sent Accord s'appliquera exclusive-
ment l'Australie m~tropolitaine, compos6e des ttats de Nouvelle-Galles du
Sud, de Victoria, de Queensland, d'Australie m6ridionale, d'Australie occidentale
et de Tasmanie, ainsi que du Territoire de la Capitale australienne et du Terri-
toire septentrional.

2. En ce qui concerne les Pays-Bas, le pr6sent Accord s'appliquera h
a) L'6change mutuel et direct entre l'Australie et la partie du Royaume des

Pays-Bas situ6e en Europe;
b) L'6change mutuel et direct entre l'Australie et la Nouvelle-Guin~e n6erlan-

daise.

3. Les deux Parties contractantes pourront 6tendre le present Accord, par
un 6change de notes diplomatiques, aux Antilles n~erlandaises ou (et) h Surinam.

Article III

MONNAIE

Les montants des mandats-poste seront libell6s et communiqu6s au pays oi
le paiement doit avoir lieu:

1 Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1959, dix jours apris la date & laquelle le Gouvernement
australien a requ du Gouvernement des Pays-Bas une notification indiquant que l'approbation
requise par Ia Constitution au Royaume des Pays-Bas avait k6 obtenue, conform6ment A l'article X.
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a) En monnaie n~erlandaise pour les mandats 6mis en Australie et payables aux
Pays-Bas et en monnaie australienne pour les mandats 6mis aux Pays-Bas et
payables en Australie, et

b) En monnaie de la Nouvelle-Guine n6erlandaise pour les mandats 6mis en
Australie et payables en Nouvelle-Guin6e n6erlandaise et en monnaie austra-
lienne pour les mandats 6mis en Nouvelle-Guin&e n6erlandaise et payables en
Australie.

Article IV

MANDATS EN TRANSIT

1. Chacune des deux Parties contractantes aura le droit de transmettre,
par les services de l'autre, des mandats-poste payables dans des pays tiers avec
lesquels cette autre Partie contractante 6change des mandats-poste.

2. Les Administrations postales respectives conviendront des pays avec
lesquels elles 6changeront des mandats en transit, aux termes du paragraphe
pr6cdent, ainsi que des conditions auxquelles ces 6changes seront effectu~s.

Article V

DISPOSITIONS SP]CIALES

Les Administrations postales respectives arrteront d'un conmun accord
les d~tails concernant :
a) Le montant minimum et maximum de chaque mandat-poste;
b) Le taux de conversion applicable aux mandats-poste que chaque Adminis-

tration paie;
c) La marche h suivre pour les mandats originaux et pour les formules d'avis

de paiement, le libell6 des mandats-poste et les renseignements fournis par
l'exp6diteur;

d) Le tarif des droits et les taux de commission;
e) Les listes descriptives des mandats 6mis;
f) L'6tablissement, l'acheminement et les conditions de paiement des mandats

dans le pays destinataire;
g) L'6mission de duplicata de mandats, la rectification du nom ou de l'adresse

du destinataire, le remboursement du montant des mandats aux exp~diteurs
et la remise des avis de paiement;

h) La dur6e de validit6 des mandats et le relev6 des mandats annul6s;
i) D'autres questions le cas 6ch6ant.

Article VI

COMPTES

A la fin de chaque p6riode, dont la dur6e sera d6termin&e par les Adminis-
trations postales respectives, chaque Administration payante 6tablira un compte
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en double exemplaire. Ce compte comprendra le detail de tous les mandats regus
de l'autre Administration et sera exp6di6 aussit6t que possible h cette Adminis-
tration qui, apr~s vrification, en renverra un exemplaire dfiment certifi6 exact.
Les Administrations postales respectives conviendront de la fagon dont ces
listes seront dress~es et transmises.

Article VII

LIQUIDATION DES COMPTES

Les Administrations postales respectives conviendront des modalit~s de
r~glement p~riodique des comptes.

Article VIII

MODIFICATIONS ] VENTUELLES

Chacune des Administrations postales est autoris6e h adopter tous r~gle-
ments additionnels, s'ils ne sont pas contraires aux dispositions pr~c~dentes,
notamment en vue d'une plus grande s6curit6 contre la fraude ou d'un meilleur
fonctionnement de l'change en g~n6ral. Ces r6glements additionnels devront
cependant 6tre communiques h l'autre Administration postale.

Article IX

SUSPENSION DU SERVICE

Chacune des Administrations postales pourra, dans des circonstances
extraordinaires qui pourraient le justifier, suspendre temporairement le service
d'6change de mandats-poste avec toute Administration postale de l'autre Partie
contractante. Elle devra en aviser l'autre Administration intress6e aussit6t que
possible, et, le cas 6ch6ant, par tdl~graphe si ce mode de communication existe.

Article X

MISE k EXECUTION ET DENONCIATION

Le present Accord prendra effet dix jours apr~s la date h laquelle le Gou-
vernement australien aura requ du Gouvernement des Pays-Bas une notification
indiquant que l'approbation requise par la Constitution au Royaume des Pays-
Bas a 6t6 obtenue et il demeurera en vigueur jusqu'i 1'expiration d'un d~lai de
douze mois h partir de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin, h moins que les deux Parties ne
d6cident d'un commun accord que les circonstances justifient que l'on y mette
fin plus rapidement.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT h La Haye le 23 juillet 1958, en deux exemplaires en langues n~erlan-
daise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

(Signi) J. LUNS

Pour le Gouvernement
du Commonwealth d'Australie:
(Sign) H. A. MCCLURE-SMITH

N- 4736
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No. 4737. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO THE CARE AND MAINTENANCE OF
GRAVES OF FORMER MEMBERS OF THE GERMAN
ARMED FORCES INTERRED IN AUSTRALIA OR IN
ANY TRUST TERRITORY ADMINISTERED BY THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA. BONN, 5 MARCH 1956

I

AUSTRALIAN EMBASSY

BONN

5th March, 1956
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of the Commonwealth
of Australia undertake to grant the Government of the Federal Republic of
Germany in the matter of the care and maintenance of graves of former members
of the German armed forces interred in Australia or in any trust territory
administered by the Government of the Commonwealth of Australia treatment
which having regard to the number of such graves corresponds to and is not less
favourable than the treatment granted by the Government of the Federal
Republic of Germany in accordance with the provisions of the Agreement signed
this day between the United Kingdom, Canada, Australia, New Zealand, South
Africa, India and Pakistan of the one part and the Federal Republic of Germany
of the other part concerning the care and maintenance of the Commonwealth
graves in the Federal Republic of Germany.2 The Government of the Com-
monwealth of Australia will accordingly make arrangements through the diploma-
tic channel with the Government of the Federal Republic of Germany for the
granting of appropriate facilities in Australia or in any of the trust territories in
question and will take the necessary steps to ensure that every possible assistance
shall be afforded to the competent German agencies in the tracing of such graves.

If the above proposals meet with the approval of the Government of the
Federal Republic of Germany I have the honour to suggest that this Note and

I Came into force on 12 June 1957, the date on which the Agreement concerning the care and
maintenance of Commonwealth graves in the Federal Republic of Germany referred to in the
said exchange of notes entered into force.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, No. 4712.
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Your Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your obedient servant,

(Signed) J. D. L. HOOD
Ambassador

His Excellency Dr. H. von Brentano
Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 5. Mdrz 1956

Seiner Exzellenz
dem Australischen Botschafter
Herrn J. D. L. Hood

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage zu
bestdtigen, das folgenden Wortlaut hat:

,,Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung des Austra-
lischen Bundes sich verpflichtet, hinsichtlich der Betreuung und des
Unterhalts von Grabern ehemaliger Mitglieder der deutschen Streitkrdfte,
die in Australien oder einem von der Regierung des Australischen Bundes
verwalteten Treuhandgebiet beigesetzt sind, der Regierung der Bundes-
republik Deutschland eine Behandlung zu gewahren, die unter Beriuck-
sichtigung der Zahl der in Betracht kommenden Graber der Behandlung
entspricht und nicht weniger gUnstig ist als die Behandlung, welche die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gemaB dem heute zwischen dem
Vereinigten K6nigreich, Kanada, Australien, Neuseeland, der Sidafri-
kanischen Union, Indien und Pakistan einerseits und der Bundesrepublik
Deutschland andererseits unterzeichneten Abkommen fdr die Pflege und
den Unterhalt der Commonwealth-Graber in der Bundesrepublik Deutsch-
land gewaihrt. Demgemd13 wird die Regierung des Australischen Bundes
mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf diplomatischem

N O 4737
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Wege Vorkehrungen daffir treffen, daB in Australien und den in Betracht
kommenden Treuhandgebieten geeignete Erleichterungen gewihrt werden,
sowie die notwendigen Schritte unternehmen, um sicherzustellen, dab den
zustandigen deutschen Stellen jede m6gliche Hilfe bei der Ermittlung
derartiger Graber zuteil wird.

Wenn die vorstehend dargelegten VorschlAge die Billigung der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland finden, habe ich die Ehre
anzuregen, da13 diese Note und die von Euerer Exzellenz in diesem Sinne
gegebene Antwort als ein zwischen den beiden Regierungen in dieser
Angelegenheit getroffenes Abkommen gelten."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland mit dem Inhalt Ihres obigen Schreibens einverstanden ist und
dieses Schreiben und meine heutige Antwort als ein zwischen unseren beiden
Regierungen getroffenes Abkommen betrachtet.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

(gez.) BRENTANO

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

His Excellency Mr. J. D. L. Hood
Ambassador of Australia

Bonn, 5 March 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
which is worded as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal
Republic of Germany is in agreement with the content of your letter referred to
above and regards that letter and my reply of today's date as constituting an
agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BRENTANO

No. 4737
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4737. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-.
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE F1D1iRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A LA CONSERVATION ET A L'ENTRETIEN DES TOM-
BES DES ANCIENS MEMBRES DES FORCES ARMItES
ALLEMANDES ENTERRRS EN AUSTRALIE OU DANS
UN TERRITOIRE SOUS TUTELLE ADMINISTR PAR
LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE. BONN, 5 MARS 1956

AMBASSADE D'AUSTRALIE

BONN

Le 5 mars 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie s'engage h accorder au Gou+
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, en ce qui concerne la conser-
vation et l'entretien des tombes des anciens membres des forces arm6es alle-
mandes enterr6s en Australie ou dans un territoire sous tutelle administr6 par
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, un traitement qui, eu 6gard
au nombre desdites tombes, sera le m6me et non moins favorable que le traite-
ment accord6 par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
conform6ment aux dispositions de l'Accord sign6 ce jour entre le Royaume-Uni,
le Canada, l'Australie, la Nouvelle-Z61ande, l'Afrique du Sud, l'Inde et le
Pakistan, d'une part, et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, d'autre part,
concernant la conservation et l'entretien des tombes du Commonwealth dans
la R6publique f6d6rale d'Allemagne2 . En cons6quence, le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie conclura avec le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, par la voie diplomatique, les arrangements n6cessaires,
en vue de l'octroi de facilit6s ad6quates en Australie ou dans l'un quelconque des
territoires sous tutelle en question et il prendra les mesures n6cessaires pour
faire en sorte que toute l'aide possible soit fournie aux organismes comp~tents
allemands pour retrouver lesdites tombes.

1 Entr6 en vigueur le 12 juin 1957, date A laquelle l'Accord relatif h ]a conservation et h l'entre-
tien des tombes des membres des forces arm6es du Commonwealth dans la R6publique f6d6rale
d'Allemagne mentionn6 dans ledit 6change de notes est entr6 en vigueur.

2Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 326, no 4712.
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mme sens soient consid~r~es
comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) J. D. L. HOOD
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur H. von Brentano
Ministre des affaires 6trang6res

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Bonn

II

LE MINISTRE F DARAL DES AFFAIRES ftRANGkRES

Son Excellence Monsieur J. D. L. Hood
Ambassadeur d'Australie

Bonn, le 5 mars 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne donne son agr6ment aux propositions
formulkes dans la note susmentionn6e et que ladite note et la pr6sente r6ponse
seront consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) BRENTANO

No. 4737
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No. 4738. CONVENTION1  (No. 107) CONCERNING THE
PROTECTION AND INTEGRATION OF INDIGENOUS
AND OTHER TRIBAL AND SEMI-TRIBAL POPULA-
TIONS IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOR-
TIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1957

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met in its Fortieth Session on 5 June 1957, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the
protection and integration of indigenous and other tribal and semi-tribal popula-
tions in independent countries, which is the sixth item on the agenda of the
session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an interna-
tional Convention, and

Considering that the Declaration of Philadelphia affirms that all human
beings have the right to pursue both their material well-being and their spiritual
development in conditions of freedom and dignity, of economic security and
equal opportunity, and

Considering that there exist in various independent countries indigenous
and other tribal and semi-tribal populations which are not yet integrated into
the national community and whose social, economic or cultural situation hinders
them from benefiting fully from the rights and advantages enjoyed by other
elements of the population, and

Considering it desirable both for humanitarian reasons and in the interest
of the countries concerned to promote continued action to improve the living

I In accordance with article 31, the Convention came into force on 2 June 1959, twelve months
after the date on which the ratifications of two Members had been registered with the Director-
General of the International Labour Office. Thereafter, the Convention shall come into force
for any Member twelve months after the date on which its ratification has been registered. The
ratifications on behalf of the following Members have been registered with the Director of the
International Labour Office on the dates indicated:

Haiti ...... ................... .... 4 March 1958
Cuba ...... ................... .... 2 June 1958
Dominican Republic ................ .. 23 June 1958
India ...... ................... .... 29 September 1958
El Salvador ...... ................ ... 18 November 1958
Belgium ...... .................. .. 19 November 1958
Ghana ...... ................... ... 15 December 1958
United Arab Republic ... ........... .. 14 January 1959
Costa Rica ..... ................ .. 4 May 1959
Mexico ......... .................. 1 June 1959
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No 4738. CONVENTION1 (No 107) CONCERNANT LA PRO-
TECTION ET L'INTtGRATION DES POPULATIONS
ABORIGPNES ET AUTRES POPULATIONS TRIBALES
ET SEMI-TRIBALES DANS LES PAYS INDIRPENDANTS.
ADOPTIRE PAR LA CONFIERENCE GtNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIMME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 1957

La Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqu~e b Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau inter-

national du Travail, et s'y 6tant r6unie le 5 juin 1957, en sa quaranti6me session;
Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives t la protection

et h l'int~gration des populations aborigines et autres populations tribales et
semi-tribales dans les pays ind6pendants, question qui constitue le sixi6me point
t l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir dcid6 que ces propositions prendraient la forme d'une con-
vention internationale;

Consid~rant que la Dclaration de Philadelphie affirme que tous les &res
humains ont le droit de poursuivre leur progr~s mat6riel et leur d6veloppement
spirituel dans la libert6 et la dignit6, dans la s6curit6 6conomique et avec des
chances 6gales;

Consid6rant qu'il existe dans divers pays ind6pendants des populations
aborigines et d'autres populations tribales et semi-tribales qui ne sont pas
encore int6gr6es dans la communaut6 nationale et que leur situation sociale,
6conomique ou culturelle emp~che de b6n6ficier pleinement des droits et des
avantages dont jouissent les autres 616ments de la population;

Consid6rant qu'il est d6sirable, tant du point de vue humain que dans
l'int6r~t des pays int6ress6s, de poursuivre l'am6lioration des conditions de vie

1 Conformment A son article 31, la Convention est entree en vigueur le 2 juin 1959, douze
mois apri s la date a laquelle les ratifications de deux Rtats membres ont 6t6 enregistr~es auprs
du Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail. Par la suite, la Convention entrera en
vigueur A l'6gard de tout Rtat membre douze mois apris la date ? laquelle sa ratification aura 6t6
enregistr~e. Les ratifications au nom des ttats membres ci-apris ont &A enregistr~es aupris du
Directeur gkn~ral du Bureau international du Travail aux dates indiqu~es :

Haiti ...... ................... .... 4 mars 1958
Cuba ......... ................... 2 juin 1958
R~publique Dominicaine .. .......... .. 23 juin 1958
Inde ....... ................... ... 29 septembre 1958
Salvador ...... ................. .. 18 novembre 1958
Belgique ...... ................. .. 19 novembre 1958
Ghana ...... ................... ... 15 d~cembre 1958
R~publique arabe unie ... ........... ... 14 janvier 1959
Costa-Rica ........ ................ 4 mai 1959
Mexique ..... ................. . 1...er juin 1959
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and working conditions of these populations by simultaneous action in respect
of all the factors which have hitherto prevented them from sharing fully in the
progress of the national community of which they form part, and

Considering that the adoption of general international standards on the
subject will facilitate action to assure the protection of the populations concerned,
their progressive integration into their respective national communities, and the
improvement of their living and working conditions, and

Noting that these standards have been framed with the co-operation of the
United Nations, the Food and Agriculture Organization of the United Nations,
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the
World Health Organization, at appropriate levels and in their respective fields,
and that it is proposed to seek their continuing co-operation in promoting and
securing the application of these standards,

adopts this twenty-sixth day of June of the year one thousand nine hundred and
fifty-seven the following Convention, which may be cited as the Indigenous and
Tribal Populations Convention, 1957 :

PART I. GENERAL POLICY

Article 1

1. This Convention applies to-

(a) members of tribal or semi-tribal populations in independent countries whose
social and economic conditions are at a less advanced stage than the stage
reached by the other sections of the national community, and whose status is
regulated wholly or partially by their own customs or traditions or by special
laws or regulations;

(b) members of tribal or semi-tribal populations in independent countries which
are regarded as indigenous on account of their descent from the populations
which inhabited the country, or a geographical region to which the country
belongs, at the time of conquest or colonisation and which, irrespective of
their legal status, live more in conformity with the social, economic and
cultural institutions of that time than with the institutions of the nation to
which they belong.

2. For the purposes of this Convention, the term " semi-tribal " includes
groups and persons who, although they are in the process of losing their tribal
characteristics, are not yet integrated into the national community.

3. The indigenous and other tribal or semi-tribal populations mentioned
in paragraphs 1 and 2 of this Article are referred to hereinafter as " the popula-
tions concerned

No. 4738
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et de travail de ces populations en exergant une action simultan~e sur l'ensemble
des facteurs qui les ont jusqu'ici maintenues en marge des progr~s de la com-
munaut6 nationale dont elles font partie;

Considrant que l'adoption, en la mati~re, de normes internationales d'un
caract~re g6n6ral sera de nature h faciliter l'action indispensable pour assurer la
protection des populations dont il s'agit, leur int6gration progressive dans leurs
communautis nationales respectives et l'am6lioration de leurs conditions de vie
ou de travail;

Notant que ces normes ont 6t6 6tablies avec la collaboration des Nations
Unies, de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture et
de l'Organisation mondiale de la sant6, aux niveaux appropri6s, et pour leurs
domaines respectifs, et que l'on se propose d'obtenir desdites organisations
qu'elles apportent, d'une mani~re continue, leur collaboration aux mesures
destin6es ' encourager et h assurer l'application de ces normes,

adopte, ce vingt-sixi~me jour de juin mil neuf cent cinquante-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention relative aux populations aborigines et
tribales, 1957 :

PARTIE I. PRINCIPES G9N9RAUX

Article 1

1. La pr6sente convention s'applique:
a) aux membres des populations tribales ou semi-tribales dans les pays ind6-

pendants, dont les conditions sociales et 6conomiques correspondent i un
stade moins avanc6 que le stade atteint par les autres secteurs de la com-
munaut6 nationale et qui sont r~gies totalement ou partiellement par des
coutumes ou des traditions qui leur sont propres ou par une 16gislation
spciale;

b) aux membres des populations tribales ou semi-tribales dans les pays ind6-
pendants, qui sont consid~r~es comme aborigines du fait qu'elles descendent
des populations qui habitaient le pays, ou une r6gion g6ographique h laquelle
appartient le pays, h l'6poque de la conqufte ou de la colonisation et qui, quel
que soit leur statut juridique, m~nent une vie plus conforme aux institutions
sociales, 6conomiques et culturelles de cette 6poque qu'aux institutions
propres it la nation h laquelle elles appartiennent.

2. Aux fins de la pr6sente convention, le terme # semi-tribal* comprend les
groupes et personnes qui, bien que sur le point de perdre leurs caract~ristiques
tribales, ne sont pas encore int~gr~s dans la communaut6 nationale.

3. Les populations aborigines et autres populations tribales ou semi-
tribales mentionn~es aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont d6sign~es,
dans les articles qui suivent, par les mots <(populations int6ress~es #.

N- 4138
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Article 2

1. Governments shall have the primary responsibility for developing
co-ordinated and systematic action for the protection of the populations concern-
ed and their progressive integration into the life of their respective countries.

2. Such action shall include measures for-

(a) enabling the said populations to benefit on an equal footing from the rights
and opportunities which national laws or regulations grant to the other
elements of the population;

(b) promoting the social, economic and cultural development of these popula-
tions and raising their standard of living;

(c) creating possibilities of national integration to the exclusion of measures
tending towards the artificial assimilation of these populations.

3. The primary objective of all such action shall be the fostering of
individual dignity, and the advancement of individual usefulness and initiative.

4. Recourse to force or coercion as a means of promoting the integration
of these populations into the national community shall be excluded.

Article 3

1. So long as the social, economic and cultural conditions of the popula-
tions concerned prevent them from enjoying the benefits of the general laws of
the country to which they belong, special measures shall be adopted for the
protection of the institutions, persons, property and labour of these populations.

2. Care shall be taken to ensure that such special measures of protection-
(a) are not used as a means of creating or prolonging a state of segregation; and
(b) will be continued only so long as there is need for special protection and only

to the extent that such protection is necessary.

3. Enjoyment of the general rights of citizenship, without discrimination,
shall not be prejudiced in any way by such special measures of protection.

Article 4

In applying the provisions of this Convention relating to the integration of
the populations concerned-
(a) due account shall be taken of the cultural and religious values and of the

forms of social control existing among these populations, and of the nature
of the problems which face them both as groups and as individuals when
they undergo social and economic change;

No. 4738
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Article 2

1. I1 appartiendra principalement aux gouvernements de mettre en oeuvre
des programmes coordonn6s et syst6matiques en vue de la protection des
populations intress~es et de leur integration progressive dans la vie de leurs
pays respectifs.

2. Ces programmes comprendront des mesures pour:
a) permettre auxdites populations de b~n~ficier, dans des conditions d'6galit6,

des droits et possibilit~s que la l6gislation nationale accorde aux autres
6l6ments de la population;

b) promouvoir le d~veloppement social, 6conomique et culturel desdites popu-
lations ainsi que l'am6lioration de leur niveau de vie;

c) crier des possibilit6s d'int6gration nationale, h 'exclusion de toute mesure
en vue de l'assimilation artificielle de ces populations.

3. Ces programmes auront essentiellement pour objet le d6veloppement
de la dignit6, de l'utilit6 sociale et de l'initiative de l'individu.

4. Le recours h la force ou h la coercition en vue d'int6grer les populations
intress~es dans la communaut6 nationale sera exclu.

Article 3

1. Des mesures sp6ciales devront etre adopt~es pour prot~ger les insti-
tutions, les personnes, les biens et le travail des populations int~ress6es aussi
longtemps que leur situation sociale, 6conomique et culturelle les empchera de
jouir du b~n~fice de la l6gislation g6n6rale du pays auquel elles appartiennent.

2. Il faudra veiller h ce que de telles mesures sp6ciales de protection:
a) ne servent pas h crier ou prolonger un &at de s6gr6gation;
b) ne restent en vigueur que pour autant que le besoin d'une protection sp~ciale

existe et dans la mesure oii cette protection est n6cessaire.

3. Ces mesures sp~ciales de protection ne devront porter aucune atteinte h
la jouissance, sans discrimination, de la g6nralit6 des droits attach6s h la qualit6
de citoyen.

Article 4

Dans l'application des dispositions de la pr6sente convention relatives h
l'int~gration des populations int~ress~es, il faudra :
a) prendre dfiment en consideration les valeurs culturelles et religieuses et les

m6thodes de contr6le social propres ces populations, ainsi que la nature des
problmes qui se posent h elles, du point de vue collectif comme du point de
vue individuel, lorsqu'elles sont expos6es h des changements d'ordre social
et 6conomique;
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(b) the danger involved in disrupting the values and institutions of the said
populations unless they can be replaced by appropriate substitutes which
the groups concerned are willing to accept shall be recognised;

(c) policies aimed at mitigating the difficulties experienced by these populations
in adjusting themselves to new conditions of life and work shall be adopted.

Article 5

In applying the provisions of this Convention relating to the protection and
integration of the populations concerned, governments shall-

(a) seek the collaboration of these populations and of their representatives;

(b) provide these populations with opportunities for the full development of
their initiative;

(c) stimulate by all possible means the development among these populations
of civil liberties and the establishment of or participation in elective institu-
tions.

Article 6

The improvement of the conditions of life and work and level of education
of the populations concerned shall be given high priority in plans for the over-all
economic development of areas inhabited by these populations. Special
projects for economic development of the areas in question shall also be so
designed as to promote such improvement.

Article 7

1. In defining the rights and duties of the populations concerned regard
shall be had to their customary laws.

2. These populations shall be allowed to retain their own customs and
institutions where these are not incompatible with the national legal system or
the objectives of integration programmes.

3. The application of the preceding paragraphs of this Article shall not
prevent members of these populations from exercising, according to their
individual capacity, the rights granted to all citizens and from assuming the
corresponding duties.

Article 8

To the extent consistent with the interests of the national community and
with the national legal system-

No. 4738
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b) prendre conscience du danger que peut entrainer le bouleversement des
valeurs et des institutions desdites populations, h moins que ces valeurs et
institutions ne puissent 8tre remplac~es de mani~re adequate et avec le
consentement des groupes intress~s;

c) s'attacher h aplanir les difficult~s que ces populations 6prouvent h s'adapter h
de nouvelles conditions de vie et de travail.

Article 5

Dans l'application des dispositions de la pr~sente convention relative h la
protection et l'int~gration des populations intress~es, les gouvernements
devront:
a) rechercher le concours de ces populations et de leurs repr6sentants;
b) donner h ces populations la possibilit6 d'exercer pleinement leur sens de

l'initiative;
c) encourager par tous les moyens possibles parmi lesdites populations le d6-

veloppement des libert~s civiques et l'6tablissement d'institutions 6lectives
ou la participation h de telles institutions.

Article 6

L'am6lioration des conditions de vie et de travail des populations int6ress~es
et de leur niveau d'6ducation aura une haute priorit6 dans les programmes
g6n~raux de d~veloppement 6conomique des regions qu'elles habitent. Les
projets particuliers de d6veloppement 6conomique de ces r6gions devront
6galement 6tre congus de mani~re favoriser une telle am6lioration.

Article 7

1. En d6finissant les droits et les obligations des populations int6ress6es, on
devra tenir compte de leur droit coutumier.

2. Ces populations pourront conserver celles de leurs coutumes et institu-
tions qui ne sont pas incompatibles avec le syst~me juridique national ou les
objectifs des programmes d'int6gration.

3. L'application des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne devra
pas emp~cher les membres desdites populations de b6n6ficier, selon leur capacit6
individuelle, des droits reconnus h tous les citoyens du pays et d'assumer les
obligations correspondantes.

Article 8

Dans la mesure oOi cela est compatible avec les int6r~ts de la communaut6
nationale et avec le syst~me juridique national:
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(a) the methods of social control practised by the populations concerned shall be
used as far as possible for dealing with crimes or offences committed by
members of these populations;

(b) where use of such methods of social control is not feasible, the customs of
these populations in regard to penal matters shall be borne in mind by the
authorities and courts dealing .with such cases.

Article 9

Except in cases prescribed by law for all citizens the exaction from the
members of the populations concerned of compulsory personal services in any
form, whether paid or unpaid, shall be prohibited and punishable by law.

Article 10

1. Persons belonging to the populations concerned shall be specially
safeguarded against the improper application of preventive detention and shall
be able to take legal proceedings for the effective protection of their fundamental
rights.

2. In imposing penalties laid down by general law on members of these
populations account shall be taken of the degree of cultural development of the
populations concerned.

3. Preference shall be given to methods of rehabilitation rather than
confinement in prison.

PART II. LAND

Article 11

The right of ownership, collective or individual, of the members of the
populations concerned over the lands which these populations traditionally
occupy shall be recognised.

Article 12

1. The populations concerned shall not be removed without their free
consent from their habitual territories except in accordance with national laws
and regulations for reasons relating to national security, or in the interest of
national economic development or of the health of the said populations.

2. When in such cases removal of these populations is necessary as an
exceptional measure, they shall be provided with lands of quality at least equal to
that of the lands previously occupied by them, suitable to provide for their
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a) les mthodes de contr6le social propres aux populations int6ress6es devront
6tre utilis6es, autant que possible, pour r6primer les d6lits commis par les
membres de ces populations;

b) lorsque l'utilisation de ces m~thodes de contr6le n'est pas possible, les
autorit6s et les tribunaux appelks h statuer devront tenir compte des coutumes
de ces populations en mati~re p6nale.

Article 9

Sauf dans les cas pr6vus par la loi h l'6gard de tous les citoyens, la prestation
obligatoire de services personnels, rtribu6s ou non, impos6e sous quelque
forme que ce soit aux membres des populations int6ress6es, sera interdite sous
peine de sanctions 16gales.

Article 10

1. Les personnes appartenant aux populations int6ress6es devront b6n6-
ficier d'une protection particulire contre l'usage abusif de la d~tention pr6ven-
tive et disposer de voies de droit pour assurer la protection effective de leurs droits
fondamentaux.

2. Lorsque des sanctions p6nales pr6vues par la l6gislation g~n~rale sont
inflig6es h des membres des populations int6ress6es, il devra 6tre tenu compte du
degr6 de d~veloppement culturel de ces populations.

3. La pr6ference devra tre donn6e aux m6thodes de r6adaptation plut6t
qu'h 1'emprisonnement.

PARTIE II. TERRES

Article 11

Le droit de propri6t6, collectif ou individuel, sera reconnu aux membres des
populations int~ress~es sur les terres qu'elles occupent traditionnellement.

Article 12

1. Les populations int~ress~es ne devront pas tre d~plac6es de leurs
territoires habituels sans leur libre consentement, si ce n'est conform6ment
h la legislation nationale, pour des raisons visant la s~curit6 nationale, dans
l'int6ret du d~veloppement 6conomique du pays ou dans l'int6r~t de la sant6
desdites populations.

2. Lorsque, dans de tels cas, un d~placement s'impose h titre exceptionnel,
les int~ress~s recevront des terres d'une qualit6 au moins 6gale h celle des terres
qu'ils occupaient ant~rieurement et leur permettant de subvenir h leurs besoins
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present needs and future development. In cases where chances of alternative
employment exist and where the populations concerned prefer to have compensa-
tion in money or in kind, they shall be so compensated under appropriate
guarantees.

3. Persons thus removed shall be fully compensated for any resulting loss
or injury.

Article 13

1. Procedures for the transmission of rights of ownership and use of land
which are established by the customs of the populations concerned shall be
respected, within the framework of national laws and regulations, in so far as
they satisfy the needs of these populations and do not hinder their economic and
social development.

2. Arrangements shall be made to prevent persons who are not members
of the populations concerned from taking advantage of these customs or of lack
of understanding of the laws on the part of the members of these populations to
secure the ownership or use of the lands belonging to such members.

Article 14

National agrarian programmes shall secure to the populations concerned
treatment equivalent to that accorded to other sections of the national community
with regard to-

(a) the provision of more land for these populations when they have not the
area necessary for providing the essentials of a normal existence, or for any
possible increase in their numbers;

(b) the provision of the means required to promote the development of the
lands which these populations already possess.

PART III. RECRUITMENT AND CONDITIONS OF EMPLOYMENT

Article 15

1. Each Member shall, within the framework of national laws and regula-
tions, adopt special measures to ensure the effective protection with regard to
recruitment and conditions of employment of workers belonging to the popula-
tions concerned so long as they are not in a position to enjoy the protection
granted by law to workers in general.

2. Each Member shall do everything possible to prevent all discrimination
between workers belonging to the populations concerned and other workers, in
particular as regards-
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et d'assurer leur d~veloppement futur. Lorsqu'il existe des possibilit6s de trouver
une autre occupation et que les int6ress6s pr6f~rent recevoir une indemnisation
en esp~ces ou en nature, ils seront ainsi indemnis~s, sous r6serve des garanties
appropriees.

3. Les personnes ainsi d~plac~es devront &tre enti~rement indemnis~es de
toute perte ou de tout dommage subi par elles du fait de ce d~placement.

Article 13

1. Les modes de transmission des droits de propri6t6 et de jouissance des
terres, consacr~s par les coutumes des populations int6ress6es, seront respect~s,
dans le cadre de la lgislation nationale, dans la mesure oi ils r6pondent aux
besoins de ces populations et n'entravent pas leur d6veloppement 6conomique et
social.

2. Des mesures seront prises pour 6viter que des personnes 6trang6res t
ces populations ne puissent se pr6valoir de ces coutumes ou de l'ignorance des
intress~s h l'6gard de la loi, en vue d'obtenir la proprit6 ou l'usage de terres
appartenant h ces populations.

Article 14

Des programmes agraires nationaux devront garantir aux populations
int6ress6es des conditions 6quivalentes h celles dont b6n~ficient les autres
secteurs de la communaut6 nationale en ce qui concerne :

a) l'octroi de terres suppl6mentaires quand les terres dont lesdites populations
disposent sont insuffisantes pour leur assurer les 616ments d'une existence
normale, ou pour faire face h leur 6ventuel accroissement num6rique;

b) l'octroi des moyens n6cessaires h la mise en valeur des terres que ces popula-
tions possbdent d6jh.

PARTIE III. RECRUTEMENT ET CONDITIONS D'EMPLOI

Article 15

1. Chaque Membre devra, dans le cadre de sa lgislation nationale, prendre
des mesures sp~ciales afin d'assurer aux travailleurs appartenant aux populations
int6ress6es une protection efficace en ce qui concerne le recrutement et les
conditions d'emploi, aussi longtemps que ces travailleurs ne seront pas h meme
de b6n6ficier de la protection que la loi accorde aux travailleurs en g6n6ral.

2. Chaque Membre fera tout ce qui est en son pouvoir pour 6viter toute
discrimination entre les travailleurs appartenant aux populations int6ress6es et
les autres travailleurs, notamment en ce qui concerne:
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(a) admission to employment, including skilled employment;

(b) equal remuneration for work of equal value;

(c) medical and social assistance, the prevention of employment injuries,
workmen's compensation, industrial hygiene and housing;

(d) the right of association and freedom for all lawful trade union activities, and
the right to conclude collective agreements with employers or employers,
organisations.

PART IV. VOCATIONAL TRAINING, HANDICRAFTS AND RURAL INDUSTRIES

Article 16

Persons belonging to the populations concerned shall enjoy the same
opportunities as other citizens in respect of vocational training facilities.

Article 17

1. Whenever programmes of vocational training of general application do
not meet the special needs of persons belonging to the populations concerned
governments shall provide special training facilities for such persons.

2. These special training facilities shall be based on a careful study of the
economic environment, stage of cultural development and practical needs of the
various occupational groups among the said populations; they shall, in particular,
enable the persons concerned to receive the training necessary for occupations
for which these populations have traditionally shown aptitude.

3. These special training facilities shall be provided only so long as the
stage of cultural development of the populations concerned requires them; with
the advance of the process of integration they shall be replaced by the facilities
provided for other citizens.

Article 18

1. Handicrafts and rural industries shall be encouraged as factors in the
economic development of the populations concerned in a manner which will
enable these populations to raise their standard of living and adjust themselves
to modern methods of production and marketing.

2. Handicrafts and rural industries shall be developed in a manner which
preserves the cultural heritage of these populations and improves their artistic
values and particular modes of cultural expression.
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a) l'acc~s aux emplois, y compris les emplois qualifi6s;

b) la rgmungration 6gale pour un travail de valeur 6gale;

c) l'assistance mgdicale et sociale, la prevention et la r6paration des accidents du
travail et des maladies professionnelles, l'hygi~ne du travail et le logement;

d) le droit d'association, le droit de se livrer librement k toutes activitgs syndi-
cales non contraires aux lois et le droit de conclure des conventions collectives
avec des employeurs ou avec des organisations d'employeurs.

PARTIE IV. FORMATION PROFESSIONNELLE, ARTISANAT ET INDUSTRIES RURALES

Article 16

Les personnes appartenant aux populations int6ress6es jouiront des memes
facilit6s de formation professionnelle que les autres citoyens.

Article 17

1. Lorsque les programmes de formation professionnelle d'application
g6n6rale ne r6pondent pas aux besoins propres des personnes appartenant aux
populations int6ress6es, les gouvernements devront cr6er des moyens sp6ciaux de
formation destin6s h ces personnes.

2. Ces moyens sp6ciaux de formation seront d6termin6s par une &ude
approfondie du milieu 6conomique, du degr6 de d6veloppement culturel et
des besoins r6els des divers groupes professionnels desdites populations; ils
devront notamment permettre aux int6ress6s de recevoir la formation n6ces-
saire pour exercer les occupations auxquelles ces populations se sont montr6es
traditionnellement aptes.

3. Ces moyens sp6ciaux de formation ne seront fournis qu'aussi long-
temps que le degr6 de d6veloppement culturel des int~ress6s le requerra; aux
stades avanc6s du processus d'int6gration, ils devront 8tre remplac6s par les
moyens pr6vus pour les autres citoyens.

Article 18

1. L'artisanat et les industries rurales des populations int6ress6es seront
encourag6s en tant que facteurs de d6veloppement 6conomique, de mani6re h
aider ces populations h 6lever leur niveau de vie et h s'adapter aux m~thodes
modernes de production et d'6coulement des marchandises.

2. L'artisanat et les industries rurales seront d6velopp6s, de mani~re h
sauvegarder le patrimoine culturel desdites populations et h am6liorer leurs
valeurs artistiques et leurs modes d'expression culturelle.
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PART V. SOCIAL SECURITY AND HEALTH

Article 19

Existing social security schemes shall be extended progressively, where
practicable, to cover-
(a) wage earners belonging to the populations concerned;
(b) other persons belonging to these populations.

Article 20

1. Governments shall assume the responsibility for providing adequate
health services for the populations concerned.

2. The organisation of such services shall be based on systematic studies
of the social, economic and cultural conditions of the populations concerned.

3. The development of such services shall be co-ordinated with general
measures of social, economic and cultural development.

PART VI. EDUCATION AND MEANS OF COMMUNICATION

Article 21

Measures shall be taken to ensure that members of the populations concerned
have the opportunity to acquire education at all levels on an equal footing with
the rest of the national community.

Article 22

1. Education programmes for the populations concerned shall be adapted,
as regards methods and techniques, to the stage these populations have reached
in the process of social, economic and cultural integration into the national
community.

2. The formulation of such programmes shall normally be preceded by
ethnological surveys.

Article 23

1. Children belonging to the populations concerned shall be taught to
read and write in their mother tongue or, where this is not practicable, in the
language most commonly used by the group to which they belong.

2. Provision shall be made for a progressive transition from the mother
tongue or the vernacular language to the national language or to one of the
official languages of the country.
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PARTIE V. SCURITA SOCIALE ET SANTA

Article 19

Les r~gimes de s~curit6 sociale existants seront progressivement 6tendus,
dans la mesure du possible, de mani~re k couvrir:
a) les salaries appartenant aux populations int6ress6es;
b) les autres personnes appartenant auxdites populations.

Article 20

1. Les gouvernements assumeront la responsabilit6 de mettre des services
de sant: appropri~s h la disposition des populations int6ress6es.

2. L'organisation de ces services sera fond~e sur l'tude syst6matique des
conditions sociales, 6conomiques et culturelles des populations int6ress~es.

3. Le d6veloppement de ces services ira de pair avec l'application de mesures
g6n6rales de progr~s social, 6conomique et culturel.

PARTIE VI. RDUCATION ET MOYENS D'INFORMATION

Article 21

Des mesures seront prises pour assurer aux membres des populations
intress~es la possibilit6 d'acqu6rir une 6ducation h tous les niveaux sur un pied
d'6galit6 avec le reste de la communaut6 nationale.

Article 22

1. Les programmes d'6ducation destines aux populations int~ress6es
seront adapt~s, en ce qui concerne les m6thodes et les techniques, au degr6
d'int6gration sociale, 6conomique et culturelle de ces populations dans la com-
munaut6 nationale.

2. L'6laboration de tels programmes devra normalement 6tre pr6c6d~e
d'6tudes ethnologiques.

Article 23

1. Un enseignement sera donn6 aux enfants appartenant aux populations
int6ress6es pour leur apprendre h lire et h 6crire dans leur langue maternelle ou,
en cas d'impossibilit6, dans la langue la plus commun6ment employ6e par le
groupe auquel ils appartiennent.

2. Le passage progressif de la langue maternelle ou vernaculaire i la langue
nationale ou h l'une des langues officielles du pays devra 6tre assur6.
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3. Appropriate measures shall, as far as possible, be taken to preserve the
mother tongue or the vernacular language.

Article 24

The imparting of general knowledge and skills that will help children to
become integrated into the national community shall be an aim of primary
education for the populations concerned.

Article 25

Educational measures shall be taken among other sections of the national
community and particularly among those that are in most direct contact with
the populations concerned with the object of eliminating prejudices that they
may harbour in respect of these populations.

Article 26

1. Governments shall adopt measures, appropriate to the social and
cultural characteristics of the populations concerned, to make known to them
their rights and duties, especially in regard to labour and social welfare.

2. If necessary this shall be done by means of written translations and
through the use of media of mass communication in the languages of these
populations.

PART VII. ADMINISTRATION

Article 27

1. The governmental authority responsible for the matters covered in this
Convention shall create or develop agencies to administer the programmes
involved.

2. These programmes shall include-
(a) planning, co-ordination and execution of appropriate measures for the

social, economic and cultural development of the populations concerned;
(b) proposing of legislative and other measures to the competent authorities;
(c) supervision of the application of these measures.

PART VIII. GENERAL PROVISIONS

Article 28

The nature and the scope of the measures to be taken to give effect to this
Convention shall be determined in a flexible manner, having regard to the
conditions characteristic of each country.
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3. Dans la mesure du possible, des dispositions appropri~es seront prises
pour sauvegarder la langue maternelle ou vernaculaire.

Article 24

L'enseignement primaire devra viser k donner aux enfants appartenant aux
populations int~ress~es des connaissances g~n~rales et des aptitudes qui les
aideront k s'int6grer dans la communaut6 nationale.

Article 25

Des mesures de caract~re 6ducatif devront 6tre prises dans les autres
secteurs de la communaut6 nationale et particuli6rement dans ceux qui sont le
plus directement en contact avec les populations int6ress6es, afin d'6liminer les
pr~jug~s qu'ils pourraient nourrir h l'6gard de ces populations.

Article 26

1. Les gouvernements devront prendre des mesures, adapt~es aux particu-
larit6s sociales et culturelles des populations int6ress6es, en vue de leur faire
connaitre leurs droits et obligations, notamment en ce qui concerne le travail et
les services sociaux.

2. Des traductions 6crites et des informations largement diffus6es dans
les langues desdites populations seront utilis6es si n6cessaire h cette fin.

PARTIE VII. ADMINISTRATION

Article 27

1. L'autorit6 gouvernementale responsable des questions faisant l'objet
de la pr6sente convention devra crier ou d~velopper des institutions charg~es
d'administrer les programmes dont il s'agit.

2. Ces programmes devront inclure:

a) la planification, la coordination et la mise en pratique de mesures appropri~es
visant le d~veloppement social, 6conomique et culturel de ces populations;

b) la proposition aux autorit~s comp~tentes de mesures lgislatives et autres;
c) le contr6le de l'application de ces mesures.

PARTIE VIII. DISPOSITIONS GN#RALES

Article 28

La nature et la port6e des mesures qui devront 6tre prises pour donner
effet h la pr~sente convention devront tre d~termin~es avec souplesse, compte
tenu des conditions particuli~res h chaque pays.
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Article 29

The application of the provisions of this Convention shall not affect benefits
conferred on the populations concerned in pursuance of other Conventions and
Recommendations.

Article 30

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 31

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered
with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 32

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one
year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the
terms provided for in this Article.

Article 33

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registratiQn of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.
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Article 29

L'application des dispositions de la pr~sente convention ne portera pas
atteinte aux avantages garantis aux populations int6ress6es en vertu des dis-
positions d'autres conventions ou recommandations.

Article 30

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g6nfral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 31

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oii sa ratification aura t6 enregistr~e.

Article 32

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer
h 'expiration d'une p~riode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La dfnonciation ne
prendra effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une
ann6e apr6s 'expiration de la p~riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe
precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr~vue par le present
article sera li pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra
d6noncer la pr~sente convention 'expiration de chaque p~riode de dix ann6es
dans les conditions pr~vues au present article.

Article 33

1. Le Directeur g~nral du Bureau international du Travail notifiera h tous
les Membres de 'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de
toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les
Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g~n6ral
appellera l'attention des Membres de l'Organisation sur la date h laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.
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Article 34
The Director-General of the International Labour Office shall communicate

to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 35
At such times as it may consider necessary the Governing Body of the

International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 36

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Conven-
tion in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding
the provisions of Article 32 above, if and when the new revising Convention
shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 37
The English and French versions of the text of this Convention are equally

authoritative.
The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the

General Conference of the International Labour Organisation during its Fortieth
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh day
of June 1957.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fourth day of July
1957.

The President of the Conference
Harold HOLT

The Director-General of the International Labour Office
David A. MORSE
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Article 34
Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera au

Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment
Sl'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au

sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr~s
conform~ment aux articles prec6dents.

Article 35

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr~sentera h la Conference g6n6rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 36

1. Au cas oii la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr6sente convention, et h moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant l'article 32 ci-dessus, d~nonciation
imm6diate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention
portant revision soit entr6e en vigueur;

b) h partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'etre ouverte h la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 37

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.

Le texte qui prcede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quaranti~me session, qui s'est tenue h Gen~ve et qui a 6t6 d6clar6e close
le 27 juin 1957.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce quatri~me jour de juillet
1957.

Le President de la Conference:
Harold HOLT

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:
David A. MORSE
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No. 555. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY. SIGNED ON 8 MAY 1959

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the International Atomic
Energy Agency agree that with a view to facilitating the effective attainment of
the objectives set forth in their respective constitutional instruments, within the
general framework established by the Charter of the United Nations, they will
act in close co-operation with each other and will consult each other regularly in
regard to matters of common interest.

2. The International Labour Organisation recognises the primary re-
sponsibility of the International Atomic Energy Agency, as recognised in the
agreement between the United Nations and the International Atomic Energy
Agency and in the exchange of letters which accompanied that agreement, 2 to
encourage and assist research on and the development and practical application
of atomic energy for peaceful purposes throughout the world, as set forth in the
Statute of the International Atomic Energy Agency, and will co-operate with the
Agency in measures initiated by it to secure co-ordination of activities in these
fields.

3. The International Atomic Energy Agency recognises the primary
responsibility of the International Labour Organisation, as recognised in the
agreement between the United Nations and the International Labour Organisa-
tion,3 to further among the nations of the world programmes which will achieve
the objectives set forth in the Constitution 4 of the International Labour
Organisation and will co-operate with the International Labour Organisation in
measures initiated by it to secure co-ordination of activities in these fields.

4. The International Labour Organisation and the International Atomic
Energy Agency recognise that their activities may, in certain fields, be com-
plementary to each other in a manner which calls for close and continuing co-
operation between the two organisations. Therefore, in all cases where either
organisation proposes to initiate a programme or activity on a subject in which

I Came into force on 21 November 1958, in accordance with article XIII, having been approved
by the General Conference of the International Atomic Energy Agency on I October 1958 and
by the Governing Body of the International Labour Office on 21 November 1958.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 186.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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NO 555. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL ET L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'INERGIE ATOMIQUE. SIGNt LE 8 MAI 1959

Article I

COOPARATION ET CONSULTATION

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique conviennent que, en vue de faciliter la r~alisation des fins
d~finies par leurs instruments constitutifs, dans le cadre g~nral 6tabli par la
Charte des Nations Unies, elles agiront en cooperation 6troite et se consulteront
r6guli~rement en ce qui concerne les questions pr~sentant un int6r&t commun.

2. L'Organisation internationale du Travail reconnalt que, comme il est
indiqu6 dans l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique ainsi que dans l'6change de lettres accompagnant
ledit accord 2, il appartient au premier chef h l'Agence internationale de l'nergie
atomique d'encourager et de faciliter, dans le monde entier, le d~veloppement et
l'utilisation pratique de l'6nergie atomique h des fins pacifiques et la recherche
dans ce domaine, comme le prescrit le Statut de l'Agence; elle cooprera avec
ladite Agence aux mesures prises par celle-ci pour assurer la coordination des
activit~s dans ces domaines.

3. L'Agence internationale de l'6nergie atomique reconnalt que, comme il
est indiqu6 dans l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisa-
tion internationale du Travail 3, il appartient au premier chef h l'Organisation
internationale du Travail de seconder la mise en euvre, parmi les diff6rentes
nations du monde, de programmes propres h atteindre les objectifs d~finis dans
la Constitution 4 de l'Organisation internationale du Travail; elle coop6rera avec
ladite Organisation aux mesures prises par celle-ci pour assurer la coordination
des activit~s dans ces domaines.

4. L'Organisation internationale du Travail et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique reconnaissent que, dans certains domaines, leurs activit~s
peuvent se completer de telle sorte qu'il convient d'6tablir une coop6ration
6troite et continue entre les deux organisations. En cons6quence, dans tous les
cas oii l'une des deux organisations envisagera de mettre en ceuvre un programme

1 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1958, conform~ment A l'article XIII, ayant 6t6 approuv6
par la Conference g~n6rale de l'Agence internationale de l'6nergie atomique le ler octobre 1958
et par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail le 21 novembre 1958.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 281, p. 369.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 187.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15, p. 41.
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the other organisation has or may have a substantial interest, the first party shall
consult the other before adopting the programme or initiating the activity.

Article H

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the International Labour Organisation shall be
invited to attend the General Conference of the International Atomic Energy
Agency and to participate without vote in the deliberations of that body and
where appropriate of its committees with respect to items on their agenda in
which the International Labour Organisation has an interest.

2. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be
invited to attend the International Labour Conference and to participate without
vote in the deliberations of that body and where appropriate of its committees
with respect to items on their agenda in which the International Atomic Energy
Agency has an interest.

3. Representatives of the International Labour Organisation shall be
invited, as appropriate, to attend meetings of the Board of Governors of the
International Atomic Energy Agency and to participate without vote in the
deliberations of that body and of its commissions and committees with respect
to items on their agenda in which the International Labour Organisation has an
interest.

4. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be
invited, as appropriate, to attend meetings of the Governing Body of the
International Labour Office and to participate without vote in the deliberations
of that body and where appropriate of its committees with respect to items on
their agenda in which the International Atomic Energy Agency has an interest.

5. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time
for the reciprocal representation of the International Labour Organisation and
the International Atomic Energy Agency at other meetings convened under
their respective auspices which consider matters in which the other organisation
has an interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the International Labour Office and the Secretariat of
the International Atomic Energy Agency shall keep each other fully informed

No. 555
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ou d'entreprendre une activit6 dans un domaine qui pr6sente ou peut presenter
un intr~t majeur pour l'autre organisation, la premiere consultera la seconde
avant d'adopter le programme ou d'entreprendre l'activit6 en question.

Article II

REPR9SENTATION RECIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invit6s h assister h la Conference g6n6rale de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et participer, sans droit de vote, aux ddlib6rations de cet organe et,
lorsqu'il y aura lieu, de ses commissions en ce qui concerne les questions h
l'ordre du jour qui int~ressent l'Organisation internationale du Travail.

2. Des repr~sentants de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
seront invites h assister h la Conference internationale du Travail et h participer,
sans droit de vote, aux d~lib~rations de cet organe et, lorsqu'il y aura lieu, de ses
commissions en ce qui concerne les questions t l'ordre du jour qui int~ressent
l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

3. Des repr~sentants de l'Organisation internationale du Travail seront
invites, lorsqu'il y aura lieu, ii assister aux r6unions du Conseil des gouverneurs
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et h participer, sans droit de
vote, aux d6lib6rations de cet organe et de ses commissions et comit~s en ce qui
concerne les questions i l'ordre du jour qui int6ressent l'Organisation inter-
nationale du Travail.

4. Des repr6sentants de l'Agence internationale de l'nergie atomique
seront invites, lorsqu'il y aura lieu, h assister aux r~unions du Conseil d'adminis-
tration du Bureau international du Travail et h participer, sans droit de vote, aux
d6librations de cet organe et, le cas 6ch6ant, de ses commissions en ce qui
concerne les questions h l'ordre du jour qui int6ressent l'Agence internationale
de l'6nergie atomique.

5. Des dispositions appropri~es seront prises, selon les besoins, par voie
d'accord, en vue d'assurer la representation r~ciproque de l'Organisation inter-
nationale du Travail et de l'Agence internationale de l'6nergie atomique h
d'autres reunions convoqu~es sous leurs auspices respectifs et ayant h examiner
des questions intressant l'autre organisation.

Article III

VCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous reserve des arrangements qui pourraient 8tre n~cessaires pour
sauvegarder le caract~re confidentiel de certains documents, le Bureau inter-
national du Travail et le Secretariat de l'Agence internationale de l'6nergie
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concerning all projected activities and all programmes of work which may be of
interest to the other party.

2. The International Labour Organisation and the International Atomic
Energy Agency recognise that they may find it necessary to apply certain
limitations for the safeguarding of confidential information furnished to them.
They therefore agree that nothing in this Agreement shall be construed as
requiring either of them to furnish such information as would, in the judgment
of the party possessing the information, constitute a violation of the confidence
of any of its Members or of anyone from whom it has received such information
or otherwise interfere with the orderly conduct of its operations.

3. The Director-General of the International Labour Office and the
Director-General of the International Atomic Energy Agency or their represent-
atives shall, at the request of either party, arrange for consultations regarding
the provision by either party of such special information as may be of interest to
the other party.

Article IV

PROPOSAL OF AGENDA ITEMS

After such preliminary consultations as may be necessary, the International
Labour Organisation shall include on the agenda of the Governing Body items
proposed to it by the International Atomic Energy Agency. Similarly, the
International Atomic Energy Agency shall include on the provisional agenda of
its Board of Governors items proposed by the International Labour Organisation.
Items submitted by either party for consideration by the other shall be accom-
panied by an explanatory memorandum.

Article V

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The International Labour Office and the Secretariat of the International
Atomic Energy Agency shall maintain a close working relationship in accordance
with such arrangements as may have been agreed upon from time to time by
the Directors-General of the International Labour Office and of the International
Atomic Energy Agency.

Article VI

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

The International Labour Organisation and the International Atomic
Energy Agency agree to consult each other from time to time regarding the
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atomique se tiendront l'un l'autre pleinement inform6s de tous les projets et de
tous les programmes de travail pouvant int~resser l'autre organisation.

2. L'Organisation internationale du Travail et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique reconnaissent qu'il sera parfois n~cessaire d'imposer certaines
restrictions afin de sauvegarder le caract~re confidentiel des renseignements qui
leur auront 6t6 communiqu6s. En consequence, elles conviennent qu'aucune
disposition du present Accord ne sera interpr6t~e comme obligeant l'une d'entre
elles h fournir des renseignements dont la diffusion, de l'avis de l'organisation qui
les dtient, trahirait la confiance d'un de ses membres ou de quiconque aurait
fourni lesdits renseignements, ou compromettrait la bonne marche de ses
travaux.

3. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail et le Directeur
g~nral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ou leurs repr~sentants,
organiseront, h la demande d'une des parties, des consultations concernant la
fourniture par l'une des organisations de tous renseignements sp~ciaux pouvant
int6resser l'autre.

Article IV

INSCRIPTION DE QUESTIONS Ak L'ORDRE DU JOUR

Apr~s les consultations pr6liminaires qui pourraient 8tre n~cessaires,
l'Organisation internationale du Travail inscrira h l'ordre du jour du Conseil
d'administration les questions qui lui seront propos~es par l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique. De m~me, l'Agence internationale de l'6nergie
atomique inscrira A l'ordre du jour provisoire de son Conseil des gouverneurs
les questions propos6es par l'Organisation internationale du Travail. Les
questions soumises par l'une des parties h l'examen de l'autre seront accom-
pagn~es d'un mmoire explicatif.

Article V

COOPRATION ENTRE LES SECRfTARIATS

Le Bureau international du Travail et le Secretariat de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique entretiendront des relations de travail 6troites,
conform~ment aux arrangements qui seront conclus de temps a autre par le
Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et le Directeur g6n6ral de
l'Agence internationale de l'nergie atomique.

Article VI

COOPIRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'Organisation internationale du Travail et l'Agence internationale de
1'6nergie atomique conviennent de se consulter de temps h autre sur la fagon
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most efficient use of personnel and resources and appropriate methods of
avoiding the establishment and operation of competitive or overlapping facilities
and service.

Article VII

STATISTICAL SERVICES

In view of the desirability of maximum co-operation in the statistical field
and of minimising the burdens placed on national governments and other
organisations from which information may be collected, the International Labour
Organisation and the International Atomic Energy Agency undertake to avoid
undesirable duplication between them with respect to the collection, compilation
and publication of statistics and to consult with each other on the most efficient
use of information, resources and technical personnel in the field of statistics.

Article VIII
PERSONNEL ARRANGEMENTS

The International Labour Organisation and the International Atomic
Energy Agency agree that the measures to be taken by them, within the frame-
work of any general arrangements for co-operation in regard of personnel matters
which are made by the United Nations, will include :
(a) measures to avoid competition in the recruitment of their personnel; and

(b) measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or permanent
basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum benefit from
their services, making due provision for the protection of the seniority,
pension and other rights of the personnel concerned.

Article IX
FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either organisation to
the other would involve substantial expenditure for the organisation complying
with the request, consultation shall take place with a view to determining the
most equitable manner of meeting such expenditure.

Article X
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director-General of the International Labour Office and the Director-
General of the International Atomic Energy Agency may enter into such
arrangements for the implementation of this Agreement as may be found
desirable in the light of the operating experience of the two organisations.
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d'employer avec la plus grande efficacit6 leur personnel et leurs ressources, ainsi
que sur les m~thodes les plus propres h 6viter la creation de services concurrents
ou le chevauchement de leurs activit~s.

Article VII

SERVICES STATISTIQUES

Vu qu'il y a lieu de d~velopper le plus possible la coop6ration dans le
domaine statistique et de r6duire au minimum les charges des gouvernements et
de toutes autres organisations aupr~s desquels des renseignements pourront ftre
recueillis, l'Organisation internationale du Travail et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique s'engagent 6viter entre eux les doubles emplois superflus
en ce qui concerne le rassemblement, le d~pouillement et la publication des
donn~es statistiques, et It se consulter sur la fagon d'utiliser avec la plus grande
efficacit6 les renseignements, les ressources et le personnel technique dans le
domaine statistique.

Article VIII
ARRANGEMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Organisation internationale du Travail et l'Agence internationale de
l'6nergie atomique conviennent que les mesures It prendre, dans le cadre des
dispositions g6n~rales adopt~es par les Nations Unies pour la coop6ration en
matire de personnel, comprendront :
a) des mesures destin6es It 6viter la concurrence dans le recrutement de leur

personnel;
b) des mesures destinies It faciliter, dans des cas appropri~s, l'6change de

membres de leur personnel, It titre temporaire ou permanent, en vue d'utiliser
au mieux leurs services et en veillant It ce que l'anciennet6 ainsi que les droits
It pension et autres droits des int6ress6s soient respect~s.

Article IX
FINANCEMENT DES SERVICES SPkCIAUX

Si le fait de r6pondre It une demande d'assistance adress~e par l'une des
organisations It l'autre entrainait des d6penses substantielles pour l'organisation
qui se conformerait It cette demande, il sera proc~d6 It des consultations en vue
de determiner la mani~re la plus 6quitable de faire face It de telles d~penses.

Article X

EXACUTION DE L'AccoRD

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et le Directeur
g6n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique peuvent, en vue d'ap-
pliquer le present Accord, conclure les arrangements qui paraitraient souhai-
tables I la lumire de l'exp~rience des deux organisations.
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Article XI

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with their respective agreements with the United
Nations, the International Labour Organisation and the International Atomic
Energy Agency will inform the United Nations forthwith of the terms of the
present Agreement.

2. On the coming into force of the present Agreement in accordance with
the provisions of Article XIII, it will be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for filing and recording.

Article XII

REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the
International Labour Organisation and the International Atomic Energy Agency.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the Governing
Body of the International Labour Office and the General Conference of the
International Atomic Energy Agency.

This Agreement was approved by the General Conference of the Interna-
tional Atomic Energy Agency on I October 1958 and by the Governing Body of
the International Labour Office on 21 November 1958 and thus, in accordance
with the terms of Article XIII, entered into force on 21 November 1958.

IN WITNESS WHEREOF, the Director-General of the International Labour
Office and the Director-General of the International Atomic Energy Agency
have affixed their signatures to two authentic texts of the Agreement, the texts
in English and French being equally authoritative.

For the International For the International
Labour Organisation: Atomic Energy Agency:

(Signed) David A. MORSE (Signed) Sterling COLE
8 May 1959 8 May 1959
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Article XI

NOTIFICATION A L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, CLASSEMENT ET INSCRIPTION

AU R PERTOIRE

1. Conform~ment aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail et
l'Agence internationale de l'6nergie atomique informeront imm~diatement
'Organisation des Nations Unies des termes du present Accord.

2. D~s qu'il sera entr6 en vigueur, conform6ment aux dispositions de
l'Article XIII, le pr6sent Accord sera port6 A la connaissance du Secr~taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscrip-
tion au repertoire.

Article XII

REVISION DE L'AccoRD

Le present Accord sera sujet h revision par entente entre l'Organisation
internationale du Travail et l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Article XIII

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il aura 6t6 approuv6 par le
Conseil d'administration du Bureau international du Travail et par la Conf6rence
g6n~rale de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Le prfsent Accord, approuv6 par la Conference g6nrale de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique le ler octobre 1958 et par le Conseil d'ad-
ministration du Bureau international du Travail le 21 novembre 1958, est entr6
en vigueur, conformfment aux dispositions de son Article XIII, le 21 novembre
1958.

EN FOI DE QUOI le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et
le Directeur g6n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ont
appos6 leur signature au present texte qui constitue le texte authentique de
l'Accord, r~dig6 en deux exemplaires en langue frangaise et en langue anglaise,
les versions frangaise et anglaise faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation internationale Pour l'Agence internationale
du Travail: de l'6nergie atomique:

(Signe) David A. MORSE (Signe) Sterling COLE

Le 8 mai 1959 Le 8 mai 1959

N* 555





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratfications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



286 United Nations - Treaty Series 1959

ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCES
Instruments deposited on:

14 May 1959
COLOMBIA

19 May 1959
GuiiNEA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 413; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45,
p. 326; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319; Vol. 88, p. 427; Vol. 131, p. 309;
Vol. 173, p. 371; Vol. 180, p. 298; Vol. 241,
p. 483; Vol. 264, p. 326, and Vol. 293, p. 334.

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNtE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATIONS
Instruments deposds le:

14 mai 1959
COLOMBIE

19 mai 1959
Gumb

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417; vol. 44, p. 339; vol. 45,
p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173,
p. 371; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483;
vol. 264, p. 326, et vol. 293, p. 334.
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No. 688. PROTOCOL' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

7 May 1959
UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 7 June 1959.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356, and Vol. 309,
p. 355.

NO 688. PROTOCOLE', SIGN]S A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAQANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIS1tES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICATION
ET R1 GLEMENTER LA DISTRIBU-
TION DES STUPEFIANTS, AMEN-
DEE PAR LE PROTOCOLE SIGN9
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK),
LE 11 DRCEMBRE 1946

ACCEPTATION
Instrument ddposd le:

7 mai 1959
RPUBLIQUE SOCIALISTE SOViriQUE

D'UKRAINE

(Pour prendre effet le 7 juin 1959.)

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311;
vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299,
p. 409; vol. 302, p. 356, et vol. 309, p. 355.
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No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN OB-
SCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON 12
SEPTEMBER 1923, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL" SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 1947

ACCESSION
Instrument deposited on:

11 May 1959
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

No 710. CONVENTION POUR LA
RIPRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES PUBLI-
CATIONS OBSCtNES CONCLUE
A GENVE LE 12 SEPTEMBRE
1923 SOUS SA FORME AMENDPE
PAR LE PROTOCOLE 1 SIGNE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
12 NOVEMBRE 1947

ADHtSION

Instrument ddposd le:

11 mai 1959
ROYAUME HACHIMITE DE JORDANIE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339;
Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 330; Vol. 292,
p. 360; Vol. 293, p. 335; Vol. 309, p. 356, and
Vol. 327) . 'ws ,

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339; vol. 172,
p. 339; vol. 207, p. 330; vol. 292, p. 360;
vol. 293, p. 335; vol. 309, p. 356, et vol. 327)
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19491

ACCEPTANCE by virtue of accession to
the Convention of 12 September 1923
as amended by the Protocol of 12 Novem-
ber 1947 (see p. 288 of this volume),
in accordance with article 10 of the
Convention

11 May 1959
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378;
Vol. 140, p. 438; Vol. 149, p. 409; Vol. 164,
p. 361; Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 331;
Vol. 292, p. 360; Vol. 309, p. 357, and Vol. 327.

No 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RPRESSION DE LA CIRCU-
LATION DES PUBLICATIONS
OBSCLNES, SIGNP, A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFIM PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 4 MAI 19491

ACCEPTATION en vertu de l'adh~sion
a la Convention du 12 septembre 1923,
sous sa forme amend~e par le Protocole
du 12 novembre 1947 (voir p. 288 de
ce volume), conform~ment a l'article
10 de la Convention.

11 mai 1959
ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 438; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361; vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 331;
vol. 292, p. 360; vol. 309, p. 357, et vol. 327.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

XXVIII. DECLARATION2 EXTENDING THE STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI: 4
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON
30 NovW~mER 1957

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 27 May 1959.

The parties to this Declaration, being contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade' (hereinafter referred to as " the General Agreement "),

CONSIDERING that, in accordance with the revised text of Article XVI3 of the General
Agreement and the note thereto in Annex H, the contracting parties should seek before
the end of 1957 to reach agreement to abolish as from 1 January 1958 all remaining
subsidies on products other than primary products which result in the sale of such
products for export at a price lower than that charged in the domestic market or, failing
this, to extend the application of the standstill provided for in paragraph 4 of Article XVI.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244, and Vol. 324

2In accordance with paragraph 4 of the Declaration, the instrument could not enter into
force until certain specified Governments had accepted it, and since sufficient acceptances had not
been received by the end of the period of the validity of the Declaration, the instrument entered
into force by means of the Procs-Verbal extending the validity of the Declaration (see p. 298 of
this volume), and hence the date of entry into force of the Declaration is the date of entry into force
of the Procs- Verbal, i.e. 11 May 1959. The Declaration is in force in respect of the following
States all of which have accepted it by signature (for the dates, see list of signatures, p. 294 of this
volume):
Austria Greece Norway
Belgium Haiti Federation of Rhodesia and
Canada Indonesia Nyasaland
Ceylon Italy Turkey
Denmark Japan United Kingdom of Great Britain
Finland Luxembourg and Northern Ireland
France Federation of Malaya United States of America
Federal Republic of Germany Netherlands

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 182.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 291

No 814. ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE1

XXVIII. DkCLARATION 2 PROROGEANT LE ((STATU QUO)) PRVU Ak L'ARTICLE XVI, 4,
DE L'AccoRD GANt'RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE AL GEN VE,
LE 30 NOVEMBRE 1957

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrde par le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes a l'Accord gdn6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 27 mai 1959.

Les parties A la prgsente D1claration, qui sont des parties contractantes a l'Accord
ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-apr~s dgnomm6 < l'Accord g6ngral ),

CONSID&ANT que, conformgment aux dispositions du texte revis6 de l'article XVI3
de 'Accord g~ngral ct de la note y relative reprise A l'Annexe H, les parties contractantes
devraient s'efforcer, avant la fin de 1957, d'arriver un accord pour abolir, h compter
du 1er janvier 1958, toutes les subventions encore en vigueur, en ce qui concerne les
produits autres que les produits de base, qui auraient pour r6sultat de ramener les prix
de vente A l'exportation de ces produits au-dessous des prix comparables demand6s aux
acheteurs du march6 intgrieur pour les produits similaires, ou, d~faut, pour proroger
le statu quo prgvu au paragraphe 4 de l'article XVI,

L Nations Unies, Recuei des Traitis, [vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 h 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 A
146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 a 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244, et vol. 324,

2 Conform~ment au paragraphe 4 de la Dclaration, celle-ci ne pouvait entrer en vigueur que

lorsque certains gouvernements dgtermin6s l'auraient acceptge et, toutes les acceptations neces-
saires n'ayant pas 6t6 recues h la fin de la p6riode de validit6 de la Declaration, celle-ci est entr6e
en vigueur au moyen du Procis-verbal portant prorogation de la validit6 de la D6claration (voir
p. 299 de ce volume); par consequent, la date d'entrge en vigueur de la Declaration est la meme
que celle de l'entr6e en vigueur du Proc~s-verbal, soit le I 1 mai 1959. La Dclaration est en vigueur
A l'6gard des P-tats suivants, qui l'ont tous accept6e par signature (pour les dates, voir Ia liste des
signatures, p. 294 de ce volume) :
Autriche Grace Pays-Bas
Belgique Haiti Rpublique f~drale d'Allemagne
Canada Indon~sie Rhod~sie et Nyassaland (F~d~ra-
Ceylan Italie tion de)
Danemark Japon Royaume-Uni de Grande-Bre-
lPtats-Unis d'Am6rique Luxembourg tagne et d'Irlande du Nord
Finlande Malaisie (F~dration de) Turquie
France Norv~ge

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 278, p. 183.
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CONSIDERING further that, in view of the delays in the entry into force of the revised
text of Article XVI, it would not be feasible for the contracting parties to reach agreement
to make a prohibition against such subsidies effective on 1 January 1958, and that
consequently it is desirable that the contracting parties agree to extend the standstill
so as to facilitate the reaching of such an agreement at as early a date as is practicable,

HEREBY DECLARE THAT:

1. They will not, until 31 December 1958, extend the scope of any subsidization
of the type described in paragraph 4 of Article XVI beyond that existing on 1 January 1955
by the introduction of new, or the extension of existing, subsidies.

2. This Declaration shall be deposited with the Executive Secretary to the CONTRAC-

TING PARTIES to the General Agreement.
3. This Declaration shall be open at the Headquarters of the CONTRACTING PARTIES

to the General Agreement at Geneva for acceptance by signature or otherwise.

4. This Declaration shall enter into force on the day on which it will have been
accepted by the Governments of Belgium, Canada, France, the Federal Republic of
Germany, Italy, Japan, the Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America.

5. The Executive Secretary to the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement
shall promptly furnish a certified copy of this Declaration and a notification of each
acceptance thereto to each contracting party to the General Agreement.

6. This Declaration shall be registered in accordance with the provisions of
Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives, duly authorized, have signed
the present Declaration.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages, both texts
authentic, this thirtieth day of November, one thousand nine hundred and fifty-seven.

No. 814
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CONSIDARANT, d'autre part, que, vu les retards apport~s A l'entr~e en vigueur du
texte revis6 de l'article XVI, il ne serait pas possible pour les parties contractantes
d'arriver un accord prohibant effectivement de telles subventions d~s le 1 er janvier 1958
et que, en consequence, il est souhaitable que les parties contractantes conviennent de
proroger le statu quo de mani~re A faciliter la conclusion, le plus t6t possible, d'un tel
accord dans la pratique,

DCLARENT QUE:

1. Elles s'abstiendront jusqu'au 31 d~cembre 1958 d'6tendre le champ d'application
des subventions vises au paragraphe 4 de l'article XVI au-delA de ce qu'elles 6taient
au ler janvier 1955, en instituant de nouvelles subventions ou en 6tendant des subven-
tions existantes.

2. La pr~sente Declaration sera d~pose aupr~s du Secrtaire ex~cutif des PARTIES

CONTRACTANTES A l'Accord g~n~ral.
3. La pr~sente Dclaration sera ouverte A l'acceptation des parties contractantes,

par signature ou autrement, au si~ge des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g~nral,
A Gen~ve.

4. La pr~sente Declaration entrera en vigueur le jour ofi elle aura 6t6 accept~e par
les gouvernements de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, de la Belgique, du Canada,
des Rtats-Unis d'Am~rique, de la France, de l'Italie, du Japon, du Royaume des Pays-
Bas et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

5. Le Secr~taire ex~cutif des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g6nral transmettra
promptement chaque partie contractante A l'Accord g~n~ral copie certifi~e conforme
de la pr~sente Declaration; il lui notifiera promptement chaque acceptation de ladite
Dclaration.

6. La pr~sente D~claration sera enregistr~e conformment aux dispositions de
l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dfiment autoris6s ont sign6 la pr~sente Dclaration.

FAIT A Gen6ve, en un seul exemplaire, en langues fran~aise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le trente novembre mil neuf cent cinquante-sept.

NO 814



294 United 2

For the Commonwealth of Austra

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the United States of Brazil

For the Union of Burma:

For Canada:

For Ceylon:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Cuba:

For the Czechoslovak Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:
No. 814

Vations - Treaty Series

ia: Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R~publique d'Autriche:

TREu
28 October 1958

Pour le Royaume de Belgique:

J. ETIENNE
8 July 1958

Pour les tats-Unis du Br~sil

Pour l'Union Birmane:

Pour le Canada:

Max WERSHOL

21 April 1959

Pour Ceylan:

H. E. TENNEKOON

17 October 1958

Pour la R~publique du Chili:

Pour la R6publique de Cuba:

Pour la R~publique tchcoslovaque:

Pour le Royaume de Danemark:

Finn GUNDELACH

31 March 1958

Pour la Rpublique dominicaine:

1959
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For the Republic of Finland: Pour la R16publique de Finlande:
Olavi MUNKKI

21 November 1958

For the French Republic Pour la R6publique franqaise:

DE CURTON

10 February 1959

For the Federal Republic of Germany: Pour la Rpublique f~d~rale d'Allemagne

Rudolf THIERMFDER
24 April 1958

For Ghana: Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grbce:

G. BENSIS
9 February 1959

For the Republic of Haiti: Pour la Rpublique d'Haiti:
Franck THBAUD

30 October 1958

For India: Pour l'Inde:

For the Republic of Indonesia: Pour la Rpublique d'Indon~sie:
Ahmad SuBARuJo
30 October 1958

For the Republic of Italy: Pour la Rpublique d'Italie:

Alberto BERIO
1 December 1958

For Japan: Pour le Japon:

I. KAWAsAKI

22 May 1958
N' 814
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For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:
A. DUHR

17 October 1958

For the Federation of Malaya: Pour la F~d~ration de Malaisie:
Sujak RArimAN
14 October 1958

For the Kingdom of the Netherlands Pour le Royaume des Pays-Bas:
A. F. W. LUNSINGH MEIJER

16 December 1958

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZWlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique de Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:
Johan CAPPELEN
21 February 1958

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For Peru: Pour le Prou :

For the Federation of Rhodesia and Nyasa- Pour la F6dration de la Rhod6sie et du
land: Nyassaland:

R. A. ELSTON
29 April 19581

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:
P. B. KOLLBERG

25 February 19582

1 See footnote 3 below. 1 Voir note 3 ci-dessous.
2 As Sweden has not yet signed the Procas- ' La Suede n'ayant pas encore sign6 le

Verbal extending the validity of the Declara- Procis-verbal portant prorogation de Is validit6
tion, this Declaration is not at present in force de la D6claration, cette derni~re n'est pas
for that Government. actuellement en vigueur A l'6gard de ce pays.

No. 814
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For the Republic of Turkey:

For the Union of South Africa:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour la R6publique de Turquie:

N. CUHRUK

28 May 1958

Pour l'Union Sud-Africaine:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

C. W. JARDINE
21 November 1958

For the United States of America: Pour les tats-Unis d'Am6rique:

Henry S. VILLARD

21 November 19581

For the Republic of Uruguay:

I The signature of the United States of
America was accompanied by the following
statement: " With the understanding that this
Declaration shall not prevent the United States,
as part of its subsidization of exports of a
primary product, from making a payment on an
exported processed product (not itself a primary
product) which has been produced from such
primary product, if such payment is essentially
limited to the amount of the subsidy which
would have been payable on the quantity of such
primary product, if exported in primary form,
consumed in the production of the processed
product."

The statement by the United States of
America was transmitted to the parties to the
Declaration and no objection to the United
States' statement was raised by them; however
the Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland stated in a communication dated
19 November 1958: "At the same time, in
accepting the [United States'] signature subject
to that reservation, the Federal Government of
Rhodesia and Nyasaland reserves its attitude
towards the importation into the Federation of
United States of America goods governed by
the reservation."

Pour la R~publique d'Uruguay:

I La signature des 9tats-Unis 6tait accom-
pagn~e de la d~claration ci-apr~s : [Traduction
- Translation] 4 8tant entendu que la pr~sente
D6eclaration n'emp~chera pas les 9tats-Unis
d'effectuer, i titre de subvention des exporta-
tions d'un produit de base, un paiement pour
un produit d'exportation transform6 (non de
base), obtenu & partir de ce produit de base si
ce paiement se limite essentiellement au montant
de la subvention qui aurait 6t6 payable pour la
quantit6 de ce produit de base absorb~e dans la
fabrication du produit transform6 si elle avait
6 export~e en tant que produit de base. *

La declaration des 9tats-Unis d'Am~rique a
6 transmise aux parties h la D6claration du

30 novembre 1957 et n'a soulev6 aucune objec-
tion de leur part; toutefois, le Gouvernement
de la F~d~ration de la Rhod~sie et du Nyassa-
land a fait savoir ce qui suit dans une communica-
tion dat~e du 19 novembre 1958: [Traduction
- Translation] 4 Toutefois, en acceptant la
signature [des Ptats-Unis) assortie de cette
reserve, le Gouvernement f~dral de la Rhodisie
et du Nyassaland reserve sa position touchant
l'importation, dans le territoire de la F6d6ra-
tion, des marchandises des ltats-Unis aux-
quelles s'applique ladite r6serve.

N 814
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PROC S-VERBAL' EXTENDING THE VALIDITY OF THE DECLARATION
2 EXTENDING THE STAND-

STILL PROVISIONS OF ARTICLE XVI: 4 OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE.3 
DONE AT GENEVA, ON 22 NOVEMBER 1958

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 27 May 1959.

The Governments, parties to the Declaration of 30 November 19572 Extending

the Standstill Provisions of Article XVI : 4 of the General Agreement on Tariffs and
Trade3 (hereinafter referred to as the " General Agreement "),

AGREE

1. To extend until 31 December 1959 the validity of the afore-mentioned Declara-
tion.

2. This Prochs-Verbal shall be deposited with the Executive Secretary of the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement.

3. This Proc~s-Verbal shall be open for signature at the Headquarters of the
CONTRACTING PARTIES to the General Agreement.

4. The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement

shall promptly furnish a certified copy of this Prochs-Verbal and a notification of each
signature thereto to each contracting party to the General Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have affixed their signatures
hereto.

DONE at Geneva, in a single copy, in the English and French languages, both texts
authentic, this twenty-second day of November, one thousand nine hundred and fifty-
eight.

I Came into force on 11 May 1959 in respect of the following States:
Austria Greece Norway
Belgium Haiti Federation of Rhodesia and
Canada Indonesia Nyasaland
Ceylon Italy Turkey
Denmark Japan United Kingdom of Great Britain
Finland Luxembourg and Northern Ireland
France Federation of Malaya United States of America
Federal Republic of Germany Netherlands

2 See p. 290 of this volume.
' See footnote 1, p. 290 of this volume.

No. 814
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PROCtS-VERBAL' PORTANT PROROGATION DE LA VALIDIT] DE LA DACLARATION2 
PROROGEANT

LE ((STATU QUO # PR&VU A L'ARTICLE XVI, PARAGRAPHE 4, DE L'AccoRD GINARAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCEs. FAIT k GENtVE, LE 22 NOVEMRE 1958

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par le Secrdtaire executif des Parties contractantes ii l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce le 27 mai 1959.

Les Gouvernements, parties A la D~claration du 30 novembre 19572 prorogeant
le statu quo pr~vu h l'article XVI, paragraphe 4, de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce 3 (ci-apr~s d~nomm6 1'( Accord g~n6ral ),

SONT CONVENUS de ce qui suit:
1. La validit6 de la D~claration susmentionn6e est prorog6e jusqu'au 31 d~cembre

1959.
2. Le present Proems-verbal sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire ex6cutif des PARTIES

CONTRACTANTES A l'Accord gtn~ral.
3. Le present Procs-verbal sera ouvert A la signature au siege de PARTIES CONTRAC-

TANTES A l'Accord g&n~ral.
4. Le Secr6taire excutif des PARTIES CONTRACTANTES A l'Accord g6n~ral transmettra

promptement A chaque partie contractante a l'Accord g~n~ral copie certifi6e conforme
du pr6sent Procs-verbal; il lui notifiera sans retard l'apposition de chaque signature
sur le pr6sent Procs-verbal.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants ont appos6 leurs signatures sur le pr6sent Procs-
verbal.

FAIT Gen~ve, en un seul exemplaire, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le vingt-deux novembre mil neuf cent cinquante-huit.

I Entr6 en vigueur le 11 mai 1959 A 1'6gard des ttats suivants :
Autriche Grace Pays-Bas
Belgique Haiti Rpublique f~drale d'Allemagne
Canada Indon6sie Rhod~sie et Nyassaland (F~d6ra-
Ceylan Italie tion de)
Danemark Japon Royaume-Uni de Grande-Bre-
ttats-Unis d'Am6rique Luxembourg tagne et d'Irlande du Nord
Finlande Malaisie (F6d6ration de) Turquie
France Norv~ge

2 Voir p. 291 de ce volume.
8 Voir note 1, p. 291 de ce volume.
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For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la R6publique d'Autriche:

Tmtu
22 November 1958

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

J. ETIENNE

22 November 1958

For the United States of Brazil: Pour les Rtats-Unis du Br6si

For the Union of Burma: Pour 'Union Birmane:

For Canada: Pour le Canada:

Max WERSHOF
21 April 1959

For Ceylon: Pour Ceylan:

H. E. TENNEKOON
22 November 1958

For the Republic of Chile: Pour la R6publique du Chili:

For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Republic: Pour la R6publique tch6coslovaque:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

Finn GUNDELACH
22 November 1958

For the Dominican Republic: Pour la R6publique Dominicaine:

No. 814
No. 

814
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For the Republic of Finland:

For the French Republic :

Pour la R~publique de Finlande:
Olavi MUNKKI

22 November 1958

Pour la R~publique franqaise:
DE CURTON

10 February 1959

For the Federal Republic of Germany: Pour la R6publique f~drale d'Allemagne
Rudolf THEELDER

13 January 1959

For the Federation of Malaya: Pour la F6d6ration de Malaisie:
Sujak RA~imMN

22 November 1958

For the Federation of Rhodesia and Nyasa- Pour la F6d6ration de la Rhod6sie et du
land: Nyassaland:

T. S. BELL

22 November 1958

For Ghana: Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

For India:

For the Republic of Indonesia:

Pour le Royaume de Grace:
G. BE sls

9 February 1959

Pour la R6publique d'Haiti:
Franck THibAuD

22 November 1958

Pour 'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:
Ahmad SuBARDJo

22 November 1958
N- 814
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For the Republic of Italy: Pour la R6publique d'Italie:

Alberto BERIO
1 Dec. 1958

For Japan: Pour le Japon:

I. KAWASAKI
11 May 1959

For the Grand-Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

A. DumR
22 November 1958

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. F. W. LUNSINGH MEIJER
16.12.1958

For New Zealand: Pour la Nouvelle-ZWlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R6publique de Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv6ge:

Johan CAPPELEN
1 Dec. 1958

For Pakistan:

For Peru :

For the Kingdom of Sweden:

For the Republic of Turkey:

Pour le Pakistan:

Pour le Pkrou :

Pour le Royaume de Suede:

Pour la R6publique de Turquie.

N. Ctrmnu
22 November 1958

No. 814
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For the Union of South Africa:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

Pour l'Union Sud-Africaine :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

E. SNIDERS
20 April 1959

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Amrique

Henry S. VILLARD
16 March 19591

For the Republic of Uruguay:

1 The signature by the United States of
America was accompanied by the following
statement : " Subject to the statement affixed to
the United States' signature of 21 November
1958 to the Declaration of 30 November 1957."
(See p. 297 of this volume.)

Pour la R~publique d'Uruguay:

1 La signature des ltats-Unis d'Am~rique
itait accompagne du texte suivant: [Traduc-
tion - Translation] 4 Sous r~serve de la d~cla-
ration jointe A la signature par les Vtats-Unis,
le 21 novembre 1958, de la Dtclaration du
30 novembre 1957. s (Voir p. 297 de ce volume.)

N
O

814

1959
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND made in accordance with article
35, paragraph 4, of the Constitution
of the International Labour Organisa-
tion2 and article 14 of the Convention
stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Federation
of Nigeria that it accepts the obligations
of the Convention with a modification
excluding article 3, was registered with
the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on 6 April 1959.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 May 1959.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358, and Vol. 312, p. 406.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIVE
PAR LA CONFIERENCE GtNleRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNILME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19481

La DIeCLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD, faite conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 et 4 l'article 14 de la Conven-
tion faisant connaitre, au nom et avec
l'accord du Gouvernement de la Ffd~ra-
tion nig~rienne qu'il accepte les obliga-
tions de la Convention avec une modi-
fication excluant l'article 3, a &6 enre-
gistr~e auprfs du Directeur du Bureau
international du Travail le 6 avril 1959.

La ddclaration a dtd enregistrde au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 mai 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358, et
vol. 312, p. 406.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED
AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

28 February 1959
CEYLON

(To take effect on 28 August 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 May 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337; Vol. 186,
p. 314; Vol. 188, p. 368; Vol. 191, p. 365;
Vol. 198, p. 384; Vol. 199, p. 329; Vol. 202,
p. 330; Vol. 207, p. 344; Vol. 213, p. 378;
Vol. 230, p. 431; Vol. 247, p. 388; Vol. 248,
p. 362; Vol. 251, p. 372; Vol. 253, p. 337;
Vol. 257, p. 364; Vol. 260, p. 438; Vol. 264,
p. 333; Vol. 267, p. 371; Vol. 269, p. 283;
Vol. 270, p. 374; Vol. 274, p. 335; Vol. 278,
p. 259; Vol. 286, p. 337; Vol. 310, p. 336;
Vol. 314, p. 330, and Vol. 320, p. 334.

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMELIORATION DU SORT
DES BLESStES ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARM1tES EN
CAMPAGNE. SIGNPE A GENVE,
LE 12 AO1T 19491

RATIFICATION
Instrument diposd auprhs du Conseil

fdddral suisse le:

28 f6vrier 1959
CEYLAN

(Pour prendre effet le 28 aofit 1959.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrde
par la Suisse le 8 mai 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,

p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365;
vol. 198, p. 384; vol. 199, p. 329; vol. 202,
p. 330; vol. 207, p. 344; vol. 213, p. 379;
vol. 230, p. 431; vol. 247, p. 388; vol. 248,
p. 362; vol. 251, p. 372; vol. 253, p. 337;
vol. 257, p. 364; vol. 260, p. 439; vol. 264,
p. 333; vol. 267, p. 371; vol. 269, p. 283;
vol. 270, p. 374; vol. 274, p. 335; vol. 278,
p. 259; vol. 286, p. 337; vol. 310, p. 336;
vol. 314, p. 330, et vol. 320, p. 334.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

28 February 1959
CEYLON

(To take effect on 28 August 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 May 1959.

No 971. CONVENTION DE GENkVE
POUR L'AM1RLIORATION DU SORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMES SUR MER. SIGNItE A
GENVE, LE 12 AO1T 19491

RATIFICATION
Instrument ddposd auprs du Conseil

fdddral suisse le:

28 f~vrier 1959
CEYLAN

(Pour prendre effet le 28 aofit 1959.)

La ddclaration certifide a dt' enregistrde
par la Suisse le 8 mai 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,P I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87, " ' p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100, p. 394; vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307; p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141, vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370; p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296; Vol. 171, vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302; p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186, vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338; vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366; p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202, vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331; Vol. 207, p. 345; Vol. 213, p. 382; p. 331; vol. 207, p. 345; vol. 213, p. 382;
Vol. 230, p. 432; Vol. 247, p. 389; Vol. 248, vol. 230, p. 432; vol. 247, p. 389; vol. 248,
p. 363; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338; p. 363; vol. 251, p. 373; vol. 253, p. 338;
Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264, vol. 257, p. 366; vol. 260, p. 441; vol. 264,
p. 334; Vol. 267, p. 372; Vol. 269, p. 284; p. 334; vol. 267, p. 372; vol. 269, p. 284;
Vol. 270, p. 375; Vol. 274, p. 337; Vol. 278, vol. 270, p. 375; vol. 274, p. 337; vol. 278,
p. 260; Vol. 286, p. 338; Vol. 310, p. 337; p. 260; vol. 286, p. 338; vol. 310, p. 337;
Vol. 314, p. 331, and Vol. 320, p. 335. vol. 314, p. 331, et vol. 320, p. 335.
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No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

RATIFICATION
Instrument deposited with the Swiss

Federal Council on:

28 February 1959
CEYLON

(To take effect on 28 August 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 May 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; Vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331; Vol. 202,
p. 332; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 383;
Vol. 230, p. 433; Vol. 247, p. 390; Vol. 248,
p. 364; Vol. 251, p. 374; Vol. 253, p. 339;
Vol. 257, p. 368; Vol. 260, p. 442; Vol. 264,
p. 335; Vol. 267, p. 373; Vol. 269, p. 285;
Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339; Vol. 278,
p. 261; Vol. 286, p. 339; Vol. 310, p. 338;
Vol. 314, p. 332, and Vol. 320, p. 336.

Vol. 328-21

No 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNE A GEN8VE, LE 12 AOQT 19491

RATIFICATION
Instrument ddposd auprs du Conseil

fdddral suisse le:

28 f~vrier 1959
CEYLAN

(Pour prendre effet le 28 aofit 1959.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 8 mai 1959.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339; vol. 186,

.p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191, p. 367;
vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331; vol. 202,
p. 332; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 383;
vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390; vol. 248,
p. 364; vol. 251, p. 374; vol. 253, p. 339;
vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443; vol. 264,
p. 335; vol. 267, p. 373; vol. 269, p. 285;
vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339; vol. 278,
p. 261; vol. 286, p. 339; vol. 310, p. 338;
vol. 314, p. 332, et vol. 320, p. 336.
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No. 973. GENEVA CONVENTION RE-
LATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION
Notification received by the Swiss Federal

Council on:

23 February 1959
CEYLON

(To take effect on 23 August 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 8 May 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 381; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340; Vol. 186,
p. 317; Vol. 188, p. 371; Vol. 191, p. 368;
Vol. 198, p. 390; Vol. 199, p. 332; Vol. 202,
p. 333; Vol. 207, p. 346; Vol. 213, p. 384;
Vol. 230, p. 434; Vol. 247, p. 391; Vol. 248,
p. 365; Vol. 251, p. 375; Vol. 253, p. 340;
Vol. 257, p. 370; Vol. 260, p. 444; Vol. 264,
p. 336; Vol. 267, p. 374; Vol. 269, p. 286;
Vol. 270, p. 377; Vol. 274, p. 341; Vol. 278,
p. 262; Vol. 286, p. 340; Vol. 310, p. 339;
Vol. 314, p. 333, and Vol. 320, p. 337.

NO 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGN!E A
GENVE, LE 12 AOOT 19491

ADHP-SION
Notification revue par le Conseil fiddral

suisse le:

23 f6vrier 1959
CEYLAN

(Pour prendre effet le 23 aofit 1959.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suisse le 8 mai 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186,
p. 317; vol. 188, p. 371; vol. 191, p. 368;
vol. 198, p. 390; vol. 199, p. 332; vol. 202,
p. 333; vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384;
vol. 230, p. 434; vol. 247, p. 391; vol. 248,
p. 365; vol. 251, p. 375; vol. 253, p. 340;
vol. 257, p. 370; vol. 260, p. 445; vol. 264,
p. 336; vol. 267, p. 374; vol. 269, p. 286;
vol. 270, p. 377; vol. 274, p. 341; vol. 278,
p. 262; vol. 286, p. 340; vol. 310, p. 339;
vol. 314, p. 333, et vol. 320, p. 337.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

27 April 1959
GREECE

(To take effect on 27 April 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 May 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378, and
Vol. 304, p. 403.

No 1070. CONVENTION (No 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPt2ES
DANS L'INDUSTRIE (REVISIRE EN
1948). ADOPTRE PAR LA CONFE-
RENCE G1RNIRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIt-
ME SESSION, SAN-FRANCISCO,
9 JUILLET 19481

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprhs du Directeur

gdndral du Bureau international du Travail
le:

27 avril 1959
GRACE

(Pour prendre effet le 27 avril 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 mai 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378, et
vol. 304, p. 403.
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No 1614. CONVENTION G1tN1tRALE SUR LA StCURIT]e SOCIALE ENTRE
LES PAYS-BAS ET LA FRANCE. SIGNIeE A LA HAYE, LE 7 JANVIER 19501

PROTOCOLE
2 

RELATIF AUX AVANTAGES DE VIEILLESSE POUR LES NON-SALARIAS. SIGNA A
PARIS, LE 11 JANVIER 1958

Texte officielftanfais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 2 juin 1959.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et le Gouvernement de la R6publique
Franqaise,

Consid6rant que les l6gislations sur la scurit6 sociale en vigueur dans les deux
Pstats s'6tendent en matire de vieillesse aux personnes non salari~es et que l'allocation
supplmentaire institute en France par la loi du 30 juin 1956 comporte des modalit~s
qui lui sont propres;

Ayant r~solu de completer la Convention Gn6rale entre la France et les Pays-Bas
sur la s~curit6 sociale, sign~e La Haye le 7 janvier 19501;

Sont convenus des dispositions suivantes :

1. Les ressortissants franqais non salaries b~n~ficieront, dans les memes conditions
que les ressortissants n~erlandais, des avantages de la legislation n~erlandaise sur l'assu-
rance vieillesse g~n~rale non subordonn~s A des p~riodes de cotisations, lorsqu'ils auront
r~sid6 aux Pays-Bas au moins dix ans au total depuis l'Age de vingt ans et y resident
normalement sans interruption depuis cinq ann6es au moins au moment de la demande
de prestation.

2. Les ressortissants n~erlandais non salaries b6n~ficieront, dans les conditions
pr~vues pour les ressortissants franqais, des avantages des lgislations frangaises de l'allo-
cation de vieillesse des personnes non salaries ou de l'allocation sp~ciale lorsqu'ils auront
r~sid6 en France au moins dix ans au total depuis l'fge de vingt ans et y resident nor-
malement sans interruption depuis cinq annes au moins au moment de la demande de
prestation et de l'allocation suppl~mentaire institute par la loi frangaise du 30 juin 1956,
compte tenu des dispositions ci-aprs.

3. Pour l'application des clauses de ressources pr6vues par la loi frangaise du 30 juin
1956, les services comptents n~erlandais pr~tent leur concours aux organismes et services
fran~ais d6biteurs de l'allocation suppl6mentaire, en vue de :

a) rechercher les ressources dont les requ6rants peuvent b6n6ficier aux Pays-Bas,
notamment les avantages viagers servis en vertu du r6gime n6erlandais de s6curit6 sociale;

b) 6valuer les biens qu'ils y poss~dent;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 120, p. 25, et vol. 135, p. 374.
2 Entr6 en vigueur le ler d6cembre 1958, conform6ment au paragraphe 6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1614. GENERAL CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE, ON 7 JAN-
UARY 19501

PROTOCOL2 RESPECTING OLD-AGE BENEFITS FOR PERSONS OTHER THAN EMPLOYED PERSONS.

SIGNED AT PARIS, ON II JANUARY 1958

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 2 June 1959.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
French Republic,

Considering that the laws on social security in force in the two States apply, in the
case of old-age benefits, to persons other than employed persons and that the additional
allowance introduced in France by the Act of 30 June 1956 is governed by its own terms
and conditions;

Having decided to supplement the General Convention between France and the
Netherlands on social security, signed at The Hague, on 7 January 1950; 1

Have agreed on the following provisions:
1. French nationals other than employed persons shall, under the same conditions

as Netherlands nationals, be entitled to such benefits of the Netherlands legislation on
general old-age insurance as are not subject to contribution periods, if they have resided in
the Netherlands for at least ten years in the aggregate since the age of twenty and if, on
the date on which benefits are applied for, they have been regularly resident there without
interruption for at least five years.

2. Netherlands nationals other than employed persons shall, under the conditions
specified for French nationals, be entitled to the benefits under French legislation on
old-age pensions for persons other than employed persons or on the special allowance,
if they have resided in France for at least ten years in the aggregate since the age of twenty
and if, on the date on which benefits are applied for, they have been regularly resident there
without interruption for at least five years, and to the benefits under the French legislation
on the additional allowance introduced by the French Act of 30 June 1956, account being
taken of the following provisions.

3. For the application of those provisions of the French Act of 30 June 1956 relating
to means of support, the competent Netherlands services shall afford assistance to the
French agencies and services responsible for paying the additional allowance, with a
view to:

(a) Determining what means of support the applicants may have in the Netherlands,
ncluding life benefits paid under the Netherlands social security scheme;

(b) Appraising property owned by the applicants in the Netherlands;

United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 25, and Vol. 135, p. 375.
'Came into force on 1 December 1958, in accordance with paragraph 6.



c) intervenir, le cas 6ch~ant, aupr~s des personnes r6sidant aux Pays-Bas qui sont
tenues A l'obligation alimentaire envers les requ~rants dont il s'agit.

Les demandes pr~sent~es a cet effet par les organismes et services d6biteurs frangais
sont adress6es un organisme centralisateur d6sign6 par le Gouvernement n~erlandais.

4. Les avantages visas au 1. et 2. ci-dessus cessent d'&re servis respectivement aux
b~n~ficiaires frangais qui quittent le territoire n~erlandais et aux b~n~ficiaires n~erlandais
qui quittent le territoire frangais m~tropolitain.

5. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Protocole n'est valable
que pour le territoire en Europe.

6. Le present Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra la
date A laquelle les deux Gouvernements auront notifi6 l'un A l'autre que les approbations
constitutionnellement requises dans les deux pays ont 6t obtenues.

EN FOI DE QuoI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Protocole.

FAIT A Paris, le 11 janvier 1958 en deux exemplaires en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Franaise:

(Signi) J. A. DE Vos vAN STEENWIJK (Signd) Philippe MONOD

No. 1614
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(c) Making inquiries, where applicable, of persons resident in the Netherlands who
are obligated to support the applicants.

Requests for assistance as aforesaid submitted by the French agencies and services
responsible for the payment of the said allowance shall be addressed to a central body
designated by the Netherlands Government.

4. The benefits provided for in paragraphs 1 and'2 shall be discontinued in respect
of French recipients who leave Netherlands territory and in respect of Netherlands
recipients who leave the territory of metropolitan France, as the case may be.

5. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Protocol shall be valid
only for the Realm in Europe.

6. This Protocol shall come into force on the first day of the month following the
date on which the two Governments shall have notified one another that the constitutional
approval required in each country has been obtained.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto,

have signed this Protocol.

DONE in Paris, on 11 January 1958, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the French Republic:

(Signed) J. A. DE VOS VAN STEENWlJK (Signed) Philippe MONOD

N ° 1614
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PROTOCOLE SPACIAL1 
RELATIF X L'ALLOCATION SUPPLMENTAIRE DE LA LOI FRANcAISE

Du 30 JUIN 1956 PORTANT INSTITUTION D'UN FONDS NATIONAL DE SOLIDARIT. SIGNA

Ak PARIS, LE 11 JANVIER 1958

Texte officiel franfais.

Enregistri par les Pays-Bas le 2 juin 1959.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rgpublique
Frangaise,

Considgrant d'une part, que rallocation suppl6mentaire instituge en France par la
loi du 30juin 1956 portant institution d'un Fonds National de Solidarit6 est une prestation
nouvelle, financge par le Budget de l']tat en dehors de toute cotisation des intgressgs,
accord~e aux personnes fg~es sans ressources suffisantes et que cette prestation est allou~e
suivant des modalit~s qui lui sont propres;

Consid~rant d'autre part :
- qu'il existe aux Pays-Bas, dans le cadre de la 1gislation sur l'assurance vieillesse

g~nrale, des avantages non subordonn~s A des p~riodes de cotisations;
- que les ressortissants frangais, travailleurs salaries ou assimil~s, b~n~ficient de

cette 16gislation depuis son entree en vigueur dans les m~mes conditions que les ressor-
tissants n~erlandais;

Ayant r~solu de complter le protocole sp6cial2 annex6 h la Convention g~nrale
entre la France et les Pays-Bas sur la s6curit6 sociale, sign~e A La Haye le 7 janvier 19503;

Sont convenus des dispositions suivantes:

1. Les ressortissants n~erlandais titulaires d'un avantage de vieillesse d'un regime
fran~ais dans le cadre des l6gislations vis6es A l'article 2, paragraphe 1 er, 10, de la Conven-
tion g~n~rale du 7 janvier 1950 ou de la l~gislation sur l'allocation aux vieux travailleurs
salari~s vis~e au paragraphe a) du Protocole special signs A la m~me date, ont droit, A
partir du 1 er janvier 1957, l'allocation suppl~mentaire dans les conditions pr~vues pour
les ressortissants fran~ais par la loi fran~aise du 30juin 1956 et compte tenu des dispositions
ci-apr~s.

2. Pour l'application des clauses de ressources pr~vues par la loi frangaise du
30 juin 1956, les services comp~tents n~erlandais pr~tent leur concours aux organismes
et services frangais d~biteurs de l'allocation supplmentaire en vue de :

a) rechercher les ressources dont les requ~rants peuvent b~n~ficier aux Pays-Bas,
notamment les avantages viagers servis en vertu du regime n~erlandais de scurit6 sociale;

b) 6valuer les biens qu'ils y poss~dent;
c) intervenir, le cas 6ch~ant, auprs des personnes r~sidant aux Pays-Bas qui sont

tenues a l'obligation alimentaire envers les requ6rants dont il s'agit.
Les demandes pr6sent~es h cet effet par les organismes et services d6biteurs frangais

sont adress6es A un organisme centralisateur d6sign6 par le Gouvernement n6erlandais.

I Entr6 en vigueur le Ier d~eembre 1958, conform6ment au paragraphe 5.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120, p. 52.
' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 120, p. 125; vol. 135, p. 374, et p. 310 de ce volume.
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SPECIAL PROTOCOL' RESPECTING THE ADDITIONAL ALLOWANCE UNDER THE FRENCH ACT

OF 30 JUNE 1956 ESTABLISHING A NATIONAL SOLIDARITY FUND. SIGNED AT PARIS, ON

11 JANUARY 1958

Official text: French.

Registered by the Netherlands on 2 June 1959.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
French Republic,

Considering, on the one hand, that the additional allowance introduced in France
by the Act of 30 June 1956 establishing a National Solidarity Fund is a new benefit
financed from the State budget without any contributions by the beneficiaries and is
granted to aged persons without adequate means of support, and that the said allowance
is granted in accordance with its own terms and conditions;

Considering, on the other hand:
That in the Netherlands the legislation on general old-age insurance makes provision

for benefits which are not subject to contribution periods;
That French nationals who are employed persons or persons treated as employed

persons have, under the same conditions as Netherlands nationals, been entitled to the
benefits under this legislation since it came into force;

Having decided to supplement the Special Protocol2 annexed to the General Conven-
tion between France and the Netherlands on social security, signed at The Hague, on
7 January 1950;3

Having agreed on the following provisions:

1. Netherlands nationals who are in receipt of an old-age benefit under a French
system coming within the scope of the laws mentioned in article 2, paragraph 1, sub-
paragraph (1), of the General Convention of 7 January 1950, or of the legislation on the
old employed persons' allowance mentioned in paragraph (a) of the Special Protocol
signed on the same date, shall be entitled, as from 1 January 1957, to the aforementioned
additional allowance under the conditions specified for French nationals by the French
Act of 30 June 1956, account being taken of the following provisions.

2. For the application of those provisions of the French Act of 30 June 1956
relating to means of support, the competent Netherlands services shall afford assistance
to the French agencies and services responsible for paying the additional allowance,
with a view to:

(a) Determining what means of support the applicants may have in the Netherlands,
including life benefits paid under the Netherlands social security scheme;

(b) Appraising property owned by the applicants in the Netherlands;
(c) Making inquiries, where applicable, of persons resident in the Netherlands who

are obligated to support the applicants.
Requests for assistance as aforesaid submitted by the French agencies and services

responsible for the payment of the said allowance shall be addressed to a central body
designated by the Netherlands Government.

1 Came into force on 1 December 1958, in accordance with paragraph 5.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 53.8 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p, 25; Vol. 135, p. 375, and p. 311 of this volume.
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3. Les avantages nerlandais et franqais, vis6s au pr6sent Protocole, cessent d'6tre
servis respectivement aux b6n~ficiaires frangais qui quittent le territoire n~erlandais et
aux b~n~ficiaires n~erlandais qui quittent le territoire franqais m&ropolitain.

4. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Protocole n'est valable
que pour le territoire en Europe.

5. Le present Protocole entrera en vigueur apr~s que l'approbation constitutionnelle-
ment requise aux Pays-Bas aura W obtenue, A savoir le premier jour du mois qui suivra
la date de la rception par le Gouvernement de la R~publique Franqaise de la notification
y relative du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Protocole.

FAIT A Paris, le 11 janvier 1958 en deux exemplaires en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Frangaise:

(Signd) J. A. DE Vos VAN STEENWIJK (Signd) Philippe MONOD

No. 1614
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3. The Netherlands and French benefits provided for in this Protocol shall be
discontinued in respect of French recipients who leave Netherlands territory and in
respect of Netherlands recipients who leave the territory of metropolitan France, as the
case may be.

4. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Protocol shall be valid
only for the Realm in Europe.

5. This Protocol shall come into force on the first day of the month following the
date on which the Government of the French Republic is notified by the Government
of the Kingdom of the Netherlands that the constitutional approval required in the
Netherlands has been obtained.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE in Paris, on 11 January 1958, in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the French Republic:
(Signed) J. A. DE Vos VAN STEENWIJK (Signed) Philippe MONOD

N* 1614
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,
ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION
Instrument deposited on:

6 January 1959
GHANA

(Effective from 5 February 1959.)

With the following reservation and
declarations :

RESERVATION

"That cycles in international traffic
admitted to Ghana shall from nightfall
and during the night or whenever atmos-
pheric conditions render it necessary show
only a white light to the front and show
to the rear a red light, a reflex reflector
and a white surface with regard to Article
26 of the Convention. "

DECLARATIONS

"(i) That in accordance with paragraph I
of article 2 of this Convention, Annexes 1
and 2 should be excluded. "

" (ii) That in accordance with Article 20
of the Convention, the distinguishing sign
of vehicles registered in Ghana shall be
" GH " in replacement of " WAC " used
for vehicles registered in the Gold Coast. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312; p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342, and
Vol, 327

No 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTItRE.
SIGNRE A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

ADH9SION
Instrument ddposd le:

6 janvier 1959
GHANA

(Avec effet A compter du 5 f6vrier 1959.)

Avec la reserve et les dclarations sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RPSER VE

En ce qui concerne l'article 26 de la
Convention, les cycles admis au Ghana
en circulation internationale doivent, d~s
la tomb~e du jour, pendant la nuit ou
lorsque les conditions atmosph~riques
'exigent, 6tre pourvus d'un feu blanc
dirig6 vers l'avant, ainsi que d'un feu,
d'un catadioptre dirig~s vers l'arri~re et
d'une surface blanche.

DECLARATIONS

i) Conform~ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente
Convention, les annexes 1 et 2 sont exclues
de l'application de la Convention;

ii) Conform~ment aux dispositions de
l'article 20 de la Convention, le signe
distinctif des v~hicules immatricul~s au
Ghana sera ((GH >, au lieu et place du
signe # WACs) utilis6 pour les v~hicules
immatricul~s en C6te-de-l'Or.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342, et
vol. 327
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No. 2138. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
PASSENGERS AND BAGGAGE
CARRIED BY RAIL. SIGNED AT
GENEVA, ON 10 JANUARY 1952;'
and

No. 2139. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
CROSSING OF FRONTIERS FOR
GOODS CARRIED BY RAIL. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 10 JANUARY
19522

MODIFICATION of the International
Customs Declaration form annexed
to the above-mentioned Conventions

The new International Customs Declara-
tion form reproduced below, proposed
by the Government of Italy to replace the
form presently annexed to the above-
mentioned Conventions, came into force
on 24 May 1959, in accordance with
paragraph 2 of article 16 of the Conven-
tions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 3; Vol. 171, p. 422; Vol. 185, p. 406; Vol. 211,
p. 420; Vol. 243, p. 330; Vol. 250, p. 312,
and Vol. 269, p. 344.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 163,
p. 27; Vol. 171, p. 423; Vol. 185, p. 407;
Vol. 211, p. 421; Vol. 243, p. 330; Vol. 250,
p. 313, and Vol. 269, p. 344.

No 2138. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TIPRES AUX VOYAGEURS ET AUX
BAGAGES TRANSPORTiS PAR
VOIE FERRE. SIGNIEE A GENE VE,
LE 10 JANVIER 19521; et

No 2139. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER LE
FRANCHISSEMENT DES FRON-
TILRES AUX MARCHANDISES
TRANSPORTtES PAR VOIE
FERRIE. SIGNPE A GENYVE, LE
10 JANVIER 19522

MODIFICATION du mod~le de d6clara-
tion-soumission internationale de douane
annex6 aux Conventions susmentionn~es

L'amendement propos6 par le Gouverne-
ment italien, tendant A remplacer par le
nouveau module de d6claration-soumission
internationale de douane reproduit ci-
apr~s le modle actuellement annex6 aux
Conventions susmentionn6es, est entr6 en
vigueur le 24 mai 1959, conform6ment au
paragraphe 2 de 'article 16 des Conven-
tions.

L Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 163,
p. 3; vol. 171, p. 422; vol. 185, p. 406; vol. 211,
p. 420; vol. 243, p. 330; vol. 250, p. 313, et
vol. 269, p. 344.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 163,
p. 27; vol. 171, p. 423; vol. 185, p. 407; vol. 211,
p. 421; vol. 243, p. 330; vol. 250, p. 313, et
vol. 269, p. 344.
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Nos. 2138--2139
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No. 2422. PROTOCOL AMENDING
THE SLAVERY CONVENTION
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNIT-
ED NATIONS, NEW YORK, ON
7 DECEMBER 19531

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

11 May 1959
MOROCCO

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 182,
p. 51; Vol. 183, p. 378; Vol. 185, p. 408;
Vol. 187, p. 466; Vol. 191, p. 408; Vol. 196,
p. 361; Vol. 198, p. 406; Vol. 199, p. 356;
Vol. 201, p. 381; Vol. 202, p. 361; Vol. 207,
p. 365; Vol. 210, p. 336; Vol. 212, p. 370;
Vol. 214, p. 375; Vol. 223, p. 376; Vol. 230,
p. 439; Vol. 265, p. 361; Vol. 281, p. 404,
and Vol. 287, p. 347.

NO 2422. PROTOCOLE AMENDANT
LA CONVENTION RELATIVE A
L'ESCLAVAGE SIGNI E A GENtVE
LE 25 SEPTEMBRE 1926. FAIT AU
SItGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW-YORK,
LE 7 D1CEMBRE 19531

ACCEPTATION
Instrument ddposd le:

11 mai 1959
MARoc

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 182,
p. 51; vol. 183, p. 378; vol. 185, p. 408; vol. 187,
p. 466; vol. 191, p. 408; vol. 196, p. 361;
vol. 198, p. 406; vol. 199, p. 356; vol. 201,
p. 381; vol. 202, p. 361; vol. 207, p. 365;
vol. 210, p. 336; vol. 212, p. 370; vol. 214,
p. 375; vol. 223, p. 376; vol. 230, p. 439;
vol. 265, p. 361; vol. 281, p. 404, et vol. 287,
p. 347.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED
BY THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

ACCESSION
Instrument deposited on:

5 May 1959
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MOROcco became a Party to the Conven-
tion on 11 May 1959, having on that date
become a Party to the Protocol of 7 Decem-
ber 1953 (see No. 2422, p. 332).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
pp. 17 and 383; Vol. 214, p. 383; Vol. 218,
p. 394; Vol. 223, p. 381; Vol. 230, p. 446;
Vol. 248, p. 381; Vol. 250, p. 314; Vol. 260,
p. 454; Vol. 265, p. 386; Vol. 271, p. 430;
Vol. 276, p. 368; Vol. 281, p. 405; Vol. 287,
p. 349; Vol. 290, p. 326; Vol. 320, p. 345, and
Vol. 327

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNP-E A GE-
NVE LE 25 SEPTEMBRE 1926, ET
AMENDtE PAR LE PROTOCOLE
OUVERT A LA SIGNATURE OU A
L'ACCEPTATION AU SItGE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, NEW-YORK, LE 7 D1RCEM-
BRE 1953'

ADHRSION
Instrument ddposd le:

5 mai 1959
ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

Le MAROC est devenu Partie la Con-
vention le 11 mai 1959, 6tant devenu A cette
date Partie au Protocole du 7 dcembre
1953 (voir no 2422, p. 332).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 212,
p. 17 et 383; vol. 214, p. 383; vol. 218, p. 394;
vol. 223, p. 381; vol. 230, p. 446; vol. 248,
p. 381; vol. 250, p. 314; vol. 260, p. 454;
vol. 265, p. 387; vol. 271, p. 430; vol. 276,
p. 368; vol. 281, p. 405; vol. 287, p. 349;
vol. 290, p. 326; vol. 320, p. 345, et vol. 327
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECU-
RITY OTHER THAN SCHEMES
FOR OLD AGE, INVALIDITY AND
SURVIVORS. SIGNED AT PARIS,
ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT to annex II of the Agree-
ment, notified by France to the Secretary-
General of the Council of Europe on
8 May 1959

ANNEX II

Bilateral and Multilateral Agreements
to which the Agreement applies

FRANcE

Add:
" Convention on Social Security between

the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the French Republic,
dated 10 July 1956.-"2

Delete:
" General Convention between France

and the United Kingdom, in respect of
Great Britain, on social security, dated
11 June 1948. 3

" General Convention between France
and the United Kingdom, in respect
of Northern Ireland, on social security,
dated 28 January 1950. ,,

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 18 May 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366;
Vol. 269, p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310,
p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346, and
Vol. 324.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 326.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,

p. 151; Vol. 133, p. 346; Vol. 158, p. 484;
Vol. 183, p. 357, and Vol. 214, p. 367.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 97,
p. 155, and Vol. 138, p. 474.

NO 2956. ACCORD INT1RRIMAIRE
EUROP! EN CONCERNANT LA S-
CURITR SOCIALE A L'EXCLUSION
DES RRGIMES RELATIFS A LA
VIEILLESSE, A L'INVALIDITR ET
AUX SURVIVANTS. SIGN!e A PARIS,
LE 11 DRCEMBRE 19531

AMENDEMENT A l'annexe II del'Accord,
notifi6 par la France au Secrtaire g6n6ral
du Conseil de l'Europe le 8 mai 1959

ANNEXE II

Accords bilatdraux et multilatdraux
auxquels s'applique l'Accord

FRANCE

Ajouter:
((Convention g6n6rale sur la s6curit6

sociale entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique
frangaise, du 10 juillet 19562. #

Supprimer:
(( Convention g6n6rale entre la France

et le Royaume-Uni, en ce qui concerne
la Grande-Bretagne, sur la s6curit6 sociale,
du 11 juin 19483. )

(( Convention g6n6rale entre la France
et le Royaume-Uni, en ce qui concerne
l'Irlande du Nord, sur la s6curit6 sociale,
du 28 janvier 19504. )

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 18 mai 1959.

1 Nations Unies, Recuel des Traiti's, vol. 218,
p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310,
p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346, et
vol. 324.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,

p. 151; vol. 133, p. 347; vol. 158, p. 484;
vol. 183, p. 357, et vol. 214, p. 367.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 97,
p. 155, et vol. 138, p. 475.
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECU-
RITY SCHEMES RELATING TO
OLD AGE, INVALIDITY AND SUR-
VIVORS. SIGNED AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

AMENDMENT to annex II of the Agree-
ment, notified by France to the Secretary-
General of the Council of Europe on
8 May 1959

ANNEx II

Bilateral and Multilateral Agreements
to which the Agreement applies

FRANCE

Add:
" Convention on Social Security between

the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the French Republic,
dated 10 July 1956. "2

Delete:
" General Convention between France

and the United Kingdom, in respect of
Great Britain, on social security, dated
11 June 1948. "

" General Convention between France
and the United Kingdom, in respect of
Northern Ireland, on social security, dated
28 January 1950. ,4

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368;
Vol. 256, p. 336; Vol. 269, p. 372; Vol. 292,
p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243,
and Vol. 324.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 326.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,

p. 151; Vol. 133, p. 346; Vol. 158, p. 484;
Vol. 183, p. 357, and Vol. 214, p. 367.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 97,

p. 155, and Vol. 138, p. 474.

NO 2957. ACCORD INTPRIMAIRE
EUROPIEN CONCERNANT LES
RtGIMES DE StCURITP, SOCIALE
RELATIFS A LA VIEILLESSE, A
L'INVALIDITR ET AUX SURVI-
VANTS. SIGNR A PARIS, LE 11
DECEMBRE 19531

AMENDEMENT A 1'annexeII de l'Accord,
notifi6 par la France au Secr~taire g6n6ral
du Conseil de l'Europe le 8 mai 1959

ANNEX II

Accords bilatdraux et multilatraux
auxquels s'applique l'Accord

FRANcE

Ajouter:
< Convention g6n6rale sur la s6curit6

sociale entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique
fran~aise, du 10 juillet 19562.)

Supprimer:
o Convention ggn~rale entre la France

et le Royaume-Uni, en ce qui concerne
la Grande-Bretagne, sur la scurit6 sociale,
du 11 juin 19483.s

s Convention g6ngrale entre la France
et le Royaume-Uni, en ce qui concerne
l'Irlande du Nord, sur la sgcurit6 sociale,
du 28 janvier 19504.))

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 218,
p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368,
vol. 256, p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292;
p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243, et
vol. 324.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 326.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 66,

p. 151; vol. 133, p. 346; vol. 158, p. 484;
vol. 183, p. 357, et vol. 214, p. 367.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 97,

p. 155, et vol. 138, p. 474.
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AMENDMENT to annex I of the Agree-
ment notified by Denmark to the Secre-
tary-General of the Council of Europe
on 14 May 1959

ANNEX I

Social Security Schemes to which the
Agreement applies

DENMARK

Add:
" (d) widows' pensions."

Certified statements were registered by the
Council of Europe on 18 May 1959 as
regards the notification &y France and on
2 June 1959 as regards the notification by
Denmark.

No. 3442. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE
CARRIAGE OF GOODS BY RAIL
(CIM). DONE AT BERNE, ON 25
OCTOBER 1952

Note by the Secretariat

For the revised text of annex I to the
above-mentioned Convention-Regulations
concerning the substanceg and articles not
to be accepted for carriage or to be accepted
subject to certain conditions (RID)-
drafted by the Fifteenth Session of the
Committee of Experts, set up under
article 67, paragraph 4, of the Convention
and registered by Switzerland on 14 May
1959, see United Nations, Treaty Series,
Vol. 329.

AMENDEMENT A l'annexe I de l'Accord,
notifi6 par le Danemark au Secr~taire
g~n6ral du Conseil de I'Europe le 14 mai
1959

ANNEXE I

R,4gimes de sdcuritd sociale auxquels s'applique
l'Accord

DANEMARK

Ajouter:
o (d) pensions de veuves. )

Les diclarations certifides ont dti enre-
gistries par le Conseil de l'Europe le 18
mai 1959 en ce qui concerne la notification
de la France et le 2 juin 1959 en ce qui
concerne la notification du Danemark.

No 3442. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT LE
TRANSPORT DES MARCHANDISES
PAR CHEMINS DE FER (CIM).
FAITE A BERNE, LE 25 OCTOBRE
1952

Note du Secretariat

Pour le texte revis6 de l'annexe I la
Convention susmentionne - Prescrip-
tions relatives aux matires et objets exclus
du transport ou admis au transport sous
certains conditions (RID) - 6labor6 par
la XVe session de la Commission d'experts
institute par l'article 67, paragraphe 4,
de cette Convention et enregistr6 par la
Suisse le 14 mai 1959, voir Nations Unies,
Recuei des Traitds, vol. 329.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited on:

11 May 1959
MOROCCO (a)

28 May 1959
CHINA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. ... ; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, p. 347, and Vol. 327

No 3822. CONVENTION SUPPLR-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROP1MEN
DES NATIONS UNIES, A GENtVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION et ADHtSION (a)
Instruments ddposds le:

11 mai 1959
MARoc (a)

28 mai 1959
CHINE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p .... ; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347, et vol. 327
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION
Instrument deposited on:

29 May 1959
YUGOSLAVIA

(To take effect on 28 June 1959.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330, and Vol. 313, p. 372.

NO 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L'RTRANGER. FAITE A NEW-
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION
Instrument ddposd le:

29 mai 1959
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 28 juin 1959.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311;
vol. 308, p. 331, et vol. 313, p. 372.

United Nations - Treaty Series338 1959
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE
Instrument deposited on:

3 June 1959
DENMARK

With the following declaration:

"The Government of Denmark supports
the work programme adopted during the
first Assembly of the Organization in
January 1959 and holds the view that it
is in the field of technical and nautical
matters that the Organization can make
its contribution towards the development
of shipping and seaborne trade throughout
the world.

"If the Organization were to extend its
activities to matters of a purely commercial
or economic nature, a situation might arise
where the Government of Denmark would
have to consider resorting to the provisions
regarding withdrawal contained in article
59 of the Convention. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol. 317,
p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350,
and Vol. 327

NO 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRJ ATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSUL-
TATIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENtVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION
Instrument ddposd le:

3 juin 1959
DANEMARK

Avec la declaration suivante:

(TRAnucTiON - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois approuve le
programme de travail adopt6 A la premiere
Assembl6e de l'Organisation en janvier 1959
et estime que c'est dans les domaines
technique et nautique que l'Organisation
peut contribuer au ddveloppement du
commerce et de la navigation maritimes
dans le monde.

Si l'Organisation venait s'occuper de
questions revetant un caractre purement
commercial ou 6conomique, le Gouverne-
ment danois pourrait 6tre amen6 a invoquer
les dispositions de l'article 59 de la Con-
vention, relatif au retrait des Membres de
l'Organisation.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350, et
vol. 327
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION
OF PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACT OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 19551

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

13 April 1959
IRAN

(To take effect on 13 April 1960.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 7 May
1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; Vol. 318, p. 428, and Vol. 320, p. 351.

NO 4423. CONVENTION (No 104)
CONCERNANT L'ABOLITION DES
SANCTIONS PtNALES POUR MAN-
QUEMENTS AU CONTRAT DE
TRAVAIL DE LA PART DES TRA-
VAILLEURS INDIGRNES. ADOP-
TVE PAR LA CONFPERENCE GtN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-HUITIRME SESSION,
GENRVE, 21 JUIN 19551

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprks du Directeur

gnral du Bureau international du Travail
le:

13 avril 1959
IRAN

(Pour prendre effet le 13 avril 1960.)

La ddclaration certifie a 61td enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 mai 1959.

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 305,
p. 265; vol. 318, p. 428, et vol. 320, p. 351.
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

EXTENSION of the application of the
Convention to the following territories

Aden
British Guiana
Brunei
Cyprus*
Gambia
Gibraltar
Kenya
Leeward Islands:

Antigua
Montserrat

North Borneo
St. Helena
Sarawak
Seychelles
Singapore
Somaliland Protectorate
Tanganyika
Uganda
Windward Islands:

Dominica
Grenada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar
British Solomon Islands

Protectorate
* With the following note:

" It will involve amendment to Customs
and Tariff Law which will be made at
earliest opportunity. Facilities as provided
by the Convention will be granted by
administrative action in respect of any
importation that may be made between
the date of extension of the Convention to
Cyprus and the amendment of the law. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319,
p. 21, and Vol. 320, p. 352.

No 4630. CONVENTION DOUANIkRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE POUR USAGE PRIVIe
DES EMBARCATIONS DE PLAI-
SANCE ET DES ARRONEFS. FAITE
A GENVE, LE 18 MAI 19561

L'APPLICATION de la Convention a 6t6
6tendue aux territoires suivants:

Aden
Borneo du Nord
Brun~i
Chypre*
Gambie
Gibraltar
Guyane britannique
Iles Salomon britanniques

(Protectorat)
ties Seychelles
Iles du Vent:

Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

ties sous le Vent:
Antigua
Montserrat

Kenya
Ouganda
Sarawak
Singapour
Somalie (Protectorat)
Sainte-H6lne
Tanganyika
Zanzibar

*Avec la note suivante:

[Traduction - Translation] I1 faudra
modifier la Customs and Tariff Law, ce
qui sera fait aussit6t que possible. Les
avantages pr~vus dans la Convention seront
accord~s par d6cision administrative pour
toute importation effectue entre la date
de l'extension de la Convention i Chypre
et la modification de ladite loi.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319,
p. 21, et vol. 320, p. 352.
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Notification received on:

13 May 1959
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect as from 11 August 1959.)

RATIFICATION
Instrument deposited on:

20 May 1959
FRANCE

(To take effect on 18 August 1959.)

No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA, 25
JUNE 19571

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

13 April 1959
IRAN

(To take effect on 13 April 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 May 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349, and Vol. 327

Notification refue le:

13 mai 1959
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NoRD

(Pour prendre effet A partir du 11 aofit
1959.)

RATIFICATION
Instrument deposd le:

20 mai 1959
FRANCE

(Pour prendre effet le 18 aofit 1959.)

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCR. ADOPTIRE PAR
LA CONFERENCE G1RNIZRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIkME SESSION, GENVE,
25 JUIN 19571

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprs du Directeur

gndral du Bureau international du Travail
le:

13 avril 1959

(Pour prendre effet le 13 avril 1960.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 mai 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349, et vol. 327.
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY
OIL, 1954. DONE AT LONDON,
ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Government

of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

30 December 1958
FINLAND

(Effective from 31 March 1959.)

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 6 May 1959.

No 4714. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PRPVENTION
DE LA POLLUTION DES EAUX DE
LA MER PAR LES HYDROCAR-
BURES, 1954. FAITE A LONDRES,
LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION
Instrument deposd aupr~s du Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

30 d6cembre 1958
FINLANDIE

(Avec effet A compter du 31 mars 1959.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 6 mai 1959.

1 Nations Unies, Receil des Traitis, vol. 327I United Nations, Treaty Series, Vol. 327
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES (AND PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

RATIFICATIONS
Instruments deposited on:

6 May 1959
POLAND

(To take effect on 4 August 1959;
maintaining the reservation made at the
time of signature.')

20 May 1959
FRANCE

(To take effect on 18 August 1959.)

No 4721. CONVENTION DOUANIIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES V-eHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX (ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE).
FAITE A GENVE, LE 18 MAI
1956'

RATIFICATIONS
Instruments diposds le:

6 mai 1959
POLOGNE

(Pour prendre effet le4 aofit 1959; avec
maintien de la r6serve faite au moment
de la signature'.)

20 mai 1959
FRANCE

(Pour prendre effet le 18 aofit 1959.

U1 Nations Unies, Reeueil des Traitis, vol. 327I United Nations, Treaty Series, Vol. 327


